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ÖNSÖZ 

 Klasik Türk edebiyatı, sahip olduğu edebi değer ile geçmişimizi ve günümüzü 

anlamlandırmamızda önemli bir paya sahip olan edebiyat dönemidir. Toplumun 

değişimini, gelişimini; sosyal ve ekonomik dokusunu; geleneklerini, göreneklerini; 

toplumun insan ile arasındaki etkileşimini ve toplumsal hazları bize sunan kaynak 

eserleri içinde barındıran Klasik dönem edebiyatı, aynı zamanda tarih, psikoloji, 

sosyoloji vb. alanlar ile sıkı bir ilişkisi içindedir. 

Klasik edebiyatın bir uzantısı olan şiir türünün Türk edebiyat tarihi için, şairler 

tarafından oluşturulan mürettep divanlardaki önemli bir kısmı, kaynak niteliği 

taşıyan ürünlerdir. Bununla birlikte şiirle yakından ilgilenen şahısların kendi edebi 

zevklerine göre tertip ettikleri şiir mecmuaları da aynı öneme sahip kaynak niteliği 

taşıyan ürünlerdir. İncelemelerimiz kapsamında bulunan mecmua okumaları, tarihin 

içinde saklı kalmış ve sayfalar arasında gizlenmiş şiirleri gün yüzüne çıkartan, daha 

önceleri gün yüzüne çıkmış şiirlerin farklı varyantlarını bize sunan, bunun yanında 

adını duymadığımız, tanımadığımız ancak yaşadığı dönemde etki bırakmış şairleri ve 

şiirleri keşfetmemizi sağlayan çalışmalardır. Şiir mecmuaları bir şahsın yaşadığı 

dönemde kendi edebi zevki etrafında düzenlediği ürünlerdir. Mecmua düzenleyicileri 

kendi edebi zevkinin yanında dönemin popüler şiir zevkini de yakından takip eden 

kişilerdir. Hatta bazı mecmua düzenleyicileri bu popülasyondan faydalanarak 

mecmua düzenleme işini zaman içinde profesyonel bir  kimliğe taşıyabilmiştir. 

Mecmua incelemelerimizden yola çıkarak çalışmamız kapsamında olan 06 Hk 240 

yer numaralı şiir mecmuasını düzenleyen zatın da bu işte profesyonel bir kimlik 

taşıdığı kanaatine varmaktayız. 

Kütüphanelerimizde okunmayı bekleyen binlerce şiir mecmuası 

bulunmaktadır. Bu mecmuaların okunması ve edebiyat dünyamıza kazandırılması 

önemli bir husustur. Her şiir mecmuası okuması, yazıldığı dönemin kültürünü ve 

sosyal yaşantısını yansıtan aynı zamanda milli kimliğimizi ortaya çıkartan 

incelemelerdir. Bu yüzden biz de mecmua çalışması yaparak edebiyatıza ışık tutmaya 

ve  kaynak eserlerimize inceleme metinlerimiz ile katkı sağlamaya çalıştık.  

İncelemelerimize konu olan mecmua, Ankara Milli Kütüphanede bulunan 

Mecmū‘a-i Eş‘ar ve Fevā’id adlı 06 Hk 240 yer numarasına kayıtlı şiir mecmuasıdır. 
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Mecmuanın mürettibi ve mecmuanın oluşturulduğu tarih belli değildir. Mecmua 

toplamda 139 varaktan müteşekkil olup mecmuanın 1b ile 57a numaralı sayfaları  

çalışma alanımızı kapsamaktadır. 57 varalık kısım çalışmamızın inceleme kısmıdır. 

Ağırlıklı olarak 16. yüzyıl şairlerinin yer aldığı  mecmuada, incelememiz 

içindeki bölümde bulunan 101 şiirin tespitinde: 8 Kaside, 1 Mesnevi, 2 Tahmis, 1 

Muhammes, 3 Müseddes, 1 Müsebba, 5 Muaşşer, 4 Terci-i bend, 4 Terkib-i bend, 72 

Gazel, 1 müfred 1 Bahr-i tavil örneği bulunmaktadır. Şiirlerin ekseriyetle hangi şaire 

ait olduğu tespit edilmiş  bunun yanında mecmuada kime ait olduğu bilinmeyen 2 şiir 

belirlenmiştir. 

Mecmua çalışmamız kapsamında, Giriş kısmı ile başlayan çalışmamızın birinci 

bölümünde mecmuanın tanıtımı ve incelenmesi hakkında genel bilgiler ve 

mecmuanın özellikleri verilmiştir. Çalışmamızın ikinci bölümünde mecmuanın 

transkripsiyon alfabesi ile günümüz latin alfabesine aktarılmış çeviri metin 

bulunmaktadır. Çalışmamızın son kısmında sonuç bölümü, kaynakça, tıpkıbasım ve 

özgeçmişe yer verilmiştir. 

Çalışmalarımızı gerçekleştirirken eğitim hayatımdaki mesleki gelişimimi 

doğrudan etkileyen, tez çalışmalarını gerçekleştirdiğimiz bir yıllık süreçte 

danışmanlığımı üstlenen; bilgisi, tecrübesi, hoşgörüsü ve cesaretlendirici söylemleri 

ile doğru olana ulaşmamda yardımlarını hiçbir şekilde esirgemeyen saygıdeğer ve 

fedakar hocam Prof. Dr. Esat HARMANCI׳ya emekleri için gönülden teşekkür 

ederim. 

Çalışmalar kapsamında  gerek destekleyici etkisi gerek yardımları gerekse 

pozitif enerjisi ile bilgilerini paylaşan, tez sürecinde yardımları ile desteğini 

esirgemeyen kıymetli hocam  Doç. Dr. Gülçin TANRIBUYURDU׳ya teşekkür 

ederim. 

Son olarak aileme, tez sürecinde gösterdikleri maddi manevi destekleri için; 

yakın arkadaşlarıma araştırmalarıma katkıları için; sevgili müdürüm Fatih GENÇ׳e 

çalışmalar sürecinde iş hayatımda kolaylıklar sunduğu için teşekkür ederim. 

ZEHRA SEVCAN TURAN 

27.05.2019 
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ÖZET 

 Klasik dönemin edebi zevkini yansıtması açısından önemli bir yere sahip olan 

mecmualar, tarih, sosyoloji, psikoloji vb. disiplinler açısından da  büyük bir öneme 

sahiptir. Mecmua, Arapça “ cem‘ ” ( جمع ) kökünden türemiş olup “bir araya 

getirilen, derlenen, cem edilen” anlamlarını taşır. Edebî bir terim olarak ise “bugünkü 

antolojilere karşılık gelen farklı muhtevaların bir araya getirildiği defter/şiir defteri” 

şeklinde tanımlanabilir. Mecmualar mürettebin istek ve arzusuna göre düzenlenir.  

 

Bu çalışmada Ankara Milli Kütüphaneden temin edilen  06 Hk 240 numaralı, 

“Mecmua-i Eş‘ar ve Feva‘id” adıyla kayıtlı şiir mecmuası ele alınmıştır. Çalışmada 

mecmuanın ilk elli varaklık kısmı ele alınmıştır. Mecmuada 101 şiir örneği ve bir  

Bahr-i tavil bulunmaktadır.  

Ayrıca çalışmanın sonunda mecmuanun tıpkıbasımna yer verilmiştir. 

Çalışmalar kapsamında biz transkripsiyon sistemine göre mecmuadaki şiirleri Latin 

harflerine çevirdik ve bunları değişik bakış açılarından incelemeye çalıştık.  

 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, Klasik Türk Edebiyatı, Şiir 
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ABSTRACT 

The poem journal which have a significant situated, in terms of they have 

reflected classical age׳s literary taste. In addition they are important value for history, 

sociolojy, psychology scholars. Mecmua in Arabic had been derived from “cem” and 

this carries meaning as brought close together, compiled and assembled. As it literary 

term, it can be defined as notebook or the notebook of poem which has been brought 

together with the different contents to wchich are correspond Anthologies which are 

current. In this study,Ankara National Library 06 Hk 240 numbered  “Mecmua-i 

Eş‘ar ve Fevā‘id” registered in the name of assembly is examined. 

 

In the study, the first thirty-leaf  part of the assembly was discussed. There are 

101 poetry samples and an “Bahr-i Tavil” in the journal. The journal are created 

according to the wishes and desired of the crew. 

Also at the end of the study, the facsimile of mecmua had been included. We 

translated the poems in the magazine according to the transcription system to the 

Latin letters and tried to examine them from different perspectives. 

 

Key Words: Mecmua, Classical Turkish Literature, Poem 
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KISALTMALAR 

 

Bhr T. : Bahr-i Tavil 

bkz. Bakınız 

c. : Cilt 

D. : Divan 

G. : Gazel 

İ. : İbretname-i Lami‘į 

K. : Kaside 

M. : Mecmua 

Mf. : Müfred 

Ms. : Mesnevi 

Msb : Müsebba 

Msd : Müseddes  

Muaş : Muaşşer 

N. : Nazire 

s. : Sayfa 

Trb : Terkib-bend 

Tcb : Terci‘-bend 

Thm : Tahmis 

vb. : Ve benzeri 

 



 

GİRİŞ 

Çalışmanın Amacı : Çalışmamızın amacı, Ankara׳da, Adnan Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi koleksiyonu Milli Kütüphane 06 Hk 240 yer numarası kayıtlı şiir 

mecmuasının 1b-57a varakları arasında yer alan şiirleri ve şairlerini tespit etmek, 

tespit ettiğimiz şiirlerin yayımlanmış divanlar üzerinden ve ilgili akademik 

çalışmalardan yola çıkarak karşılaştırmalı incelemesini gerçekleştirmek ve bu 

karşılaştırmalar sonucunda farklılıkları, eksiklikleri ve yenilikleri araştırmacıların 

dikkatine sunmaktır. 

Bunun yanında mecmuada yer alan şiirlerden hareketle mecmua derleyicisinin 

şiir hakkında edindiği zevk anlayışını  ve tasarrufunu belirlemek, aynı yüzyıl 

aralığında yaşayan şairlerin etkileşimini örnekler üzerinden görmek, hakkında bilgi 

sahibi olunamayan şairleri ve bu zamana kadar divanların içinde yer almayan şiir 

örneklerini tespit etmek çalışmamızın önemli amaçlarındandır. Bu nedenle 

çalışmamızın ilgili varaklarında yer alan şairlerin tanınan yahut tanınmayan 

yönlerinin, bilinen şiirlerin nüsha farklılıklarının veya hiç bilinmeyen şiirlerin 

tespitinin yapılması çalışmalarımız vasıtasıyla edebiyat tarihine katkıda bulunacaktır. 

Çalışmanın Önemi : Çalışmamızın ilgili kısımları içerisinde yer alan şiirlerin 

karşılaştırmalı metnini oluşturarak eserde kayıtlı olan şiirleri gün yüzüne çıkarmak, 

divan neşirlerinde yer almayan şiirleri belirlemek, 16. asırda kaleme alınan 

mecmuanın incelenmesinde yapısal ve anlamsal açıdan şiirlerde bulunan farkları 

ortaya koymak ve bu doğrultuda, divanına erişilemeyen veya hakkında bilgi sahibi 

olamadığımız şair veya şiirleri edebiyat sahasına kazandırmaktır. 

 

Çalışmanın Yöntemi: Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi koleksiyonu Milli 

Kütüphane 06 Hk 240 yer numarası kayıtlı şiir mecmuasının karşılaştırmalı metnini 

oluştururken yapılmış olan benzer tez çalışmalarını araştırarak, çalıştığımız şiir 

mecmuasını incelerken kendi çalışma yöntemimizi ortaya koymaya çalıştık. 

Mecmuada yer alan şiirlerin sistematik tasnifini, Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi (MESTAP)’ne uygun olararak , mecmuada bulunan şairlerin ve bu şairlerin 

şiirlerinin matla ve makta bölümlerini veya  şiirlerin mahlas bölümünü,  bu şiirlerin 

mecmua içerisindeki şiir numarasını, varak numarası, nazım şekli ve veznini içeren 

bir sistematik tasnif tablosu hazırladık. Çalışmalarımızın sistemini oluştururken 
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Fatma Çelik tarafından hazırlanmış olan  yüksek lisans tez çalışmasından ( Bkz. 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 105 Numaralı Şiir Mecmuası (88b-

200a), Sakarya Üniversitesi  SBE, İstanbul 2018) yararlandık. 

 

Çalışmamız, Giriş, Mecmuanın Tanıtımı, Transkripsyonlu Metin ve Sonuç 

bölümlerinden oluşturduk. Çalışmamızı gerçekleştirdiğimiz mecmuanın birinci 

bölümünde, mecmuanın dış özellikleri, muhtevası, dil ve yazım özellikleri 

bakımından tanıtımını yaptık. Daha sonra, şiir veya şiirleri ile mecmuada yer alan 

şairlerden, kimliğini tespit edebildiklerimizin kısa biyografilerine yer verdik.Detaylı 

künye bilgilerini Kaynakça bölümünde gösterdik.  

Çalışmamızın ikinci bölümünde  metnin çeviri metninde kullanılan 

transkripsiyon sisteminin tablosunu verdik. Daha sonra 1b-57a varakları arasında yer 

alan şiirlerin, transkripsiyon alfabesi ile yazılmış Latin afabeli çeviri metnini 

oluşturduk.Mecmuada yer alan şiirleri başta mevcut divanlar olmak üzere diğer 

akademik çalışmalarla karşılaştırarak tespit ettiğimiz farklılıkları dipnotlarda 

gösterdik.  

Çalışmamızın son kısmında ise sonuç bölümüne, kaynakçaya, mecmuanın(1b-

57a) tıbkıbasımından örnek sayfalara ve özgeçmişe yer verdik. 

Çalışmanın Konusu: Mecmua Arapça cem‘ kökünden çekilmiş mef‘ul kalıbındaki 

mecmu‘ kelimesinin müennesi olup toplanmış, derilmiş, bir araya getirilmiş gibi 

anlamlara sahiptir. Sözlüklerde “Toplanılıp, biriktirilmiş ve tanzîm ve tertip edilmiş 

şeyler hey’eti” (Şemseddin Sami,1318:1293); “toplanmış, biriktirilmiş ve 

düzenlenmiş şeylerin tamamı” (Parlatır, 2014: 1033); “Seçilmiş yazılardan meydana 

getirilen yazma kitap” (Devellioğlu, 1993: 596); “terim olarak, seçilmiş şiir, 

münşe’at, güfte...vb. eserlerin toplanarak bir araya getirildiği eserler” (Mermer vd., 

2011: 66) anlamlarını taşımaktadır. 

Şiir mecmuaları, divan sahibi olmayan ya da edebiyat tarihi kaynaklarında adı 

geçmeyen şairleri barındırmakla birlikte derlendikleri dönemin edebi beğenisini, 

sanat anlayışını yansıtmaları bakımından Klasik edebiyat araştırmaları için önemli 

bir kaynaktır. Edebiyat tarihimiz açısından temel başvuru kaynaklarından olan 
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tezkirelerde dahi bulunmayan birçok şair, şiir ya da tür mecmualar aracılığı ile gün 

yüzüne çıkarılmaktadır (Aydemir, 2007: 123). 

Mecmualar şiir örneklerinin yanı sıra nesir örneklerinin de içinde 

bulundurduğu derlemelerdir. Mecmualar,  bir konuyu ele alan yazıları bir araya 

getirdiği gibi, farklı konulardaki yazıları da bir araya getirebilir. Aynı zamanda farklı 

dilleri de içinde barındırabilir.  

Günay Kut, genel olarak mecmuaları kendi aralarında şöyle bir tasnife tabi tutmuştur: 

1. Nazire mecmuaları, 

2. Seçme şiir mecmuaları (mecmua-i eş‘âr, mecmua-i devâvin), 

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar (Mecmua-i 

edviye, mecmua-i ed‘iye, mecmua-i muammeyât, mecmua-i münşeat, mecmuatü’r-

resâil gibi), 

4. Karışık mecmualar (nazım-nesir karışık olabileceği gibi değişik dillerde de 

yazılmış olabilir), 

5. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar (Edirneli 

Nazmî, Mecma‘u’n-Nezâ’ir ve Pervâne b. Abdullah, Pervâne Bey Mecmuası) gibi 

(Kut, 1986: 170-171). 

Tüm bunların ışığında elimizde bulunan Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 

koleksiyonu Milli Kütüphane 06 Hk 240 yer numarasına kayıtlı şiir mecmuasının 

incelemesini gerçekleştirerek transkripsiyon alfabesi ile karşılaştırmalı metin 

çalışması oluşturmaya çalıştık. Şairleri ve şiirleri araştırmacıların dikkatine sunarak 

araştırmalarımız kapsamında  bulunan ilgili kısımların çalışmalarını özenle 

düzenledik.
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1.MECMŪ‘A-İ EŞ‘AR VE FEVĀ’İD׳İN TANITIM VE İNCELENMESİ 

1.1.Mecmuanın Fizikį Özellikleri  

Ankara Milli Kütüphane Adnan Ötüken İl Halk Kütüphane Kolaksiyonuna kayıtlı 

mecmua Mecmû'a-i Eş'âr ve Fevâ'id olarak adlandırılan şiir mecmularındandır. 06 

Hk 240 yer numarasına kayıtlı eserimizin müstensihi, istinsah yeri ve yazılış zamanı 

hakkında  bilgimiz bulunmamaktadır. Şairlerin birkaçını tespit edememekle birlikte 

tespitini gerçekleştirebildiğimiz şairlerin birçoğunun 16. yüzyılda yaşadığı 

bilgisinden hareketle mecmuanın bu yüzyılda yazılmış olduğunu söyleyebiliriz. 

 

Mecmua toplamda 139 varaktan müteşekkil olup  57 varalık kısmı çalışmamızın 

inceleme kısmıdır. Varaklarda 21 satır mevcuttur. Satırların büyük bir kısmı nizamlı 

bir şekilde yazılmış ancak satır aralığına uyulmayan sonradan eklendiğini 

düşündüğümüz farklı yazı stilleri ile oluşturulmuş şiirler de mevcuttur. Mecmuanın 

yazımında büyük oranda nesih hat kullanılmış bunun dışında 25b, 26a ve 26b 

numaralı sayfalarda Beyanį׳n൴n Bahr-൴ Tav൴l׳൴nde nestal൴k hat, 27a ve 27b numaralı 

sayfalardaki şiirlerde Divanį hat kullanıldığı tespit edilmiştir. 

 

Mecmua mürettibi mecmuadaki şiirleri el yazması ile oluşturmuş, şiirlerin 

yazımında siyah mürekkep başlıkların yazımında ekseriyetle kırmızı mürekkep 

kullanmıştır. Mecmuadaki şiirlerin bir kısmı nohudį renkte aharlı kağıda yazılmış bir 

kısmı ise kırmızı renkli kağıtlara yazılmıştır.  

 

Mecmuanın ölçüleri 170x110-190x145 mm. boyutlarındadır. Mecmua gömme 

yaldızlı şemseli olup tamir görmüştür. Vişne çürüğü meşin ciltlidir. İlk yaprağı 

müzehhep ve çiçek motifi ile süslüdür. Sayfaların yazı çerçeveleri kırmızı cetvelle 

çizilmiştir.  
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Mecmuanın bazı sayfaları baştan sona boştur. Bazı sayfalardabir şiire başlanmış 

devamı getirilmemiş mısralar mevcuttur. Bu sayfaların sonradan şiirler yazma 

düşüncesiyle boş bırakılmış olduğu ancak derleyicinin sonradan şiirleri yazma 

fırsatını bulamadığı düşünülmektedir. Böylece mecmuada bazı varaklar veya sayfalar 

boş kalmıştır. İnceleme kısmımızı içeren 57 varaklık kısmın 26 sayfası bu şekilde 

boştur.  

1.2.Mecmuanın  Muhteva Özellikleri  

Mecmualar edebiyat tarihimizde 15. yüzyılda ehemmiyet kazanmaya başlayan 

bir yazın türürdür. Mecmua yazma geleneği ve mecmua yazım çeşitliliği edebiyat 

tarihimizde 16. yüzyılda artış göstermiştir. Osmanlının her alanda en iyi seviyeye 

ulaştığı bu yüzyılda edebiyat da en parlak dönemini yaşamıştır. Devrin padişahlarına 

bakıldığında onların da şiirde söz sahibi olan sağlam şairler arasında olduğu görülür. 

Padişahların saraylarında şiir meclisleri tertip etmeleri, kendini öne çıkarmayı 

başarmış şairlere gelir sağlamaları ve yetenekli buldukları şairleri himaye altına 

almaları dolayısıyla Osmanlının başkenti İstanbul fazlaca şair göçü alan bir şehir 

olma özelliği kazanmıştır. Hatta yapılan fetihlerle o ülkede ne kadar şair, bilgin varsa 

padişah tarafından İstanbul'a getirtilmiştir.  

16. yüzyılda divan şiirinde genel anlamda ortak yapı olan klasik üslup 

benimsenmiştir. Bu yüzyılda Arap ve İran edebiyatının etkisiyle kaside, gazel gibi 

nazım şekillerinin en iyi örnekleri verilmiştir. Dönemin klasik üslubu yansıtan 

şiirlerinde Arap kaynaklı  aruz ölçüsü kullanılmış ve ölçü şiirde mükemmele yakın 

şekilde uygulanmıştır. Önceki dönemlere göre şiirlerin edebi dili bu yüzyılda daha da 

süslü hale gelmiştir. Kullanılan imge ve imajların, Arapça ve Farsça tamlamaların ve 

bu dillere ait kelimelerin şiirlerde sıklılkla kullanılması edebi üslubun kapalı bir 

anlatıma ulaşmasına yol açmıştır. Şiirlerde imgelerin  ve orijinal imajların artışı  

lirizm ve ahengin ön plana  çıkmasını sağlamıştır. 16. yüzyılın tüm bu edebi havası 

içinde yazıldığını tespit ettiğimiz, inceleme alanımıza aldığımız 06 Hk 240 yer 

numaralı şiir mecmuasının, içeriğinde barındırdığı şiir örneklerinin bu anlayış ile 

tanıtılması, mecmuada kullanılan dil özelliklerinin belirlenmesi ve devrin önemli 

şairlerinin popüler şiir kapsamına giren şiirlerinin tespiti yahut duyulmamış örnek 

şiirleri işaret etmesi yazın hazinemize katkı sağlayacak türdendir. 

Ağırlıklı olarak 16. yüzyıl şairlerinin şiir örneklerinin bulunduğu mecmuada 
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toplam 101 şiir, 1 müfret satır 2 eksik şiir ve 1 bahr-i tavil örneği bulunmaktadır. 

Ankara Milli Kütüphanede Mecmû‘a-i Eş'âr ve Fevâ‘id adıyla kayıtlı bu mecmua 15. 

ve 17. yüzyıl divan şairlerinden de şiirler içermektedir.  

 

Mecmuada yer alan şiirlerin nazım biçimleri şu şekildedir: 

Kaside  8 

Mesnevi  1 

Tahmis  2 

Muhammes  1 

Müseddes   3 

Müsebba  1 

Muaşşer  5 

Terci-i bend  4 

Terkib-i bend 4 

Bahr-i tavil  1 

Gazel                   72 

Adını tespit ederek kimliğini belirlediğimiz şairlerin yanında mecmuada adı tespit 

edilemeyen şairler de vardır. Kimliğini tespit edebildiğimiz şairler aşağıdaki gibidir: 

Abdį, Ahdį, Ahmed Paşa, Amrį, ‘Ali, Ārāmį, Āşıkį, Avnį, Azerį, Azįz, Bākį, 

Beyāni, Cem Sultan, Dā‘į, Emrį, Fehmį, Fevrį, Figānį, Gelibolulu ‘Alį, Gubārį, 

Gülşenį, Hālį, Halįl, Hatāyį, Hayālį, Hayātį, Hayretį, Kaygusuz Abdal, Kabūlį, 

Kemālpaşazade, Kemterį, Kıyāsį, Lamį, Medhi, Mesihį, Meşrebį, Meylį, Muhibbį, 

Murādį, Mustafā, Necātį, Nesimį, Nevālį, Nev‘į, Nihānį, Nizārį, Rahmį, Remlį, 

Rıhletį, Rızāyį, Rūhi-i Bağdādį, Selįmį, Senāį, Serįrį, Sıdkį, Şem‘į, Şeyhülislam 

Yahyā, Şināsi, Ubeydį, ‘Ulvį,  Üveysi, Yahyā Beg. 

Mecmuada bulunan şiir seçimlerini göz önüne aldığımızda mecmuamızda 

genel anlamda şiirlerde bir rind tipi görürüz. Sade yaşayan, halkın kınamasına aldırış 

etmeden serbest hareket edebilen rind, şarap sayesinde de bunları rahatça yapma 

imkanı bulmuş, dünyaya kayıtsız kalmış, korkusuz bir yaşam sürmüştür. Rindin 

aslında irfan sahibi, Allah'a adanmışlıkla henüz tasavvuf mertebesinde tevhit 
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basamağına ulaşamamışlık arasında bir batınî olduğu gerçeğini okumaktayız. Mescid 

demez meyhane der ama tüm bu zıtlıklar şiirde olduğu gibi rind tipi üzerinde de 

sembolik söylemin parçasıdır.  

Müstensihin derlediği şiirlerden onun kültürel, zihinsel, kişisel ilgi ve alakaları 

hakkında çıkarımlar yapılabilmektedir. Rindane kimliğin yanında mürettip mistik 

eğilimin de sesi olmuş bir şahsiyettir. Aynı zamanda da tasavvufi düşünceye sahip 

olan tövbekarlara mecmuada Veysi׳nin tevbe-namesine yer vermesi ile dikkat 

çekmiştir. Tevekkül sahibi inanç yönünden teslimiyet özelliği gösteren bir şahısların 

yansımasını da bu örnekler üzerinde görebiliriz. 

Mevlevi tarikatına mensup olduğu söylenen bu şairin yanında müstensih de 

yine seyr-i sülük yolculuğunu sürdürdüğü imajını bizlere vermiştir. Mecmuada 

ayrıca müstensihin yemek kültürüne meraklı biri olduğu Kaygusuz Abdal׳ın şiirini 

mecmuaya nakletmesinden anlaşılmaktadır. Sosyal ve toplumsal eleştiri yine 

mecmuaya alın şiir örneklerinden anlaşılabilir. Veysi׳nin şiirlerinden seçtiği  İstanbul 

Kasidesi örneği buna en güzel göstergedir. 

Şiirilerin yazıldığı yüzyılı düşündüğümüzde nazirecilik geleneğinin dönemin 

popüler anlayışı olduğunu mecmuada tespit etmek mümkündür. Mecmua mürettibi 

seçtiği gazellerin nazirelerini hemen altında sıralayarak bu popüler eğilimi bizlere 

sunmaktadır. 

Mecmuada kaside örneklerine sıkça yer verilmesi mürettibin dönemin merkezi 

konumu olan İstanbul׳a yakın bir konumda olduğu veya oradan devamlı bilgi akışı 

sağladığı fikrini bize düşündürmektedir. 

 Mürettibin, seçilen şiirlerden hareketle genel manada yaşadığı çağın kültürüne, 

edebi zevkine ve şiir sahasına hakim bir şahsiyet olduğu anlaşılmaktadır. 

 1.3.Mecmuanın Üslup ve İmla Özellikleri 

 Bu bölümde derleyicisi hakkında bilgi edinemediğimiz mecmuayı; dil 

özellikleri, imla kullanımı ve üslup yönü ile tanıtmaya çalışacağız. Mecmuanın dili, 

mecmuaya alınan şairler ve şiir örnekleri incelendiğinde mecmuanın 16. yüzyıl edebi 

zevkinin özeliklerini taşıdığı, mecmua derleyicisinin mecmuada seçtiği şiir 

örneklerinden hareketle devrin edebi zevkine hakim, şiirin şekil ve muhtevası 



8 
 

hakkında bilgi birikimi olan bir derleyici olduğu sonucuna varılabilir. Bir şiir 

mecmuası her ne kadar derleyenin kendi edebi zevkine göre hazırlanmış gibi gözükse 

de mecmuanın alt metninde devrin sosyo-kültürel özelliklerinin yansıdığı, şiirlerin 

yaşanılan dönemin aynası niteliği taşıdığı yadsınamaz bir gerçektir. Mecmua 

derleyicisinin edebi zevki göz önünde bulundurulduğunda mecmuaya seçilen 

şiirlerden hareketle genel manada mürettibin edebi zevkinin rindane üsluba yönelik 

olduğu söylenebilir. 

 Mecmuanın yazım özelliklerini incelediğimizde; Mecmua mürettibi 

mecmuadaki şiirleri el yazması ile oluşturmuş, şiirlerin yazımında siyah mürekkep 

başlıkların yazımında kırmızı mürekkep kullanmıştır. Mecmuadaki şiirlerin bir kısmı 

nohudį renkte aharlı kağıda yazılmış bir kısmı ise kırmızı renkli kağıtlara yazılmıştır. 

Mecmuanın yazımında büyük oranda nesih hat kullanılmış bunun yanında 25b, 26a ve 

26b numaralı sayfalarda Beyani׳nin Bahr-൴ Tav൴l׳൴nde nestal൴k hat, 27a ve 27b numaralı 

sayfalardaki şiirlerde Divani hat kullanıldığı tespit edilmiştir. 

 Mecmuadaki şiirlerin türü ve hangi şaire ait olduğu çoğunlukla kırmızı 

mürekkep kullanılarak başlık şeklinde belirtilmiştir. Ancak şiir türlerinin tespitinde 

yanlış başlıklar yapıldığı da görülmüştür. Örneğin tahmislerin muhammes olarak 

adlandırıldığı tespit edilmiştir. Ancak boş bırakılan bazı başlıkların, mecmuayı tasnif 

edenler veya mecmuayı ileriki zamanlarda edinenler tarafından kurşun kalem ile 

mecmuaya sonradan eklediği anlaşılmıştır. Örneğin, 14a numaralı sayfada “Dirįgį”, 

11a numaralı sayfada “ ‘Alį?” ,17a numaralı sayfada “Hayatį” şeklinde başlıklara 

kurşun kalem ile eklemeler yapılmıştır. Mecmuaya kurşun kalem ile eklenen 

başlıklar incelendiğinde bazılarının dikkatsizlikler dolayısıyla yanlış adlandırıldığı 

tespit edilmiştir: 

  Mecmuanın 14a  numaralı sayfasında “Dirigi” ye ait olarak kurşun kalem ile 

başlık atılan şiirin “ ‘Ahdi”ye ait olduğu  

7. Dirįgā hem-dem ü mahrem olaldan yār ü agyāra 

Turup dinlenmek olmadı müyesser çeşm-i  hūnbāre 

Kalupdur fülk-i cismüm bahr-i eşküm içre āvāre 

Gecirmez bār-ı gam ahvālimi ‘arz itmege yāre 

Kimim var ol mehi nā-mihr-i bāna vara yalvara 
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Muhabbet nāmesin isāl ide her demde dildāra 

Sanasın ‘AHDİyā bu şi‘r-i dilsūzum kebūterdür 

şiirin  şairin adının geçtiği mahlas bendinden tespit edilmiştir. 

 Mecmuada 11a numaralı sayfada “Alį?” şeklinde yazılan başlığına soru işareti 

konmuş olduğu ve şiire başlığı ekleyenin bilgisinden emin olmadığını bu tutumundan 

anlamakla birlikte, şiirin yanlış adlandırıldığı, şiirin “Ulvį” ye ait bir şiir olduğu, 

5. Gün yüzünsüz ‘ULVI şāhā gündüzüni şām ider 

Rūz-ı vaslunsuz şeb-i gamda dilin nā-kām ider 

Hasb-i hāli sana bu güftār ile i‘lām ider 

Her deniye rehber olmak dilberi bed-nām ider 

Ey efendüm menzilün burc-ı şeref sen māhsın 

Sāye gibi rū-siyehlerle niçün hemrāhsın 

şiirin  şairin adının geçtiği mahlas bendinden tespit edilmiştir. 

Tarafımızdan gerek şiirdeki bulgulardan gerekse yapılan yayınlardan hareketle 

inceleme kapsamımızda olan bölümdeki şiirlerden 2 şiir dışında şiirlerin hangi şaire 

ait olduğu belirlenmiş ve metin neşri sürecinde şiirlerin başına mahlasları 

eklenmiştir. Mecmuada hiç başlık konulmamış şiirler de vardır. Bu şiirlerin kime ait 

olduğunun tespiti şiirde geçen mahlaslardan ve yapılan çalışmaların incelenmesinden 

anlaşılmıştır. Başlık konulmamakla birlikte mecmuda varak kopmaları nedeniyle 

eksik veya tamamlanmamış şiirler olduğu görülür. Örneğin 11b numaralı sayfada 

başlayan şiirin sonraki sayfasının olmaması ve dolayısıyla mahlas bendinin 

bulunmaması şiirin kime ait olduğunun tespit edilememesine neden olmuştur. Aynı 

şekilde 16a numaralı sayfada bulunan Nesimįye ait şiirin sadece son üç beyiti 

mecmuada yer almaktadır, şiirin baş kısımları kopmalar nedeniyle eksiktir. 

Mecmuada birtakım yaprakların kopuk olmasının yanında mecmuada yer yer 

yazı tamiri olduğu tespit edilmiştir. Örneğin, mecmuanın 1b deki şiiri tamir sırasında 

yakın bir dönemde siyah bir kalem ile Rika hattı kullanılarak sayfa eklenmek 

suretiyle mecmuaya sonradan eklenmiş ve eksik kısmın tamamlandığı şiire başlık 

konulmuştur. 
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Bazı şiirlerin nakarat kısımları kısaltmalı ifadelerle yazılmış ve şiirin nakarat 

mısralarında boşluklar bırakılmıştır. Aynı şekilde bazı şiirlerin de tekrar eden 

redifleri boş bırakılmıştır.  

Mecmuanın sayfalarına genel anlamda düzgün bir biçimde sayfa numaraları 

verilmiş, Mecmuanın 2b numaralı sayfasına milli kütüphane mührü vurulmuştur. 

Mecmuada yazılan müşirlerin, eksik sayfalar dışında doğru ciltlemeyi işaret ettiği 

saptanmıştır. 

Mecmuada düzeltmeler ve yanlış yazımlar sayfa kenarlarında belirtilmiş, 

bunun dışında mecmua mürettibi mecmuanın 8b numaralı sayfasında Lami‘į’nin 

şiirinin derkenarına “Meyyitün vefat tarihi Lami’nün Hak ide ruhunu şād” şeklinde 

tarih düşmüştür.  

Mecmuanın yazımında  çoğunlukla Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerinin 

korunduğu belirlenmiştir.  

Mecmuada mürettibin şiirleri yazarken yazım yanlışları yaptığı tespit 

edilmiştir, tespit edilen yanlışlar çeviri metinde düzeltilmiş, yanlış yazıldığı tespit 

edilen kelimelerin düzeltmeleri çeviri metinde dipnotlar ile gösterilmiştir.  

Mecmuada mürettibin şiirleri mecmuaya geçirirken yaptığı imla hataları ve yazım 

yanlışlarını sıralayacak olursak: 

*Arapça kökenl൴ bazı kel൴meler൴n yazımında ح ve خ harf൴n൴n karıştırılması: 

miħnet/miĥnet vb. 

*Bazı kelimelerin yazımında harflerin sırasını karıştırması; 22b şiirinde masnu‘ 

kelimesini yazarken sad ile nun harfinin sırasını, 22a şiirinde Sikender kelimesini 

yazmak isterken nun ile kef harfinin sırasını değiştirmesi örnek verilebilir. 

*İzafet kesresinin ye ( ى) ile kullanılması,  

*İzafet kesresinin akuzatif işlevi ile kullanılması,  

*Ş൴൴rde öneml൴ ölçüde atıf vav׳ının yazılmaması, (2b 5. bend ) evvel ü āĥir, (2b 6. 

bend ) inśāf ü mürüvvet vb. 

*Bazı Türkçe kelimelerin yazımında farklılıklar görülmesi, ķanķı/ķangı vb. 
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*İkinci tekil şahıs için kullanılan “Kef ( ك)” harfinin yerine “nun ( ن)” harfinin 

yazılması, 

 

*Ye ( ی)”, “pe ( پ)” ve “be ( ب)” harflerinin bulunduğu bazı kelimelerde noktaların 

hatalı kullanılması, 

 

“Ra ( ر)” ve “ze ( ز)” harflerinin bulunduğu bazı kelimelerde noktanın hatalı 

kullanılması, 

 

*Şın ( ش)” harfinin bulunduğu bazı kelimelerde noktanın eksik kullanılması, 

*Dad(د ) harfinin bulunduğu bazı kelimelerde noktanın eksik kullanılması : 1a׳da 

ġaraż, 

*Redif özelliği aynı olan satırlarda rediflerin yazılmaması. 



12 
 

1.4.Mecmuada Yer Alan Şairlerin Kısa Biyografileri 

Mecmuada şiirleri tespit edilen şairlerin sanat anlayışları ve hayatlarına ilişkin 

özet bilgiler alfabetik sıra gözetilerek verilmiştir: 

Abdį:1  Abdülvehhab adında olan 16. yy.ın tanınmış şairlerinden olan Abdi 

Bursalıdır. “İslî Abdî” lakabıyla ün kazanmıştır. Sarık lakabıyla da tanındığını  Âşık 

Çelebi ayrıca belirtir. Abdį, Kādirį Efendi’den mülazım olmuş, sonra Bursa’da 

Hamza Bey Medresesine müderris olmuştur. Kādirį Efendi’nin desteğiyle Ebussuud 

Efendi’nin İstanbul kadılığı döneminde niyâbet hizmetine getirilmiştir. Yetmiş akçe 

karşılığında daha sonra Menemen kadısı olmuştur. Abdî Efendi, Bursa Evkâf-ı 

Salâtîn muhâsebesin” teftiş ettiği bir sırada vefat etmiştir( 943 / 1536).Abdî׳nin 

Divan׳ı bulunmamaktadır. Tezkirelerde şairin şiirlerine  övgü yüklü ifadeler 

bulunmaktadır. Bazı şiirlerinde mahlas kullanmadığı için, Abdįnin şiirleri bazı 

şairlerin şiirleriyle karıştırılmıştır. 

Ahdį:2 Edebiyat tarihimizde Gülşen-i Şu‘arâ adlı tezkiresiyle tanınan Ahdį, Bağdat'ta 

doğdu. Kendisi de şair olan Şemsî-i Bağdâdî׳nin oğludur.  Müellifin adı tam olarak 

tespit edilememektedir. Bazı kaynaklarda Mehdî, bazılarına göre de Ahdî'dir. 

Döneminin tezkirelerinde ve daha sonra yazılan tezkirelerdeki bilgiler de bu konuda 

tam bir bilgi birliği içerisinde değildir. Bu konuda Gelibolulu Âlî׳ye uyarak isminin 

Ahdî olması gerektiği düşünülmektedir. Çünkü Gelibolulu Âli, Bağdat׳ta Ahdî ile 

görüştüğünü Künhü'l-Ahbar'da haber vermektedir. Ahdî׳nin en önemli eseri 

olan Gülşen-i Şuarâ (y.971/1564-1002/1593) Şehzade Sultan Selîm adına 

yazılmıştır. Gülşen-i Şuarâ, Anadolu sahasında Sehî ve Latifî Tezkirelerinden sonra 

kaleme alınan üçüncü tezkiredir. Tezkire’nin Anadolu’da iken mi Bağdat׳a 

döndükten sonra mı yazıldığı tartışmalıdır. Ahdî Tezkiresi olarak da bilinen Gülşen-i 

Şuarâ, ilk önce bir mukaddime, “ravza” adı verilen üç bölüm ve bir hâtime halinde 

düzenlenmiş olmakla birlikte Ahdî, eserine sonradan sancak beyleri ve defterdar 

şairleri içeren bir bölüm ekleyerek dört ravzaya çıkarmış, diğer ravzalara da bazı 

şairleri ilave etmiştir. Böylece Ahdî, eserinin ilk tertibini yaptıktan sonra ölümüne 

                                                           
1 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Halil İbrahim Tuğluk, “ Abdį (d.?/?-ö.943/1536)divan şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1355 
 
2 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Süleyman Solmaz, “ Ahdį (d./-ö.h.1002/1593-94) tezkire 
yazarı, divan şairi”,http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=951 
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kadar geçen otuz yılı boş geçirmemiş ve tezkiresinde bazı değişiklikler yapmıştır. Bu 

bakımdan Gülşen-i Şuarâ׳nın yazılış tarihini Ahdî׳nin ölümüne kadar uzatmak gerekir. 

Eser, son şekliyle bir mukaddime, dört ravza ve bir hâtimeden meydana gelir. 

Türkçe, Farsça ve Arapça şiirleri de vardır. 

Ahmed Paşa:3 1459’da Herseg-Novi’de doğdu. Asıl adı Stjepan’dır. Güneydoğu 

Bosna hakimi “herceg” (dük) unvanıyla anılan Stjepan Vukçiç- Kosaça'nın küçük 

oğludur. Fâtih Sultân Mehmed Bosna’yı aldıktan sonra hakiminin unvanı dolayısıyla 

Hercegovina (Hersek) diye adlandırılan Güneydoğu Bosna'ya kuvvet gönderince 

Dük Stjepan Osmanlılara itaat etmek zorunda kaldı. Bu arada oğlu Stjepan da rehin 

olarak Osmanlı sarayına getirildi ve küçük yaştaki Stjepan saray hizmetine alındı. 

Kendisine Ahmed adı verildi ve babasının unvanı dolayısıyla ailesi Hercegovic 

olarak bilindiğinden o da Hersekzâde diye anılmaya başlandı (Turan 1998: 235, 236). 

Fatih’in sevgisini ve güvenini kazanan Hersekzâde Ahmed sarayda çeşitli 

hizmetlerde bulundu ve mîralemliğe kadar yükseldi (Akbayar 1996: 211). Bu 

görevdeyken 1478’de Fâtih Sultân Mehmed’in İşkodra seferine katıldı. Bir süre 

sonra Hamîd ili sancak beyliğiyle giden Ahmed Paşa, Fâtih Sultân Mehmed’in 

vefatından sonra Hüdâvendigâr sancağına tayin edildi ve Cem hadisesinde 

Bâyezîd’in yanında yer aldı. Ardından Anadolu beylerbeyiliğine getirildi. Bu görevi 

sırasında 889/1484 yılında Bâyezîd’in kızı Hundi Hatun ile evlendi. Bu evlilikten 

Alî, Mustafâ, Aynişâh, Kamerşâh ve Mahdumzâde adlarında beş oğlu oldu. 

890/1485’te Memlükler ile başlayan savaşa katıldı. Memlük kuvvetleri 

Osmanlılara bağlı Dulkadiroğlu Alâüddevle’yi yenip Kilikya’daki bazı kalelerle 

Gülek’i ele geçirince Anadolu beylerbeyi olarak Hersekzade serdar tayin edilip 

onlara karşı gönderildi. Fakat emrine verilen Karagöz Paşa ile Hızır Beyzâde’nin 

kıskançlıkları ve kendisine yardım etmemeleri onun yaralanıp esir düşmesine yol 

açtı. Hersekzâde bir yıl esir hayatı yaşadıktan sonra serbest bırakıldı (Şemseddin 

Sâmi 1311: 792). İstanbul’a döndükten sonra Gelibolu sancak beyi ve kaptan-ı derya 

oldu. Hersekzâde Ahmed, bir süre sonra ikinci defa Anadolu beylerbeyiliğine 

getirildi. 897/1492’de Arnavutluk üzerine yapılan sefere Anadolu beylerbeyi olarak 

                                                           
3 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Şerife Ördek, “Ahmed, Hersekzâde Ahmed Paşa(d.863/1459-
ö.923/1517)” http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6012 
 



14 
 

katılan Hersekzâde Ahmed, vezirliğe yükseltildikten sonra 902/1497’de Davud 

Paşa’nın yerine sadrazamlığa getirildi. Onun bu ilk sadrazamlığı ancak bir yıl sürdü, 

904/1498’de yerine Çandarlı ibrahim Paşa tayin edildi. Aynı yıl Venedik ile savaşa 

girilince İnebahtı üzerine yapılan sefere katıldı. Venedik ile savaşa son veren 1502 

antlaşmasının yapılmasında Hersekzade Ahmed Paşa’nın büyük rolü oldu. Ancak bir 

süre sonra vezîriazamlıktan kendi isteğiyle ayrıldı. 909/1504’te Gelibolu sancak beyi 

ve kaptan-ı derya oldu. Uzun süre bu görevde kaldı. Fakat daha sonra Hadım Ali 

Paşa’nın şehid olmasıyla boşalan sadrazamlığa tayin edildi. Bu üçüncü sadareti 

ancak üç ay devam etti (Turan 1998: 236). 

Yavuz Sultân Selîm tahta çıktıktan sonra Koca Mustafa Paşa’yı idam ettirerek 

yerine 917/1512 yılında Hersekzâde’yi dördüncü defa sadarete getirdi. Fakat 

Çaldıran Savaşı’nda padişahın maiyetindeki ordunun merkezinde yer alan 

Hersekzâde, Tebriz üzerinden Anadolu’ya dönüşte yeniçerilerin çıkardığı 

karışıklıklar yüzünden sadaretten azledildi. Dukaginzâde Ahmed Paşa ile Hadım 

Sinân Paşa’nın sadaretlerinden sonra Hersekzade beşinci defa sadrazam tayin edildi. 

Daha sonra tekrar Yavuz Sultân Selîm tarafından azledilerek Yedikule’de hapse 

atıldı ve hapisten Hadım Sinân Paşa’nın ricası üzerine çıkarıldı. Hersekzâde Ahmed 

Paşa hapisten çıktıktan sonra Mısır seferine katıldı. Sefer dönüşü Maraş sınırlarına 

geldiğinde 923/1517 yılında vefat etti ve İzmit körfezindeki Hersek kasabasında inşa 

ettirdiği cami yanındaki türbeye defnedildi. Sicill-i Osmanî, Hersekzâde’nin 

Bursa’da vefat ettiğini belirtir (Akbayar 1996: 211, Turan 1998: 236). 

Hersek kasabasında kurduğu cami ve imareti dışında Keşan’da da bir camisi 

vardır. Ahmed Paşa bu eserleri için Anadolu ve Rumeli’den bazı köy ve çiftlikleri 

vakfetmiştir. Ayrıca İzmir'de, Kütahya'da hamam, kervansaray, dükkanlar yaptırdığı 

da bilinmektedir. II. Bâyezîd 1485’te Serez bâcı mukâtaasım Hersekzâde’ye tımar 

olarak vermiş ve Yavuz Sultân Selîm de Çirmen’e bağlı bazı köyleri kendisine tahsis 

etmiştir (Turan 1998: 237, Arslan 2010: 21, 22). Yaşadığı dönemde en yüksek idarî 

görevlerde bulunan ve beş kez sadrazamlık makamına getirilen Hersekzâde, 

kaynaklarda iş bilir, güvenilir, dürüst ve kahraman bir devlet adamı olarak 

nitelendirilmektedir. Aynı zamanda yaptırdığı hayır eserleriyle de bilinir. Sehî Bey, 

bu âlim, yetenekli ve hayırsever şahsa bir kaside yazmıştır. Hersekzâde’nin incelenen 
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kaynaklarda şairliği ve şiirlerinin niteliği ilgili ayrıntılı bilgiliye 

rastlanamamıştır. (Ördek Şerife, 2014) 

‘Ālį:4 Gelibolu׳da doğdu. Annesinin adı Ümmühânî olup babasının adı Hoca 

Ahmed׳dir. İyi bir medrese eğitimi aldı. İlk eseri Mihr ü Mâh׳ı Şehzâde Selîm׳e (II. 

Selîm) sunarak dîvân kâtibi oldu. 1563 yılına kadar Manisa ve Kütahya׳da 

Şehzâde׳nin maiyetinde bulundu. Daha sonra saraydan ayrılarak devletin çeşitli 

kademelerinde görevler aldı. Şam Beylerbeyi Lala Mustafa Paşa׳nın daveti üzerine 

Şam׳a ve ardından Yemen fethinde görev almak üzere Mısır׳a gitti. Çeşitli 

görevlerden sonra 1585׳te Erzurum Defterdarlığında 6 ay gibi kısa bir süre kalabildi. 

 da ve Riyazü’s-Sâlikîn mesnevisinin 99׳a gitti. Sübhatü’l-Abdâl׳da İstanbul׳1586

beyitlik bölümünde Sultan III. Murâd’a övgülerde bulundu ve çektiği sıkıntıları 

anlattı. Haksız tayinler ve görevden azledilmeler Gelibolulu Âlî׳nin şiirinin doğrudan 

konus oldu. Lâyıhatü’l-Hakîka adlı ilk Dîvânı׳nın Dibâce׳sinde şikayetlerini ifade 

edip ruh halini dile getirdi. 1593 yılında Gelibolu׳ya tekrar geri döndü ve Gül-i Sad-

Berg adlı eserini oluşturdu. Çeşitli görevlerden sonra en son Cidde Sancakbeyliği 

görevindeyken vefat etti. Âlî׳nin çok sayısıda ve farklı türde eserleri vardır. 

Vâridâtü’l-Enîka isimli ikinci dîvânı, umumî tarih kitabı olan Künhü’l-Ahbâr , 

Enîsü’l-Kulûb, Heft Meclis, Kırk Hadis Tercümeleri vb. birçok önemli esere sahiptir 

(İsen-Aksoyak, 2013). 

Amrį: 5 Asıl adı Amr olan şair, II. Mehmed ve II. Bayezıd zamanlarında müderrislik, 

kazaskerlik ve şeyhülislamlık görevlerinde bulunmuş olan Abdülkerim Efendi’nin 

azatlı kölesi ve evlatlığı olup bizzat ondan ilim tahsil etti. Medrese tahsilinden sonra 

şair, ilk olarak şimdi Yunanistan sınırları içinde yer alan Serfiçe sancağı kadılığına 

atandı. Amrî’nin, aynı zamanda okul arkadaşı olan şair İshak Çelebi’ye yazdığı 

mektubundan onun mesleğinden ve kazancından memnun olduğu ve hayatına o 

meslekte devam etmek istediği anlaşılmaktadır. Serfiçe’den sonra Edirne’ye bizzat 

veziriazam İbrahim Paşa tarafından kadı tayin edilen şair, bu görevde kısa bir süre 

kaldıktan sonra vefat etti. Ölüm tarihi 930/1523-24'tür. 

                                                           
4Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa İsen, - İ. Hakkı Aksoyak, “Âlî/Çeşmî, Gelibolulu 
Mustafa”, http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=943 
 
5 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Vildan Coşkun Serdaroğlu, (2013). “Amrį, Abdülkerim 
Efendi(d./-ö.930/1523/24?)” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=313 
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Tezkirelerde nüktedan, şakacı, konuşkan, saygın ve sakin tabiatlı biri olarak 

tanımlanır. Aynı zamanda kadılık görevinde bulunduğu çevrelerde oldukça 

sevilmiştir. Şiirlerinde hakim olan, bir aşığın duygu inceliklerinin 

tamamıdır. Divanı’ndaki şiirlerin bir kısmının kısa vezinlerle yazılmış olması onun 

az sözle çok şey ifade etme yönündeki kabiliyetini gösterir. Sade dilli lirik şiirleri 

vardır. Bu şiirlerinde şair çok rastlanmayan kafiye ve redifler kullanmıştır.Bu şiirler 

tabii ve suni ve sanat kaygısıyla yazılmış şiirler değildir. Amrî başka şairlerle 

rekabete giren ve makam hırsıyla yazan bir şair de değildir. Atasözleri ve deyimleri sık 

kullanışı onun Necati Bey’e benzetilmesine neden olmuştur. 143 gazelin bulunduğu 

Divanı İstanbul Üniversitesi Türkçe Yazmalar Bölümü nr. 615/2 f. 40-64’te kayıtlı 

bulunan bir mecmuadadır. Divanda kasideler, musammatlar, gazeller, 

kıt’alar, müfredler ve bazıları Çağatayca yazılmış rübailer vardır. Manchester 

Raynold kütüphane nüshası hariç şairin divanlarının hiçbir nüshası tam 

değildir. Divan edebiyatı profesörü merhum Mehmet Çavuşoğlu birçok nazire ve şiir 

mecmualarından derleyerek tam bir divan oluşturmuştur.(Çoşkun, 2013) 

Ārāmį:6 Tireli'dir. IV. Murat dönemi şairlerindendir. Konya'ya gidip Mevlevî  

oldu.Esrar Dede (Genç 2000:33) Nef’î, Cevrî ve Atayî ile bir araya geldiklerini, 

divanının ve mecmualarda şiirlerinin olduğunu söyler. Ahdî de (Solmaz 2005:222) 

tahsili olmadığı hâlde Mevlana’nın lütuf ve ihsanıyla etkileyici şiirler söylediğini 

belirtir. 

Āşıkį:7 Hayatı hakkında kaynaklarda fazla bilgi yoktur. 16. yüzyıl tezkirelerinde 

Âşıkî’den bahsedilmez. Kafzâde Fâ’izî Tezkiresi’nde ve Tuhfe-i Nâ’ilî’de Âşıkî’nin 

sadece üç beyti bulunmaktadır. Pervâne Bey Mecmûası’nda “Nazîre-i Defterdârzâde 

Âşıkî Beg” başlığı altında Cemâlî’ye (?-ö.991/1583) yazdığı bir nazire gazel 

kayıtlıdır. Süleymaniye Kütüphanesi’nin Hüsrev Paşa kısmında bulunan bir nazire 

mecmuasında da Âşıkî mahlasıyla bir gazel vardır.  

                                                           
6 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bahir Selçuk, (2014).“Ârâmî, Ârâmî Dede(d.?/?-ö.?/?) divan 
şairi” http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3719 

 
7 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Aysun Sungurhan, (2013). “Āşıkį (d.?/?-ö.?/?) divan şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=149 
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Avnį:8 Fâtih, Fâtih Sultân Mehmed ve Ebü’l-Feth olarak da tanınan Sultân II. 

Mehmed 27 Recep 835/30 Mart 1432’te Edirne’de doğdu (Uzunçarşılı 1982: 452; 

İnalcık 2003: 395). Tuhfe-i Nâilî (Tuman 2001: 710)’ye göre Kâfile-i Şu’arâ (Kutlar 

Oğuz vd. 2012: 39)’nın doğum tarihini 833 olarak göstermesi doğru değildir. Babası, 

Sultân II. Murâd, annesi ise İsfendiyaroğlu’nun kızı Âlime Hadîce 

Sultân’dır. Çocukluğunda Molla Gürânî ve Molla Yegân, Manisa valiliği sırasında 

Molla Hüsrev, padişahlığında da Mevlânâ Hatîbzâde, Mevlânâ Hayreddîn, Mevlânâ 

Sirâceddîn Mehmed, Mevlânâ Abdülkâdir Hamîdî, Mevlânâ Sinâneddîn Yûsuf, Alî 

Kuşçu, Mevlânâ Hocazâde, Akşemseddîn ve Şeyh Akbıyık gibi hocaların yanında 

bulundu (Baltacı 1995: 237). 846/1443 baharında lalaları Kassâbzâde Mahmûd ve 

Nişâncı İbrâhîm b. Abdullâh Bey ile Edirne’den Manisa’ya vali olarak gönderildi. 

Amasya valisi olan ağabeyi Şehzade Alâeddîn Alî Çelebi’nin vefatıyla tahtın tek 

vârisi oldu. 847/1444 baharında babasının çağrısı üzerine Edirne’ye gitti. Burada, 

Safer 848/Haziran 1444’de Macarlar ve Sırplarla imzalanan antlaşmada hazır 

bulundu. Ardından babası II. Murâd tarafından tahta geçirildi.  

 16 Muharrem 855/18 Şubat 1451’te on dokuz yaşında ikinci defa Osmanlı 

tahtına çıktı. Hemen fetih planlarını hazırladı. Kendisini kutlamaya gelen elçilere 

güler yüz gösterdi. Macaristan’la üç yıllık bir mütareke imzaladı (Şevval 855/Kasım 

1451). Osmanlılara başkaldıran Karaman hükümdarı İbrâhîm Bey’in üzerine yürüdü. 

Babası zamanında Karamanlılara bırakılan Beyşehir, Seydişehir ve Akşehir’i geri 

aldı (Öztuna 1983: 433). İstanbul’un fethi için hazırlıklara başladı. Hazırlıklar 

kapsamında Rumelihisarı (Boğazkesen)’nın yapımına başlandı. Hisar, Şaban 

856/Ağustos1452’da tamamlanarak Anadolu ve Rumeli arasında donanmaların geçişi 

güvence altına alındı. Bizans imparatoruna İstanbul’u teslim etmesi, aksi halde 

savaşa hazırlanması gerektiğini bildirerek savaş ilân etti. 1452-53 kışını Edirne’de 

savaş hazırlıklarıyla geçirdi. Bizans’ın Venedik’e elçi göndererek Batılı devletleri 

harekete geçirmeye çalışması sonuç vermedi. Hristiyan dünyası Osmanlı’nın böyle 

bir işe kalkışamayacağını düşünüyordu. Fâtih ise Edirne’de büyük bir istişare meclisi 

topladı ve savaş kararını kesinleştirdi. Hazırlıklar tamamlandıktan sonra 12 

                                                           
8 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Beyhan Kesik , “Avnį, Fâtih Sultân Mehmed, Sultân Mehmed-
i Sânî, Sultân II. Mehmed (d.27 Recep 835/30 Mart 1432-ö.4 Rebiyülevvel 886/3 Mayıs 1481) divan 
şairi” http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3538  
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Rebiyülevvel 857/23 Mart 1453’de Edirne’den hareket etti. 26 Rebiyülevvel 857/6 

Nisan 1453’de İstanbul’u kuşattı. Elli dört gün süren savaşın ardından 20 

Cemâziyelevvel 857/29 Mayıs 1453 Salı günü İstanbul’u fethetti. 

Şiirlerinde Avnî mahlasını kullanan Fâtih’in tek eseri Dîvân’ıdır. “Millet 

Kütüphanesi Ali Emiri Manzum Eserler 395, 530, 531; Murad Molla Kütüphanesi 

305 ile Upsala Üniversitesi Kütüphanesi”nde nüshaları bulunan  Dîvân üzerinde ilk 

çalışma, Alman Georg Jacob (1904) tarafından Upsala Üniversitesi’ndeki nüshaya 

dayanılarak yapılmıştır (Cunbur 2006: 250; Tekin 1995: 200). Daha sonra farklı 

yayımları (Bilmen 1944; Ünsel 1948; Pala 2001; Aymutlu 2005; Doğan 2007) 

yapılan eser üzerine bir de doktora (Baltacıoğlu 2003) tezi hazırlanmıştır.  Fâtih 

Dîvân’ı “yetmiş dört gazel, bir muhammes, iki kıt’a, bir murabba, on bir beyit ve bir 

mısra”dan oluşmaktadır (Baltacıoğlu 2003). Avnî’nin Câmi’ü’n-Nezâ’ir (Ertek-Morkoç 

2003: 1774-1775)’de bir şiiri vardır ve bu şiir Ahmed Paşa tarafından tanzir 

edilmiştir. Mecma’u’n-Nezâ’ir (Köksal 2012: 57, 61)’de altı şiiri yer almaktadır. Bu 

şiirleri Ahmed Paşa, Âhî, Hâkî, Hasbî, Hayretî, Kemâl Paşa-zâde, Enverî ve Nazmî 

tarafından tanzir edilmiştir. Pervâne Bey Mecmû’ası (Gıynaş 2013: 12)’nda ise yedi 

şiiri bulunmaktadır. Bu mecmuadaki iki zemin şiirini ise Adnî (Mahmûd Paşa), 

Bezmî, Hafî, Lâmi’î, Sa’dî-i Cem, Tabîbî ve Zâtî tanzir etmiştir. 

 Osmanlı şairlerinden farklılık göstermediğini, zaman zaman devrine kıyasla 

sade ve duru bir üslup kullandığını, kimi beyitlerinde konuşma dilinin rahatlığının 

görüldüğünü söylemektedir. Reşad Ekrem Koçu (2005: 22-23), onun ortanın çok 

üstünde bir şair, şiirlerindeki en hâkim unsurun ise nezahet ve asalet olduğu 

görüşündedir. Gönül Tekin (1995: 199)’e göre de Fâtih, iyi bir divan şairidir. 

Söylemek istediklerini fazla muğlak hâle getirmeden, açık ve saydam ifadelerle dile 

getirmiştir. Kullandığı edebî sanatlar ve üslubu bakımından Ahmed Paşa ve Şeyhî 

gibi iki üstadı olduğu görülmektedir. Dîvân’ındaki asıl çarpıcı yön, Fâtih’in bir 

hükümdar olduğunu unutmadığı bu şiirlerinde, aynı zamanda duyguları, sevinçleri, 

üzüntüleri olan bir kişi kimliğiyle de kendi kendisinin bilincinde olmasıdır. 

Dolayısıyla Avnî; nazım tekniği, söyleyiş güzelliği, muhteva zenginliği ve hayal 

derinliği bakımından divan şiirinin önde gelen şairlerinden biridir. 
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Āzerį:9 Asıl adı İbrahim’dir. Muallim-zâde İbrahim Çelebi olarak tanınmıştır. Adı 

İbrahim olduğu için, Hz. İbrahim’in ateşe atılmasından kinaye olarak ateşe mensup 

anlamında Âzerî mahlasını kullanmıştır (Kutluk 1989: 152, Banarlı 1997: 602). 

Babası aslen Manisalı olan (Özcan 1989a: 429) Âzerî’nin doğum yeri hakkında 

tezkirelerde bir bilgiye rastlanmamaktadır. Ancak Bursalı olmakla şöhret 

kazanmıştır. Bundan dolayı, tezkireler dışındaki kimi kaynaklarda doğum yerinin 

Bursa olduğu bildirilmiştir (İpekten vd. 1988: 58, İpekten vd. 1986: 4/41, Baykaldı 

1994:1).Âlim bir babanın oğlu olan ve Ebussuûd Efendi (ö.1574)’den ders alan 

Âzerî, iyi bir eğitim görerek yetişmiştir. Bir güzele âşık olduğu için eğitimini yarıda 

bırakıp Konya’ya gitmiş fakat daha sonra akrabaları tarafından İstanbul’a 

getirilmiştir (Riyazi: 21b). İstanbul’a geldikten sonra eğitimine devam ederek 

Ebussuûd Efendi’den mülâzım olmuştur. 

Âzerî, medrese eğitimini tamamladıktan sonra kardeşi Mahmud Çelebi’nin 

nişancı olması dolayısıyla müteferrika olarak devlet hizmetine girmiştir (Kutluk 

1989: 152). Ancak bir süre sonra asıl mesleği olan kadılığa dönmüştür. Anadolu’nun 

Tire ve Kestel beldeleri ile bugün Suriye’de bulunan Hama’da kadılık 

yapmıştır.Âzerî Hama kadısı iken sıtma hastalığına yakalanarak 993/1585’te genç 

yaşta ölmüştür. Âzerî’nin, şiir mecmualarında yer alan ve bir divançe oluşturabilecek 

sayıdaki şiirleri dışında iki eseri vardır. Nakş-ı Hayâl, Husrev ü Şîrîn. Kimi 

kaynaklarda Âzerî’nin mürettep bir divanı olduğu bildirilmekle (Özcan 1989b: 285, 

Kâtip Çelebi 2007: II/640) birlikte henüz ele geçmemiştir.  

Âzerî, tezkirelerde zekî, latif tabiatlı, müşfik, cömert, iyi ahlaklı, marifet ve 

ilimle donanmış, daha ilk gençlik yıllarında belâgatte kemal sahibi olmuş, emsal ve 

akranları arasında en iyi şiir söyleyen bir şair olarak tanıtılmıştır. Hatta genç yaşta 

ölmeseydi büyük itibar ve şöhret sahibi olacağı belirtilmiştir. Âzerî’nin şiir 

meclislerinden ve sohbetlerinden hoşlandığı, sanatkârları himaye ettiği, yakın 

arkadaşı ve hâmisi olduğu Cinânî (ö.1595)’nin Divan’ındaki şiirlerden 

anlaşılmaktadır. 

Âzerî’nin şiir mecmualarında yer alan şiirlerinin çoğu Fuzûlî (ö.1556) ve Nev’î 

(ö. 1599)’ye naziredir. Ayrıca Mânî (ö.1599)’nin gazellerine de tahmisler yazmıştır. 
                                                           
9 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Ülkü Çetinkaya, “Āzerî, İbrahim Çelebi (d.?/?-ö.993/1585) 
divan şairi” http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1937 
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Yakın dostlukları dolayısıyla, Cinânî’nin (ö.1595), Divan’ını düzenlemesi ve yarım 

bıraktığı Riyâzü’l-Cinân’ı tamamlaması Âzerî’nin teşvikiyle gerçekleşmiştir. Âzerî 

de Nakş-ı Hayâl’i Cinânî’nin teşvikiyle yazmıştır. 

Azįz:10 Aziz Ali Efendi, Girit Defterdarı tahmisçi Mehmed Efendi׳nin oğludur. 

Girit׳te doğdu. İstanbul׳a gitti. Devlet kademesinde yüksek dereceli memuriyetlerden 

olan hācegān-ı Divan-ı Hümayun arasına katıldı. 1796׳da ilk daimi elçi sıfatı ve 

fevkalade murahhas elçi ünvanıya Prusya hükümeti nezdinde gönderildi. Ölümüne 

kadar Berlin׳de padişah III. Selim adına Osmanlı devletini temsil etti. Berlin׳de öldü. 

Manzum ve mensur eserlerinde zaman zaman hayat hikayesi ve mizacı hakkında da 

birtakım ip uçları verir. Bunlardan onun Hurufiliğe meyyal, gizli iklimlere meraklı, 

Alevi Bektaşi meşrep ve rind tabiatlı bir mistik olduğu intibaı edinilmektedir.(İslam 

Ansiklopedisi c.4, s. 333) 

Bākį:11 Asıl adı Mahmud Abdulbaki’dir. İstanbul’da doğdu. Fatih Camii 

müezzinlerinden Mehmed Efendi’nin oğludur. Babasının mesleği ve kendisinin bir 

ara saraç çıraklığı yapmış olmasından ötürü başta M. Fuad Köprülü (1944: 243) 

olmak üzere araştırmacıların şairin ailesi için kullandıkları fakir/yoksul sıfatı, Fatih 

Camii çevresindeki gündelik hayatın 16. yüzyıldaki sosyo-kültürel konumu 

düşünüldüğünde belirleyiciliğini yitirir. Bâkî saraç çırağı olarak çalışırken medreseye 

de devam etmeye başlamış, ilgisi ve yeteneği sayesinde kısa zamanda kendini 

göstermiştir. Bu sırada devrin usta şairleriyle tanışıp onlara nazireler söyleyerek 

yeteneğini göstermeye çalışan Bâkî, Zâtî’nin Beyazıt Camii avlusundaki remilci 

dükkânına uğrayıp şiirlerini devrin üstadına beğendirmeye çalışır (Eyduran 2009: 

166-168). Bâkî’nin kendisini Sultan Süleyman’a tanıtması ve onun takdir ve ihsanını 

görmesi bu kasideyle başlar. Semiz Ali Paşa ve Mirâhur Ferhad Ağa aracılığıyla 

şiirlerini Sultan Süleyman’a ulaştıran Bâkî, padişahın da ilgisini çekmeyi başarır. 

Sultan Süleyman’ın meclisinde şiirler okunurkan Bâkî’nin bir gazelini pek beğenerek 

onun hangi görevde bulunduğunu sorup Süleymaniye Medresesinde danişmend 

olduğunu öğrenince böyle bir şairin medrese odalarında çürümesinin doğru 

                                                           
10 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt 4, İstanbul , 
1991 
 
11 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Muhsin Macit-Hasan Kaplan, Bâkî (d.933/1526-ö.1008/1600) 
divan şairi http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2462 
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olmadığını, kendisine mülâzemet verilerek yirmi beş akçelik medrese müderrisliğine 

gönderilmesini emreder (Açıkgöz 1982: 50; Solmaz 2009: 68). 

Bu tarihten sonra Bâkî’nin hayatında hızlı bir değişim başlamıştır. Bâkî’nin 

hayatında ve sanatında her şey yolunda giderken 1566 yılında önce babasını, 

ardından da hamisi Sultan Süleyman’ı kaybeder. Kanuni’nin ölümü üzerine yazdığı 

ünlü mersiyesinin son iki bendinde yeni padişah Sultan Selim’e ve devrin söz sahibi 

ve güçlü adamı Sadrazam Sokullu Mehmed Paşa’ya bağlılığını ifade eder. Bâkî 

müderrislikte derece derece yükselerek 1573’te Sahn Medresesi müderrisi olmuştur. 

Dört padişah devrinin en büyük şairi Bâkî, 23 Ramazan 1008/1600 tarihinde vefat 

eder.  

Eserleri: Dîvân, Me’âlimü’l-Yakîn Fî-Sîreti Seyyidi’l-Mürselîn, Fezâ’ilü’l-Cihâd, 

Fezâ’il-i Mekke, Kırk Hadis Tercümesi. 

Kanuni döneminde (1520-1566) estetik bakımdan zirveye erişen Osmanlı kültür ve 

sanat hayatının şiirdeki karşılığı Bâkî Divanı’dır. Şiire çok erken yaşlarda başladığı 

medrese öğrencisiyken hocası Mehmed Efendi için yazdığı “sünbül” redifli 

kasidesinde eriştiği irtifadan ve Zâtî ile paylaştığını bildiğimiz gazellerindeki 

söyleyiş mükemmelliğinden bellidir.  

Beyānį:12 Beyânî, Bağdatlı׳dır. Beyânî-zâde Seydî Çelebi adıyla meşhur olmuş, bu 

sebeple Beyānį mahlasını almıştır. Süslü ve türlü manalar ihtiva eden şiirleriyle 

anılmıştır. Beyânî, irfân sahibi ve İlâhî sırlara vâkıf biri olmayı dilediğinden genç 

yaşlarından itibaren bir an bile boş durmamış, ilim tahsilinde büyük gayret 

göstermiştir. Mevlana Fazl-ı İsfahânî’nin sohbetlerine katılıp onun vasıtasıyla kemâle 

erişmiştir. Daha sonra sipahilik hizmetinde bulunmuş, Anadolu’ya gelmiş ve 

çavuşbaşı olarak tayin edilmiştir. Beyānį׳nin ince manalarla örülmüş, devrinde 

beğenilen şiirler kaleme aldı. Sohbeti hoş, nesri ve şiirleri güzel olmakla birlikte hem 

sade hem süslü eserler kaleme almıştır. Arapça, Farsça ve Türkçe şiirleri mevcuttur 

(Solmaz 2005: 230-31). 

                                                           
12 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İsmail H. Aksoyak, “Beyānį(d.?/?-ö.?/?) Divan Şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7519 
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Cem Sultan:13 Cem, Fâtih Sultân Mehmed’in üçüncü ve en küçük oğludur. 7 Safer 

864/3 Aralık l459 gecesi Edirne’de dünyaya geldi. Annesi Çiçek Hatun’dur. İlk 

öğrenimine beş yaşında iken sarayda başlayan Şehzâde Cem, hususî hocalardan 

tahsil gördü. Bilgi ve kültür sahibi, Arapça ve özellikle Farsçayı bu dillerde şiir 

yazacak kadar iyi bilen bir şehzade olarak yetişti. O, sadece bilgili ve kültürlü değil, 

aynı zamanda ata iyi binen, zamanının savaş aletlerini ustaca kullanan ve bu 

konulardaki maharetiyle çevresine ün salmış bir şehzadeydi. Önce l469’da 

Kastamonu sancakbeyliğine, sonra l474 yılında ölen büyük kardeşi Sultân 

Mustafâ’nın yerine Karaman valiliğine tayin edildi. Bu sıralarda kardeşi İkinci 

Bâyezîd de Amasya’da bulunuyordu. Cem, Karaman’da ilim, sanat ve kültür 

adamlarından kurduğu bir çevre içinde, şahsî meziyetleri ve başarılı idaresiyle 

kendini etrafına sevdirmişti. Fâtih Sultân Mehmed’in 886/l48l’de ölümü üzerine 

kardeşi İkinci Bâyezîd tahta geçince, kendisini padişah olarak tanımayan Cem, bir 

ordu düzenleyerek Bursa üzerine yürüdü. Büyük bir törenle şehre girdi ve kendi 

adına hutbe okuttu. Ancak bundan sonra yaptığı bütün savaşları kaybetti. Halep’e 

oradan da Mısır’a geçti. Her uğradığı yerde ilgi ve iltifatla karşılandı. Kahire’den 

hacca gitti. Ardından Rodos şövalyelerine sığınan Cem, bir dizi pazarlıktan sonra 

oradan 1482’de Fransa’ya nakledildi. Cem’in bu tarihten itibaren Fransa ve İtalya’da 

geçen on üç senelik hayatı, kendisine gösterilen rağbete, edilen vaatlere, verilen 

ümitlere rağmen bir esaretten farksız oldu. O; başta Rodos şövalyeleri olmak üzere, 

çeşitli Avrupa devletleri ve prenslikleri, bu arada Hıristiyan dünyasının manevî lideri 

papa tarafından Osmanlı İmparatorluğu’na karşı toprak, para, nüfuz ve üstünlük elde 

etmek için alet olarak kullanıldı. Sultân Cem, kendisine her bakımdan yabancı bir 

dünyada, memleket ve aile hasreti çekerek çaresizlik içinde otuz altı yaşında iken 

öldü (Napoli 900/l495). Kaynaklar şehzadenin ölümü konusunda değişik rivayetler 

naklederlerse de hâkim kanaat, zehirlenerek öldürüldüğü şeklindedir. Sultân Cem’in 

cenazesi aynı yıl Sultân İkinci Bâyezîd tarafından Mudanya yolu ile Bursa’ya 

getirtildi ve burada ağabeyi Sultân Mustafâ’nın yanına defnedildi. 

                                                           
13 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Rıdvan Canım, “Cem Sultân(d.7 Safer 864/3 Aralık 1459-
ö.900/1495) divan şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1131 
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Cem Sultân’ın kaleme aldığı eserler şunlardır: Türkçe Dîvân, Farsça Dîvân, Cemşîd 

ü Hurşîd, Fâl-ı Reyhân-ı Sultân Cem. 

Cem Sultân, tarihi bakımdan olduğu kadar, kültür ve edebiyatımız açısından da önem 

taşıyan bir şehzadedir. Zira kendisi şair olduğu gibi, şairlerin de koruyucusu idi. 

Karaman’da sancak beyi olarak bulunduğu sırada çevresinde bir şairler halkası 

oluşmuştu. Bunlar arasında “Sa’dî-i Cem, La’lî, Sehâyî, Kandî ve Şâhidî” gibi 

zamanla “Cem Şairleri” adıyla anılan şairler vardı. Kendisinin de henüz on 

yaşlarında iken atandığı Kastamonu sancak beyliği görevi sırasında gazel yazdığı 

rivayet edilmektedir. Sehî, Latîfî, Ȃşık Çelebi ve Gelibolulu Mustafâ Ȃlî, 

tezkirelerinde Cem’in şairliğinden övgüyle söz etmişlerdir. İran edebiyatını Farsça 

şiirler yazacak kadar yakından tanıyan Cem; divan edebiyatının mazmunlarını, 

hayâller dünyasını çok iyi bilen ve bu unsurları eserlerinde başarıyla kullanan bir 

şairdir. Kaside ve gazellerinde Ahmed Paşa’dan etkilenmiş, onun tarzını takip 

etmiştir. Ağabeyi Sultân II. Bâyezîd’e yazdığı meşhur kasidesi ile oğlu Oğuz Han’ın 

öldürülmesi üzerine kaleme adığı mersiyesi, klasik edebiyatımızın ölümsüz 

manzumeleri arasında yer almıştır. Özellikle ülkesinden uzaklarda iken yazdığı ve 

yoğun bir lirizmin hâkim olduğu şiirlerinde, çeşitli acılar ve çaresizliklerle dolu 

maceralı hayatından belirgin izler görülmektedir. 

Dā‘į:14 Kastamonuludur. Kınalı-zâde Hasan Çelebi (1981: 361), birçok şairde olduğu 

gibi “Latîfî kavlince Kastamonuludur” diyerek bu bilgiye ihtiyatla yaklaşır. Fatih 

devri şairlerindendir. Kastamonu camilerinden birinde müezzin ve duâhân idi. 

İstanbul’un fethinde bulundu ve buraya yerleşti. Ailesi ve eğitimi gibi hayatının 

ayrıntıları hakkında kaynaklarda bilgi bulunmamaktadır. Kınalı-zâde’ye göre 

mahlasını da duâhânlığı dolayısıyla aldı. Fatih devrinde öldü. Latîfî, sesini “şîrîn”, 

şirini “rengîn” bulmakta ve duâhânların okudukları duaların çoğunun onun eseri 

olduğunu kaydetmektedir. Şiirde eslâfın yolunu takip eden şairin, matlalarının 

çoğunu ihâm ve tecnis ile yazması sanatıyla ilgili olarak tezkirelerde kaydedilen 

hususlar arasındadır. Edirneli Nazmî'nin Mecma’u’n-Nezâ’ir’inde ve Pervâne Bey 

Mecmû’ası’nda şiirleri vardır. Mecma’u’n-Nezâ’ir’deki bazı şiirlerini; Atâyî, Ca’fer 

Çelebi, İshâk Çelebi, Revânî, Şem’î, Kemâl Paşa-zâde, Lâmi’î gibi devrin ileri gelen 

                                                           
14 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. M. Fatih Köksal, “Dā‘į (d.?/?-ö.?/?) divan şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=747 
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şairlerinin tanzir etmesine bakarak Dâî’nin döneminin beğenilen şairleri arasında 

olduğunu söylemek mümkündür. 

Emrį:15 Edirne’de doğdu. Ailesi hakkında bilgi bulunmayan Emrî’nin tahsil 

hayatıyla ilgili sadece Sehî Bey tezkiresinde, “İlm-i zâhire sa‘yederken feragat etti” 

ifadesi yer almaktadır. Önceleri bazı imaretlerin kitâbet vazifesiyle meşgul olurken 

Kınalızâde Ali Çelebi’nin Edirne kadısı olmasından sonra onun himayesiyle Yıldırım 

Bayezid Medresesi’nin tevliyeti hizmetinde bulunmuş, daha sonra buradan 

azledilmiştir. Âşık Çelebi, devlet ileri gelenlerinin himayesinden mahrum olmasını 

onun bir kusuru olarak kaydederken Gelibolulu Mustafa Âlî de aynıhususa işaret 

etmektedir. Bu durum, Emrî’nin bütün ömrünü sıkıntı ve yoksulluk içinde 

geçirmesine sebep olmuş, hayatının sonuna doğru da şuurunu kaybetmiştir. 983 

(1575) yılında Edirne’de vefat eden Emrî’nin ölüm tarihini Hasan Çelebi, Gelibolulu 

Mustafa Alî ve daha sonra Bursalı Mehmed Tâhir 982 (1574) olarak vermişlerse de 

doğru değildir. Emrî’nin edebî şahsiyetinden çağdaşları çok geniş şekilde 

bahsetmektedir. Şiiri hakkında hüküm verilirken tahayyül gücü ve kullandığı 

teşbihlere dikkat çekilir. Daha önce hiçbir şairin kullanmadığı mazmunlar ve ince 

fikirlerle şiirlerini ördüğü belirtilen Emrî’nin sanat devrinde takdir edilmiştir. 

Muamma ile fazla meşgul olması gazellerini de muamma gibi yazmasına ve birtakım 

kelime oyunlarına rağbet etmesine yol açmış, bu durum yer yer şiirinin 

anlaşılmamasına sebebiyet vermiştir. Nitekim bu husus onun tenkit edilen belli başlı 

yönü olmuştur. Özellikle muamma alanında divan edebiyatının önde gelen bir ismi 

olan Emrî muammaya genç yaşta ilgi duymuş, önce Kınalızâde Ali Çelebi ile Mîr 

Hüseyin Nîşâbûrî’nin muamma risâleleri üzerinde çalışmıştır.  

Emrî’nin kaynaklarda üzerinde durulan diğer bir yönü de tarih düşürmedeki 

ustalığıdır. Tezkireler, onun bu husustaki maharetinin benzersiz olduğunu ve bu 

alanda yenilik getirdiğini kaydederler. Nitekim tarih düşürmede tarh usulü Emrî ile 

başlamıştır.Emrî’nin bugüne ulaşan eserleri divanı ile muammalarıdır. Divanı 

ölümünden sonra tertip edilmiştir. Türkiye’de ve Türkiye dışında birçok nüshası 

bulunan divanının tenkitli neşrini hazırlayan Yekta Saraç (bk. bibl) iki kaside, 581 

gazel, iki tahmis, birer müstezad, murabba, muhammes, müsemmen ve 530’dan fazla 

                                                           
15 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Yekta Saraç, “Emrį, Emrullah (d.?/?-ö.983/1575) divan şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3630 
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mukattaını tesbit etmiştir. Bazı divan nüshalarında kısmen mevcut olan muammaları 

müstakil bir şekilde de toplanmış olup sayıları 650’den fazladır.Şairin muammaları 

Yekta Saraç tarafından derlenerek baskıya hazırlanmıştır. Devrinin kaynaklarında 

Emrî’ye gösterilen ilgi daha sonraki dönemlerde yazılan eserlerde devam etmez. 

Bunun sebebi, Emrî’nin zarif ve güzel birçok gazeli bulunmasına rağmen daha 

ziyade muamma ve tarih düşürmedeki ustalığı ile tanınmış olmasına bağlanabilir. Bir 

nevi edebî moda sayılabilecek olan bu hususların sonraki dönemlerde kısmen 

itibardan düşmesi Emrî’nin de önemini kaybetmesine yol açmıştır. 

Fehmį:16 Saruhanlıdır (Manisa). Hayatı hakkındaki bilgiler çok sınırlıdır. Kanunî 

zamanında alaybeyliği yaptı. Latîfî, Fehmî’nin son derece zeki ve anlayışı keskin biri 

olduğunu kaydetmektedir. Yine şair hakkında bilgi bulunan tek şair tezkiresi olan 

Latîfî Tezkiresi’nde “mahbup-perest” olarak nitelenen şairin, kadınları ve kadın 

düşkünlerini son derece aşağı yaratıklar olarak gören biri olduğu, hatta kadınların 

pişirdiği yemekleri yemediği, zenbârelerin diktiği giysileri giymediği ilginç bir 

özelliği olarak bildirilmektedir. Latîfî, yazdıklarını teyit etmek üzere şairin bu 

özelliğini itiraf ettiği bir şiirine yer verir. Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi’ndeki 

kadınlara düşkün olduğuna dair tam aksine bilgi sehven yazılmış olmalıdır. Edirneli 

Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâ’ir’inde 24, Pervâne Bey Mecmuası’nda iki şiiri 

bulunmaktadır. 

Fevrį: 17 Arnavutluk’ta Draç’ta doğdu. Hırvat asıllı Hıristiyan bir aileye mensuptu. 

Küçük yaşta İstanbul’a getirildi. Kendi anlatımına göre çocuk yaştayken Muhyiddin 

İbnü’l-Arabî’yi rüyasında görmüş ve onun telkiniyle Müslüman olmuştur. Ferhad 

Paşa’nın kethüdası Pulad’ın ve sonra kardeşi Cafer Kethüda’nın himayesine girdi. 

Rumeli Beylerbeyi Lutfi Paşa’ya takdim edilen Ahmed Fevrî, Paşa’ya sunduğu 

“sûsen” redifli kaside ile hürriyetine kavuştu. Devrin tezkirecilerinden Latîfî ve 

Hasan Çelebi onun şair Lâmiî’nin dedesi Nakkaş Ali Çelebi’nin, Gelibolulu Mustafa 

Âlî ise İskender Çelebi’nin himayesinde yetiştiğini yazıyorlar. 

                                                           
16 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. M. Fatih Köksal, “Fehmį (d.?/?-ö.?/?)divan şairi”, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=355 

17 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Kalpaklı, “Fevrį, Ahmed (d.?/?-ö.978/1571) Osmanlı 
bilgini ve şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5905http:/  
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1547’de Edirne Anbar Kadı Medresesi’ne müderris tayin edildi. Edirne’ye gelen 

(1548) Şehzade Selim’e intisap etti. Ardından Hasköy’de Mahmud Paşa ve Vize 

medreselerinde müderrislik yaptı. Kanûnî’nin Nahcıvan seferine de katıldı (1552) ve 

bu sırada sunduğu kasidelerle şöhreti arttı, Zilkade 978’de (Nisan 1571) Şam’da 

vefat eden Fevrî’nin ölümüne “Fevrî be-reft” cümlesiyle “Revân oldu bekā darına 

Fevrî” mısraı tarih düşürülmüştür. Mezarı Şam’dadır. Türkçe, Arapça ve Farsça 

şiirleri bulunan Fevrî’nin, mahlasına uygun olarak süratli ve çok kolay bir şekilde şiir 

söyleyebildiği hem tezkirelerde anlatılır. Gelibolulu Âlî, şiirde atasözleri ve halk 

deyimlerini kullanmada Necâtî’den sonra Fevrî’nin geldiğini söyler ki Divan’ı 

incelendiğinde bu tesbitin yerinde olduğu görülür. Özellikle musammatları ile 

tanınan Fevrî’nin dili devrine göre oldukça sadedir. Riyâzî Anadolu’da tahmis ve 

tesdîsi Fevrî’nin meşhur ettiğini söyler. Fevrî Türkçe ve Arapça mensur eserler de 

vermiştir. Nesirde devrin klasik üslûbuna uygun olarak sanatlı ve secili bir tarzı 

vardır. Ancak öğretici mahiyetteki hat risâlesinin dili sadedir. Aynı zamanda devrinin 

tanınmış hattatlarından da olan Fevrî, Şeyh Hamdullah’ın damadı ve öğrencisi 

Şükrullah Halîfe’den sülüs ve nesih öğrenmiştir. Eserleri:Divan, Risâle fî ilmi’l-

hutût, Kühl-i Dîde-i A’yân, Ahlâk-ı Süleymânî. Ayrıca kaleme aldığı bir diğer Kırk 

Hadis Tercümesi vardır. 

Figānį:18 Asıl adı Ramazan olan şair Trabzonludur. Hayatının ilk dönemlerine dair 

kaynaklarda bilgi mevcut değildir. Hangi tarihte doğduğu kesin değilse de 29 yaşında 

öldüğü bilindiğine göre 16. yüzyıl başlarında doğduğu söylenebilir. İstanbul’a ne 

zaman geldiği bilinmemektedir. Uzun sürmeyen bir medrese tahsili yaptı. Âşık 

Çelebi, kısa süreli medrese tahsilinden sonra mukataa kâtipliğinde çalışırken fıtrî 

kabiliyetiyle şiir yazmaya yöneldiğini kaydeder. Kaynaklarda tahsili sırasında 

öğrenme ve ezberleme yeteneğiyle fark edildiğine dikkat çekilmektedir. Kâtipliği ile 

geçimini sağlayan Figânî’nin zaman zaman geçim sıkıntısına düştüğü 

anlaşılmaktadır. Çok genç yaşta şiir yazmaya başlayan şair, ilk şiirlerinde Hüseynî 

mahlasını kullandı ise de daha sonra Figânî mahlasını tercih etti. Âşık Çelebi, 

İstanbullu Na‘tî ve Priştineli Nûhî ile Galata meyhanelerde içki içtiğini, 

Atmeydanı’nda dolaşıp güzeller peşinde koştuğunu, fırsat buldukça kasideler yazarak 

                                                           
18 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. M. Fatih Köksal, “Figānį (d.?/?-ö.938/1531-32) divan şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5422 
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bununla geçindiğini kaydeder. Rind tavırlı bir hayatı benimsediği anlaşılan Figânî, 

sürekli değişkenlik gösteren hamiler tarafından kendisine yapılan küçük yardımlarla 

hayatını idame ettirdi.Figânî’nin şöhreti, Kanunî’nin şehzadeleri Mustafa, Mehmed 

ve Selim’in sünnet düğününe yazdığı Sûriyye Kasidesi’yle daha da arttı. Bir ara 

Edirne’ye gittiyse de hayatının büyük kısmını İstanbul’da geçirdi. Mohaç galibi 

İbrahim Paşa’nın Budin’den getirttiği heykelleri İstanbul’da diktirmesi üzerine 

yazmış olduğu Farsça “Bu cihana iki İbrahim geldi, biri putları kırdı, biri dikti” 

anlamındaki Farsça beyti sebebiyle H. 938 (1531/32)’de önce dövülmek ve işkence 

edilmek, nihayetinde asılmak suretiyle öldürüldü. Fuat Köprülü, büyük istikbal vaat 

eden kabiliyeti, rind ve lâubali mizacının kendisine birtakım düşmanlar kazandırmış 

olmasının da bu idamda rolü bulunduğunu söyler (Köprülü 1997: 639). Bu hususta 

Abdulkadir Karahan, Köprülü’nün tespitini tekrarla “Ancak Figānî, ‘Dünyaya iki 

İbrâhim geldi, biri put kırdı, öteki put dikti’ anlamındaki bu beyti değil, Âşık 

Çelebi’nin de kaydettiği gibi bir mecliste okunduğunda beyitte geçen ‘dâr-ı cihan’ 

terkibindeki ‘dâr’ kelimesinin yerine -ikinci mısrada ‘put’ sözü geçtiği için- ‘deyr’ 

kelimesinin daha uygun olacağını söylemiş olmalıdır. Çünkü beytin çok daha eski 

zamanlarda, Gazneli Mahmud devrinde söylenmiş olduğuna dair kayıtlar vardır.” 

(Karahan 1996: 57) demektedir. 

Öldürüldüğünde henüz otuz yaşına basmamıştı. Kısa ömrüne sekiz kaside, 107 gazel 

ve iki tahmisten oluşan küçük bir Türkçe Divan sığdırabilen Figânî’nin bu eseri 

yayımlanmıştır. Nazire mecmuaları başta olmak üzere kendi çağı ve sonrasındaki şiir 

mecmualarında çokça şiirine rastlanması, onun şöhretinin derinliği ve genişliğinin en 

bariz göstergesidir. Figânî 15. yüzyıl şairlerinden Necâtî Bey ve Ahmed Paşa’dan 

etkilenmiş, özellikle de kasidede İran kasidecilerinden çok istifade etmiştir. 

Gubārį:19 Doğum yeri, kaynaklarda farklılık göstermektedir. Âşık Çelebi Hamîdîli 

(Isparta), Latifî Karaman Larendeli, Şemseddin Sâmî, Karaman’a bağlı Aksaray; 

Beyânî, Hasan Çelebi, Ahdî, Riyâzî ve Kaf-zâde Fâ’izî ise Akşehir’de doğduğunu 

kaydeder. Ancak Gubârî, Kâ’be-nâme adlı eserinde “Mekke şehrin dilde çün berk 

eyledim / Akşehir’i ol zaman terk eyledim / Mevlidimdir gerçi ol şehr-i şerîf / Lâkin 

                                                           
19 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Yunus Kaplan, “Gubārį, Abdurrahman Efendi(d.?/?-
ö.974/1566), divan şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2432 
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olmaz Mekke şehrine harîf” mısralarında Akşehir’de doğduğunu belirtmiştir (Gül: 

2006: 1-2). Gubarî’nin asıl adı Abdurrahman, babasının adı ise Abdullah’tır. 

İlk tahsilini Akşehir’de babasından aldıktan sonra İstanbul’a gelen Gubarî, 

dönemin meşhur müderrislerinden Kınalı-zâde Ali Çelebi ve Müslim Çelebi’ye 

intisap ederek onlardan dersler aldı. Aynı zamanda meşhur hattat Şeyh Hamdullah-

zâde Mustafa Dede’den “aklâm-ı sitte” adı verilen yazı türlerini meşk etti. Gubar 

yazı türünde gösterdiği başarıyla büyük bir şöhret kazandı ve bunun üzerine 

şiirlerinde ve yazılarında Gubârî mahlasını tercih etti. 

Tahsilini tamamladıktan sonra bir süre medreselerde müderrislik yaptı. 

941/1534 yılında Kanuni Sultan Süleyman’ın Irak Seferi’ne ordu kâtibi olarak 

katıldı. 942/1535’te döndüğünde tasavvufa olan meyli dolayısıyla resmî hizmetten 

ayrılıp Nakşibendî şeyhi Ahmed Emîr Buhârî zaviyesi postnişini Şeyh Abdullatif 

Efendi’ye intisap ederek Şeyh Vefâ Tekkesi’nde seyr ü sülûkunu tamamladı. Burada 

geçirdiği günlerini “Ser-i kûy-i Vefâ’nın hâksârı / Ayaklar toprağı ya’nî Gubârî” 

beytiyle anan şair, bu dönemde yazdığı tasavvufi şiirleriyle tanındı. 

Gubârî, bir müddet Akşehir’de Sultan Abdullah Zaviyesi’nde Nakşî şeyhliği 

yaptıktan sonra, şeyhi Abdullatif Efendi’nin işareti üzerine 944/1537’de hacca gitti. 

Orada uzunca bir süre mücavir olarak kaldı. Nişancı Ramazan Çelebi-zâde Mehmed 

Çelebi’nin aracılığı ile burada surre eminliğine getirildi. İlk eserlerinden biri 

olan Kâ’be-nâme’yi burada kaleme aldı. 953/1546’ya kadar Mekke’de kalarak 

dervişane bir hayat süren Gubârî, aynı yıl içinde Anadolu’ya geri dönerken 

Kütahya’ya uğrayarak Kanuni’nin burada sancak beyi olan küçük oğlu Şehzade 

Bayezid’in hizmetine girdi. Önce kapıkullarına muallim olarak atanan Gubârî, kısa 

sürede liyakati ve kabiliyeti sayesinde Şehzade’nin büyük oğlu Orhan Çelebi’ye hoca 

tayin edildi. Bu görevindeki hizmetleri dolayısıyla Kanuni’nin gözüne giren Gubârî, 

onun emriyle 959/1551 yılında Şâh-nâme adlı eserini yazmaya başladı. Daha sonra 

Şehzade Bayezid ile Şehzade Selim arasında sancaklarının değişmesi sebebiyle 

başlayan ve şiddetlenerek Konya Ovası’nda askeri bir çatışmaya dönüşen 

mücadelede Bayezid’in yenilip İran’a kaçması üzerine Gubârî de onun adamıdır diye 

969/1561’de bir süre Yenihisar’a hapsedildi. Bu hapisten Ferhad Paşa ve 

Abdurrahman Çelebi’nin yardımlarıyla serbest bırakıldı. Hapiste iken İran 

şairlerinden Fettâhî-i Nişabûrî’nin Şebistân-ı Hayâl adlı eserine nazire yazmaya 
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başladı. Tahliye olduktan sonra kısa bir müddet boşta kalan Gubârî, 970/1562’de 

mahmil kadılığı göreviyle tekrar Mekke’ye gönderildi. Burada kadılık hizmetini 

yürütürken bir taraftan da eserlerini tamamlamaya çalıştı. Ayrıca Kanuni’nin 

Haremeyn’i tamiri sırasında onun adına yaptırdığı Nakşibendî zaviyesinde halkı 

irşatla meşgul oldu. Âşık Çelebi ve Müstakîm-zâde’ye göre 974/1566 yılında, Riyâzî, 

Fâizî ve Mehmed Süreyya’ya göre ise 982/1574 yılında öldü. M. Nail Tuman, şairin 

ölüm tarihinin 982/1574 olarak gösterilmesinin yanlış olduğunu belirtir. Mekke’deki 

Cennetü’l-Muallâ’da Ebtah Mevkii’ne gömüldü. Eserleri: Şâh-nâme, Kâ’benâme, 

Şebistân-ı Hayâl, Yûsuf u Züleyhâ, Menâsık-ı Hac, Mesâhat-nâme. 

Gülşenį:20 Biyografik kaynaklarda Gülşenî’nin asıl ismi, ailesi, ne zaman ve nerede 

doğduğu hakkında bir bilgi yoktur. Latîfî ve ondan istifade eden biyografik eserlerde 

Fâtih devri şairi olarak geçmektedir. Fakat Farsça Dîvân’ında (Ferzan 1980:72) II. 

Bâyezîd (886/1481–918/1512) için kasidelerinin bulunması onun Bâyezîd devrinde 

de hayatta olduğunu göstermektedir. Latîfî Tezkiresi’nde, Fâtih devrinde Anadolu'ya 

geldiği belirtilmiş, fakat nereden geldiğine değinilmemiştir. Dolayısıyla bu 

bilgilerden hareketle onun, Fâtih Sultân Mehmed’in Manisa (Saruhan)’da şehzadelik 

yaptığı dönemde âlim ve sanatkârlara verdiği değeri işitip adı geçen bölgeden gelerek 

şehzadeye intisap ettiği, burada şöhrete kavuştuğu ve bu nedenle 

de Saruhanî nisbesini aldığı söylenebilir. . Gülşenî’nin ölüm tarihi bilinmemekteyse 

de II. Bâyezîd’in 888/1483'te vefat eden oğlu Şehzâde Abdullah için yazdığı kaside 

(Yıldırımer 2004: 6) bu tarihten sonra öldüğünü göstermektedir. Gülşenî’nin tespit 

edilen eserleri şunlardır:Râz-nâme, Farsça Dîvân, Türkçe Dîvân. Kaynaklarda 

mesnevî şairi olarak tanıtılan Gülşenî, çeşitli nazım şekillerinde hem Türkçe hem de 

Farsça güzel şiirler yazmıştır. Onun şiir dili 15. yüzyıl şairlerinden pek farklı 

değildir. Türkçe şiirlerinde çokça Arapça, Farsça kelime ve terkipler kullanmıştır. 

Hālį: 16. yüzyılda Acemzāde Hālį, Ahmed Hālį Efendi, Hālį Bey ve Hālį Mehmed 

Efendi isimli şairler Hālį mahlası kullanarak şiir alanında anıldığı için 

mecmuamızdaki şiirin hangi Hālį׳ye ait olduğunun tespiti yapılamamıştır. 

                                                           
20 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Selami Turan, “Gülşenį (Saruhanî) (d.?/?-ö.888’den sonra 
?/1483-84’ten sonra ?) divan şairi”   
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=731 
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Halįl: 16. yüzyıl aralığında Halįl mahlaslı pek çok şairin bulunması dolayısıyla 

mecmuamızdaki şiirin hangi şaire ait olduğunun tespiti yapılamamıştır. 

Hatāyį:21 Biyografik kaynaklarda Hatâyî hakkında bilgi yoktur. Aynı mahlası 

kullanan şairlerden ayırt etmek için “Tebrîzî” nisbesiyle anılan Hatâyî’nin asıl adı da 

bilinmemektedir. İlk kez Terbiyet’in (1314) söz ettiği bu şairle ilgili sonraki 

çalışmalarda yer alan bilgilerin kaynağı ona dayanmaktadır. Terbiyet (1314: 137), 

Hatâyî-i Tebrîzî’nin Akkoyunlu Sultân Ya’kûb adına bir Yûsuf u Züleyhâ mesnevîsi 

yazdığını ve bu mesnevînin bir yazma nüshasının kendinde olduğunu belirterek ilk 

beytini örnek vermiştir. Caferoğlu (1991: 145) da herhangi bir kaynak 

göstermeksizin eserin Sultân Ya’kûb’a ithaf edildiğini bildirmiş ve Hatâyî’yi 

Akkoyunlu sarayına mensup şairler arasında saymıştır. Ancak metnin içinde 

mesnevînin Sultân Ya’kûb’a ithaf edildiğine dair bir bilgi mevcut değildir. Ayrıca 

devrin kaynaklarında Hatâyî’nin ismi de geçmemektedir. Üstelik bu durum, saray 

mensubu bir şair için pek de mümkün görünmemektedir. Dolayısıyla ithaf 

konusundaki iddia için daha kesin bilgiler gerekmektedir. Şayet Terbiyet’in verdiği 

bilgi doğru kabul edilirse bu, sadece Hatâyî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sının Sultân 

Ya’kûb’un hükümdarlığı döneminde (1478-1490) yazılmış olduğunu gösterecektir.  

Hatâyî’nin bilinen tek eseri Yûsuf u Züleyhâ isimli mesnevîsidir. 15. yüzyıl Azerî 

Türkçesi ile kaleme alınan hikâyede aruzun fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbı 

kullanılmıştır. Yûsuf u Züleyhâ’nın, “Azerbaycan Bakü Elyazmaları Enstitüsü”ndeki 

nüshaları arasında yapılan karşılaştırma sonucunda 1234 beyitten oluştuğu 

belirlenmiştir. Klasik mesnevîlerin tertip özelliklerini taşımayan eserde, ilk beyitteki 

besmeleden sonra hikâyeye geçilmektedir. Farsça başlıklarla bölümlendirilen 

manzumede kahramanların ağzından söylenmiş gazeller yer almaktadır. Metin, 

Yûsuf ve Züleyhâ’nın ölümünün ardından şairin dua talep ettiği beyitle son 

bulmaktadır. Araslı (1960: 314-315), eserin Azerî Türkçesinde, Fars 

edebiyatındaki Yûsuf u Züleyhâlar seviyesine ulaşabilecek nitelikteki ilk mesnevî 

olduğunu ileri sürmüşse de edebî bakımdan üstün nitelikler taşımayan manzume, 

Yûsuf kıssasının halk arasındaki yaygın şeklinin manzum olarak anlatılmasından 

                                                           
21 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Recep Demir , “Hatāyį, Hatāyį-i Tebrîzî (d.?/?-ö.?/?) divan 
şairi”   http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1102 
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ibarettir. Sade dili ve içerdiği olağanüstü olay ve motifleri, hikâyenin meclislerde 

okunmak üzere yazıldığı izlenimini vermektedir. Estetik bir üslup kuramadığı gibi, 

eserine özgün bir nitelik kazandıramadığı da görülen ve aruzu kullanmada da pek 

başarılı olamayan Hatâyî vasat bir şairdir. Hatâyî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sı hakkında 

bir doktora tezi yapılmıştır (Demir 2006). 

Hayālį:22 Kanûnî döneminin Fuzûlî’den sonra en ünlü şairi Hayâlî’nin asıl adı 

Mehmed, lakabı Bekâr Memi’dir. Geç evlendiği için bu lakabı almıştır. Ailesi 

hakkında Ömer ve İbrahim adında edip ve şair iki oğlu olduğunun dışında biyografik 

kaynaklarda bilgi yoktur. Oğlu Ömer Bey de şair olup Halep defterdarlığı yapmıştır 

(Kurnaz 1998:5). Âşık Çelebî’nin (Kılıç 2010: 1560) gaziler ocağı ve arifler durağı, 

Hasan Çelebi’nin (Sungurhan-Eyduran 2009: 291) mecmâ-ı şu’arâ ve menbâ-ı zurafâ 

dediği Vardar Yenicesi’nde dünyaya geldi. Vardar Yenicesi özellikle akıncı 

beylerinden Evrenosoğullarının başkenti konumunda, özellikle 16. Yüzyıl sonuna 

kadar Osmanlı Devleti’nin Rumeli’deki en önemli kültür merkezlerinden biri idi. 

Şehir aynı zamanda çok canlı bir tasavvuf muhiti idi (İsen 2009:56). Hayalî, böyle 

bir kültürel ortamda doğdu. Doğum tarihi belli değildir. Cemal Kurnaz (1998: 5) 

Hayâlî’nin bir manzumesinden, on dört yaşında iken şiirde şöhrete ulaştığını 

aktararak, bu durum dikkate alındığında doğum tarihinin 1497-1499 olabileceğini 

söyler. Hayâlî, Kalenderî şeyhi Baba Ali Mest-i Acemî ve müritlerinden çok 

etkilendi ve onlara katıldı.  

İstanbul’a geldikten sonra da düzenli eğitim alamayan Hayâlî, bir yandan 

“tahsil-i marifeti” ile meşgul olurken, bir yandan da çok genç yaşta ortaya çıkan 

şairlik yeteneğini geliştirdi. Belli bir mesleği olmayan Hayâlî şiirleriyle önce 

Defterdar İskender Çelebi’nin dikkatini çekti daha sonra Sadrazam İbrahim Paşa’nın 

gözüne girdi ve kısa zamanda, bir şairin ulaşabileceği en büyük paye olan padişah 

nedimliği ve musahipliğine yükseldi. Kanûnî ile birlikte Rodos, Irak Seferleri ve 

Bağdat’ın fethine katıldı. Kanûnî Bağdat’ı fethettiğinde Fuzûlî ile görüşen ve ondan 

bir Leyla ve Mecnûn mesnevisi yazmasını isteyen şairlerden biri de Hayâlî’dir. 

Padişaha sunduğu gazel ve kasideler karşılığında ihsanlar aldı.Hayâlî sadece Kanûnî 

Sultan Süleyman tarafından değil, devrin diğer erkânı, özellikle İbrahim Paşa ve 
                                                           
22 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Volkan Karagözlü, “Hayālį Bey, Hayalî, Mehmed Hayâlî 
Bey, Bekar Memi (d.903-905 ?/1497-1499 ?-ö.964/1557) divan şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6318 
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İskender Çelebi tarafından da korundu. Hayâlî’nin gözde olmasını kıskanan Taşlıcalı 

Yahya Bey ona hicviyeler yazdı, bu hicviyelere Hayâlî de karşılık vermek zorunda 

kalmıştır. Hayâlî Bey’in hayatının son yılları hakkında fazla bilgi bulunmamaktadır. 

Hayatının son yıllarının yokluk içinde geçtiği bilgisi de yanlış olmalıdır. Oğullarına 

yüklü bir miras bıraktığı Gelibolulu Âlî’nin tezkiresinde açıklanır.  

Hayâlî, 964/1557 tarihinde Edirne’de vefat etti. O zaman şairlerinden Arşî 

Çelebî, Hayâlî’nin vefatına şu muhteşem tarihi söylemiştir: “Sözü dilde hayâlî gözde 

kaldı.” Silistreli Şîrî Ali Çelebi “Hayâlî öldü hayf elhükmü lillâh” mısraını ve 

hemşehrisi Günâhî de “Âlem-i hisden Hayâlî gitdi ah” mısralarını  tarih 

düşürmüştürHayâlî 16. yüzyılın Fuzûlî’den sonra en büyük şairidir. Hayâlî, Zâtî gibi 

bir şairin şöhretinin zirvesinde bulunduğu bir sırada şiirlerini yazmaya başlamıştır. 

Zamanla çağdaşı şairleri geride bırakan Hayâlî, Ali Şîr Nevâî ve klasik İran şairleri 

hakkında hürmetkar ifadeler kullandı. Kendisini onlarla eşit tuttu. Osmanlı şairleri 

içinde de Necâtî Bey’in tarzını çok daha ileri düzeye taşıdı. Bu haliyle klasik üslubun 

lirik temsilcisi oldu. Ali Nihat Tarlan tasavvufî heyecan bakımından Hayâlî’yi 16. 

yy.ın ünlü şairi Bâkî’den üstün görmektedir (Tarlan 1945: XIV). Hayâlî’nin tek eseri 

divanıdır. 

 Hayātį:23 Kanuni Sultan Süleyman dönemi şairlerinden olan Hayâtî, İstanbul’da 

Cemal Halife mahallesinde doğdu. Latîfî’nin, onun için ilim ve irfan talibi olduğunu 

belirtmesinden (Canım 2000: 239) hareketle ilim tahsilinde bulunduğu 

anlaşılmaktadır. Sipahi zümresine dâhil olan Hayâtî, bu meslekteki maharetiyle 

kendini gösterdi. Sicill-i Osmânî’de III. Murad dönemi (1574-95) ortalarında öldüğü 

kayıtlıdır (Akbayar 1998: 656). Latîfî, tatlı sözleri ve renkli ifadeleri olan Hayâtî’nin 

mürettep Dîvân sahibi olduğunu ifade eder (Canım 2000: 239). Ancak 

bu Dîvân şimdilik elde değildir. 

Hayretį:24 Tezkirecilerin tabiriyle “şâirler kaynağı” olarak bilinen Vardar 

Yenicesi'nde doğdu. Asıl adı Mehmed’dir. Kaynaklarda Mehmed Şah, Mehmed 

                                                           
23 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Yunus Kaplan, “Hayātį, Hayâtî Çelebi (d.?/?-ö./III. Murad 
dönemi (1574-95) ortaları) divan şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3600  

24 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Tuba Durmuş, “Hayretį (d.?/?-ö.941/1534/35) divan şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2711 
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Çelebi ve Baba Hayretî olarak da geçer. Hayatı hakkında kaynaklarda verilen bilgiler 

oldukça sınırlıdır. Tahsil durumuna dair de kesin bilgi mevcut değildir. Ünlü Mevlevi 

şeyhi Yusuf-ı Sîneçâk’ın kardeşi olan Hayretî, mutasavvıf bir şair olarak 

bilinmektedir. Önce Şeyh İbrahim Gülşenî’ye intisâb etmiş, daha sonra Rumeli 

abdalları arasına karışarak Bektaşiliği benimsemiştir. Sehi Bey ve Aşık Çelebi’ye 

göre şair, Rumeli akıncı ocaklarında bir sipahi olarak ömür sürdü. Bir süre 

İstanbul'da bulundu. Yazdığı âşıkane şiirlerle önce makbul İbrahim Paşa’nın 

dikkatini çekti. Paşa kendisine ihsanda bulunmak istemişse de sadrazama daha yakın 

olan hemşehrisi Hayâlî'nin onu tok gözlü ve kimsenin önünde eğilmeyen biri olarak 

tanıtması üzerine küçük bir timâr ihsanıyla geçiştirildi. Hayreti de buna gücenip 

Rumeli'ne Vardar Yenicesine gitti ve orada serhat beyleri olan Mihaloğlu ve Yahyalı 

beylerinin himayesine girdi. Ömrünün sonuna kadar onların desteğiyle geçindi. Bu 

konumuyla Hayretî, akıncı beyleri tarafından himaye edilen çok sayıdaki şairin en 

dikkate değer olanlarından biridir. Hayatının son yıllarında gözleri de görmez oldu 

ve bu halle (941/1534-1535) yılında Vardar Yenicesi'nde öldü. Vasiyeti üzerine daha 

önce kendisinin yaptırdığı zaviye bahçesine gömülmüş, mezarı daha sonra ziyâretgâh 

hâline gelmiştir. 

Şâir, kaynaklarda derviş meşrep, Câferî mezhebine bağlı rind biri olarak tarif 

edilir. Bu özellikleriyle devrinde hayli nüfuz kazandığı, özellikle dîvânının, 

ölümünden sonra fal bakmada kullanıldığı belirtilmektedir. Samimi ve sade üslubu 

ile Hayretî, aşıkane, dervişâne ve rindâne, sade ve hoşa giden gazelleri ile tezkire 

yazarlarınca da takdir görmüştür. Şekil bakımından şiirlerinde sanat endişesi 

güttüğüne dair bir ize rastlanmamakla birlikte bazen zevkperest bir şair bazen de 

mistik bir derviş hüviyetine bürünmüştür. İçinden duyduğu, kalemine geldiği gibi 

yazmıştır (XV- XVII). Kısacası o, Rumelili şairlere çok yakışan samimi ve yiğit 

edanın en önemli temsilcilerinden biridir. 

Dîvânı, 16. yüzyılın geniş hacimli mürettep divanlarından biridir. Divan, klasik 

tertibe uygun olarak tevhid ve natla başlar. Divanda 20 kaside, 35 musammat, 1 

müstezad, 487 gazel ve 7 kıta bulunmaktadır. Divan, Mehmed Çavuşoğlu ve M. Ali 

Tanyeri tarafından yayımlandı (1981).Belgrad Şehrengizi, 261 beyitlik bir eserdir. 

Yenice Şehrengizi, 73 beyitten oluşur. Her iki şehrengizde de şehirlerin özellikleri ve 
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sosyal yaşayış bakımından fazla bilgi yoktur. Mehmet Çavuşoğlu tarafından her ikisi 

de neşredildi. 

Kabūlį:25 Türk edebiyatında Kabûlî mahlasını kullanarak Türkçe şiir söyleyen sekiz 

civarında şairin en meşhurudur. Kabûlî’nin asıl adı İbrahim’dir. Şairin adı bazı 

kaynaklarda Ahmed olarak geçmekle birlikte, Kabûlî’nin Divan’ından ve Riyâzî 

Tezkiresi  gibi kaynaklardan bunun yanlış olduğu anlaşılmaktadır. Kabûlî’nin doğum 

tarihi konusunda kaynaklarda hiçbir bir bilgi yoktur. Divan’ındaki bazı ipuçlarından 

hareketle şairin 1523 yılı civarında doğduğu tahmin edilmektedir. 

Kabûlî, Kütahya’nın Gediz ilçesinde doğmuş ve büyümüştür. Bu husus, biyografik 

kaynaklarda belirtildiği gibi, yer yer şairin eserinde de ifade edilmiştir. 

Kabûlî’nin âilesiyle ilgili bilgiler de çok sınırlıdır. Kabûlî’nin evlenip evlenmediği, 

çocuğu olup olmadığı da net olarak belli değildir. Kabûlî, uzun bir ömür sürdüğünü 

şiirlerinde kendisi söylemektedir. Bu konuda bazı ip uçları varsa da kaç yıl yaşadığı 

net olarak belli değildir. Kaynakların rivayetine göre şair, 1000/ 1591/92 tarihinde 

son görev mahalli olan "Mısır" ’dan gemiyle dönerken denizde boğularak can 

vermiştir. 

Tevhid ehli, bir müslüman olan Kabûlî’nin dikkat çeken özelliklerinden biri de Hz. 

Ali yakınlarını sevmekle birlikte, Şii ve kızılbaşlara düşman olmasıdır. Kimi zaman 

şiirlerinde vahdet-i vücûdu dile getirmekle birlikte, Kabûlî’nin tasavvufla alakası 

şüpheli ve sınırlıdır.  

Kabûlî İbrahim Efendi’nin şimdilik bilinen tek eseri Divan’ıdır. Yapılan araştırmalar 

neticesinde; Kabûlî Divanı’nın "İzmir" , "Berlin" ve "London/Londra" ’da olmak 

üzere üç yazma nüshasının bulunduğu tespit edilmiştir. Bunlardan ilk ikisi, mürettep 

ve üçüncüsüne göre çok daha hacimli nüshalardır. 3. sırada gösterilen nüsha 

ise Divan’dan seçmeler hükmünde ve eksik olan bir nüshadır. Bu nüshaların dışında 

pek çok şiir mecmuasında da Kabûlî’nin şiirleri geçmektedir. 

Kabûlî’nin söz ve şiir anlayışı, umûmî divan şiiri estetiği çerçevesindedir. Şiirlerinde 

zaman zaman söz-mücevher, inci benzetmesini kullanan Kabûlî, yerinde söylenmiş 

                                                           
25 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Erdoğan, “Kabūlį, Gedizli (d./1523?-
ö.1000/1591/92) divan şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=314 
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güzel bir iki sözün, kısa da olsa bazen bütün bir divandan daha yeg olabileceğini 

belirterek sözün yerli yerinde söylenmesi ve maksadı açıkça ifade etmesi gerektiğini 

vurgulamaktadır. Sözün uzun olanının değil, kısasının faydalı olduğunu söyleyen 

şair, hayâllere düşüp mânâ dizisinden çıkmayı, yani çok fazla hayâle dalıp anlamı 

unutmayı da uygun görmez. Kabûlî ayrıca, Divan’ının başında şiirin muhtevası 

hakkında da bilgi vermektedir. Buna göre şiir, medh ve zem yani övgü ve yergi 

olmak üzere iki kısımdır. Eğer aşk ve muhabbetle dolan, hatıra gelen sözler ise o 

medihtir. Şehvet ve gazap sonucu ortaya çıkan sözler ise o zemdir. Kabûlî’ye göre 

şiir ya padişahlar ya da güzeller namına söylenmelidir. Bu bağlamda birçok beyitte 

şiir ve inşâdan maksadının padişaha olan bağlılığını dile getirmek, ona dua etmek, 

onu övmek, onun ihsanını almak için bir bahâne ve padişaha içinde bulunduğu kötü 

durumu arz edecek bir vasıta, bir elçi olarak gördüğünü açıkça söyler. Kabûlî’nin şiir 

yazmaktaki ikinci maksadı sevgiliye yöneliktir ve muhabbetini arz 

etmektir. Kabûlî’ye göre şâir güzellerin olmadığı yerde gazeller söylemez, 

dolayısıyla güzellerin bulunduğu yerde, onlar için gazel söyler. Kabûlî, şiirinde 

sevgilinin bazen kaşını, bazen yan bakışını anlatmış, bu bahâneyle de sevgilisine 

hâlini arz etmiştir. Kabûlî’nin şiir söylemekteki üçüncü maksadı meşhur olmak, eseri 

vasıtasıyla ölümsüzleşmek ve akranları arasında anılmaktır. Kabûlî edîbin adıyla, 

şöhretiyle yaşadığını, ölümsüzleştiğini ifade etmektedir. 

Kabûlî’nin kaside, kıt’a ve mesnevîleri daha çok tarihî ve sosyal unsurların 

bolluğuyla dikkati çekmekte iken, gazellerinde umûmiyetle âşıkâne ve rindâne bir 

edâ bulunmaktadır. Kabûlî Divanı’nda birbirinden çok farklı konular işlenmişse de 

en fazla işlenen konu aşktır. Divan’daki manzûmelerin yarısından fazlası (% 51,7) 

aşk konuludur. Kabûlî’nin şiirlerinde dile getirilen aşk, umûmiyetle dünyevî ve 

beşerî aşktır. Bununla birlikte Divan’da az da olsa zaman zaman İlâhî "İlâhî" aşktan 

bahsedildiği de olmaktadır. 

Kaygusuz Abdal:26 Alevi Bektaşi edebiyatının kurucusu olarak kabul edilen 

mutasvvıf şair. XIV. yüzyılın ikinci yarısında doğdu. Hakkında bilinenler ölümünden 

muhtemelen bir buçuk asır sonra kaleme alınan anonim menakıbnamesiyle 

eserlerindeki bazı ip uçlarından hareket ederek yapılan yorumlara dayanmaktadır. 

                                                           
26 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt 25, Ankara , 
2002  
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Menakıbnameye göre Alanya sancağı beyinin oğlu olup adı Gaybi׳dir. İyibi bir tahsil 

gören döneminde geçerli bütün ilimleri öğrenen Gaybi aynı zamanda pehlivandır... 

Abdal Musa׳ya intisan eden Gaybi׳ye Kaygusuz manlasını verir. Kaygusuz Abdal 

genellikle antolojilerde yer alan hece vezniyle yetişmiş şathiye türü şiirleriyle 

tanınmıştır. Aruzla olan şiirlerinde tasavvufu esas alır. Eserleri ; 1-Budalaname, ‘2-

Kitab-i Miglate, 3-Vücudname, 4-Dilgüşa, 5-Sarayname, 6-Divan, 7-Gülistan, 8-

Mesneviler. (İslam Ansiklopedisi c. 25 s. 74-76) 

Kemālpaşazāde:27 Dedesi Kemal Paşa'ya nisbetle İbn Kemal ve Kemal 

Paşazâde diye tanınan Şemseddin Ahmed, muhtelif kaynaklarda “şeyhülislâm” 

“müfti'l-enâm (bütün insanların müftüsü)” “müfti's-sakaleyn (insanların ve cinlerin 

müftüsü)” “İbn-i Sinâ-yı Rûm (Anadolu ve Rumelinin İbn-i Sina’sı)” lakablarıyla da 

anılır. Doğum tarihi 1469’dür. Doğum yeri olarak Tokat veya Amasya 

gösterilmektedir. İbn Kemal’in nesli baba tarafı devletin idari mekanizmalarında 

görev yapan üst bürokrat sınıfından, anne tarafı ise ilmiye sınıfındandır. 

Kaynaklar İbn Kemal’in kin tutmayan, bağışlayıcı, hatır gönül bilen zarif yönüne 

işaret ederler. Bununla birlikte Gedik Ahmed Paşa’nın katlindeki tavrı da onun yanlış 

gördüğü uygulamalara izin vermeyen şahsiyetini gösteren bir diğer 

husustur. Kaynaklarda kendisiyle ilgili verilen bilgilerden onun, genç yaşından 

itibaren ahlaklı, takva sahibi, zeki, seriu'l-intikal (kavrayışı hızlı ve güçlü), hafızası 

mükemmel, münazaradan pek hoşlanan, hasımlarını kolayca susturabilen ayrıca hoş 

sohbet ve latifeci birisi olduğunu göstermektedir. Kaynaklarda İbn Kemal’in 

eserlerinin sayısının 200’ü aştığı söylenir. Bu eserlerin bir kısmının küçük hacimli 

risaleler olduğu bilinmekle birlikte Arapça, Farsça ve Türkçe büyük hacimli eserleri 

de ortadır. Ayrıca hala bütün eserlerinin tespit edildiğini söylemek de mümkün 

değildir. Kendisini ilme askerlikten ayrıldıktan sonra  verdiği halde eser vermek 

cihetinden kendinden önce ve sonra gelen bir çok alimi geçtiği görülmektedir. 

İbn Kemal tedris hayatı yanı sıra bir çok kaynakta hayretle karşılanan bir 

şekilde hemen her konuda ve çok sayıda eser vermiş ve dinî, felsefî, edebî ilimlerin 

her dalında bilimsel kudretini göstermiştir. Müstakil eserlerin yanı sıra şerh, haşiye 

türünde de pek çok eser veren Şeyhülislam İbni Kemal, haşiye ve şerh yazdığı 
                                                           
27 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Yekta Saraç, “İbn Kemal (d./1469-ö./1534) Osmanlı 
şeyhülislamı, bilim adamı, divan şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6798 
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eserleri de tenkit süzgecinden geçirmekte ve onun bu eleştirel tutumu Katip Çelebi 

gibilerce hoş karşılanmayan bir şekilde ifade edilmektedir. 

 İbn Kemal Arapça, Farsça ve Türkçe dillerinde eser vermiştir. Fakat eserlerinin 

çoğunu dönemin bilim dili olan Arapça ile yazmıştır. Arapça olarak çok yetkin ve 

akıcı bir dille kaleme aldığı çeşitli sure Tefsirleri, Kur’ân İlimleri, Hadis, Fıkıh, 

Kelam, Felsefe, Mantık, Münazara, Dil ve edebiyat, ahlak ve tasavvuf 

konularında pek çok kitap ve makale düzeyinde eseri vardır. Farsça ile de ahlaka dair 

eserleri yanı sıra sözlük türünde de eserler yazmıştır. 

Kemterį:28 16.yüzyılda Bosna’nın Banya Luka şehrinde doğdu. Kaynaklar, Kemterî 

Mecmuası olarak bilinen mecmuasının yanısıra, Nihadî’nin ölümü üzerine kaleme 

aldığı mersiyesinden de söz etmektedir.  

Kıyāsį:29 Asıl adı kimi kaynaklara göre İbrahim, kimilerine göre de Kıyâsî’dir. 

Kastamonuludur. Şuarâ tezkirelerinde mahlasının “kıyasa aykırı” olduğu 

vurgulanmaktadır. Sultan II. Bayezıd, Yavuz Selîm ve Kanunî dönemlerinde yaşadı. 

Tahsil için Kastamonu’dan İstanbul’a geldi. Tezkirelerde medrese tahsilinden sonra 

mülazım olmak için çok gayret ettiği, ancak nice gayretten sonra Emîr-i Gîsû veya 

Saçlı Emîr diye bilinen müderrisin “mevtâsından”, Âşık Çelebi’nin kaydına göre 

Sultan Bayezid’in tavsiyesiyle mülazım olduğu yazılmaktadır. Mülazım olduktan 

sonra kadılık yolunu seçti. Kaynaklar sebatkâr ve istikrarlı biri olmadığını bu yüzden 

sık sık meslek değiştirdiğini, gâh zeamet alıp gâh sipahiliği seçtiğini, bölüğe 

geçtiğini kaydederler. Uzun müddet naiplik peşinde koşan Kıyâsî, bunu başararak 

Eyüp ve Galata naipliğinde bulundu. Kaynaklarda kadılığı da hakkıyla almadığı ifade 

edilmektedir. Nitekim Latîfî de bu hemşehrisinin ilimde pek yol alamadığını, 

“ilminden zâid şi’ri vardır” diye latife yollu açıklar. Şuarâ tezkirelerinin hemen 

hepsinde Kanunî’ye bir kıt’a sunarak Şeref Medresesi’ni aldığı da kayıtlıdır. Ölüm 

tarihi bilinmeyen Kıyâsî’nin Sicill-i Osmanî’de geçen III. Murad devrinde öldüğü 

bilgisinin yanlış olduğu açıktır. Âşık Çelebi Kıyâsî’nin Divan sahibi şairlerden 

olduğunu ve ayrıca remel-i müsemmen bahrinde bir İstanbul Şehrengizi kaleme 

                                                           
28 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Alena Catovic, “Kemterį (d.?/?-ö.?/?) divan şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5917 

29 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. M. Fatih Köksal,  “Kıyāsį (d.?/?-ö.?/?) divan şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=448 
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aldığını kaydetmektedir.Ancak her iki eserin de bugün için bilinen bir nüshası 

yoktur. Kıyâsî’nin Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâ’ir’inde iki, Pervâne Bey 

Mecmuası’nda yedi adet şiiri yer almaktadır.  

Lāmi‘į:30
 878 (1473) yılında Bursa’da doğdu. Asıl adı Mahmud’dur. Babası II. 

Bayezid’in hazine defterdarı Osman Çelebi, dedesi Yeşiltürbe’nin nakışlarını yapan 

Nakkaş Ali b. İlyâs Ali’dir. Gençliğinde Bursa Murâdiye Medresesi’nin hocaları olan 

Molla Ahaveyn ile Hasanzâde Molla Mehmed’den ders aldı. Daha sonra Nakşî 

şeyhlerinden Emîr Buhârî’ye intisap etti ve Bursa’nın zengin tasavvuf ve kültür 

ortamında tasavvuf ile edebiyatı buluşturan bir şeyh olarak yaşadı. Lâmiî Çelebi, çok 

iyi bildiği Arapça ve Farsça sayesinde İslâm coğrafyasının edebiyat ve tasavvuf 

birikimini iyi değerlendirmiş, bilhassa Molla Câmî’nin Farsça eserlerini tercüme 

ederken nazım ve nesirdeki başarısının en üst seviyesine çıkmıştır. Gerek medresede 

öğrendiği ilimler gerek tasavvuf çevrelerinde kazandığı irfan ve olgunluk gerekse 

araştırmacılığı, yaptığı tercümelerin monoton çeviriden ziyade günün şartlarına göre 

şekillenen adaptasyon çalışmaları biçiminde yazıya dökülmesini sağlamıştır. İnzivâyı 

seven ağır başlı bir kişiliğe sahip bulunmasına rağmen Lâmiî Çelebi’nin tok sözlü ve 

hazırcevap olduğu, fikirlerinde ısrarcı, zaman zaman hezliyyâta meyyal bulunduğu 

bilinmektedir. Lâmiî Çelebi divan edebiyatının en çok eser veren temsilcilerinden 

biridir. Nazım, nesir ve nazım-nesir karışık olarak telif ve tercüme ettiği kitaplarının 

sayısı otuzu bulmaktadır. Divan edebiyatı, o güne kadar Türkçe’de örneği 

bulunmayan bazı Şark mesnevilerini Lâmiî’nin kaleminden tanımış ve yine onun 

yaptığı tercümeler sayesinde yeni konular edinmiştir. Sanat gösterme endişesine 

fazla kapılmayan Lâmiî Çelebi, oluşturduğu nazım ve nesir dili sayesinde başta 

tasavvuf muhitleri olmak üzere ilmiye ve sanat ortamında haklı ve kalıcı bir şöhret 

kazanmıştır.  

 

 

                                                           
30 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Günay Kut, “Lāmi‘į Çelebi” 
https://islamansiklopedisi.org.tr/lamii-celebi 
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Medhį:31 16. yüzyılda yaşadığı tahmin edilen ancak hayatı hakkında kesin bilgi 

sahibi olmadığımız Medhi׳nin asıl adı Mahmut olup Geliboluludur. Nevizade׳nin 

Şakayık zeylinde ölüm tarihi 1006 (m. 1597/98) olarak verilmiştir (Seyhan, 2000, s. 

6). 

Mesįhį:32 Sultân II. Bâyezîd devrinin önemli şairlerinden olan Mesîhî, Üsküp 

yakınlarındaki Priştine’de doğdu. Asıl ismi, Sehî Tezkiresi’nde (İsen 1980: 190) 

Mesîh, diğer kaynaklarda Îsâ’dır. İsminin Îsâ olması münasebetiyle Mesîhî mahlasını 

kullanmıştır. Medrese eğitimi gördüğü sırada hat sanatına da ilgi duyan şair, kısa 

zamanda devrin usta hattatları arasında yer alma başarısını gösterdi. Sehî Bey’e (İsen 

1980: 190) göre, öğrenimini bırakıp sipahî olarak orduya yazıldı. Ardından güzel 

yazısı sebebiyle Sadrazam Hadım Alî Paşa’nın ilgi ve hayranlığını kazanan şair, 

onun divan kâtipliğine atandı. Ancak meşrep itibariyle içki ve eğlenceye aşırı 

düşkündü. Mesîhî’nin bu sefih yaşayışı, Hadım Alî Paşa ile olan dostluklarının 

bozulmasına ve zamanla Paşa’nın gözünden düşmesine sebep oldu. Hadım Alî 

Paşa’nın Şahkulu isyanını bastırırken 917/1511’de Erdebil’de şehit edilmesi üzerine 

de Mesîhî hamisiz kaldı. Çok hüzünlü bir mersiye ile üzüntüsünü dile getirip intisap 

edecek yeni birini aradı, fakat bulamadı. Şairin bu amaçla Yeniçeri ağası Yûnus 

Paşa’ya ve Nişâncı Tâcî-zâde Ca’fer Çelebi’ye şiirler yazdığı görülmekteyse de, 

muhtemelen sefahate olan düşkünlüğü sebebiyle bunda pek başarılı olamadı. 

Kendisine Bosna’da küçük bir tımar verilen şair, bundan pek memnun kalmayarak 

Nişâncı Paşa’ya şikâyette bulundu. Yavuz Sultân Selîm’in saltanatının ilk aylarında 

onun himayesine girmeye çalıştı, ancak taht mücadeleleri ve karışıklıkların hüküm 

sürdüğü bu devrede 918/1512’de muradına eremeden vefat etti (Mengi 1995: 1-4; 

Şentürk 1999: 137). 

Mesîhî’nin eserleri şunlardır: Dîvân, Edirne Şehrengîzi, Gül-i Sad-berg. Bunun 

yanında bir mecmua içerisinde yer alan 87 beyitlik İşret-nâme-i Mesîhî (Sâkî-nâme-i 

Mesîhî) başlıklı mesnevînin hangi Mesîhî’ye ait olduğu ise belirlenememiştir. 
                                                           
31 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. SEYHAN, N. (2000). Medhį divanı (inceleme - 
transkripsiyonlu metin). Yayınlanmamış doktora tezi, Marmara Üniversitesi, İstanbul. 

 
32 Ahmet Kartal, “Mesįhį, Įsā (d.?/?-ö.918/1512) divan şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6119 
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Döneminin şiir anlayışına sadık kalan ve orijinal söyleyişi amaç edinen Mesîhî’nin, 

şiirlerinin önemli bir kısmının lirik edalı olduğu görülmektedir. Şairin içtenliğinin 

yanı sıra anlatımı ve üslubu da oldukça sadedir. Mesîhî, Farsça ve Arapçayı her iki 

dilde de şiir yazabilecek kadar iyi bilmesine rağmen, bu dillerin Türkçe üzerindeki 

etkisinin sınırlı olduğu dönemde yetiştiği için şiirlerinde sade bir dil kullanmıştır 

(Mengi 2000: 124-25). Tezkire yazarları Mesîhî’nin usta bir şair olduğu noktasında 

müttefiktirler. Nitekim Mesîhî de, “Mesîhî muhteri’dür pîşesinde / Degüldür san‘atı 

dîvân ugurlar”, “Ey Mesîhî fikretün bâzına yüz bin âferîn / Kim bulur her lahza 

murg-ı ma’nî-i hâsı şikâr” beyitleriyle tarzının başkalığı ve yeniliği ile övünmektedir 

(Mengi 1995: 7).  

Meşrebį: 16. yüzyıl aralığında Meşreb/Meşrebį mahlaslı pek çok şairin bulunması 

dolayısıyla mecmuamızdaki şiirin hangi şaire ait olduğunun tespiti yapılamamıştır. 

Meylį:33 Ankara’da 920 /1514’te Ankaralı Bayram Efendi’nin oğlu olarak dünyaya 

gelen Zekeriyya Efendi, Osmanlı Devleti’nin 21. Şeyhülislamıdır. İlk tahsilini 

kardeşi Yakûb Efendi’den aldıktan sonra İstanbul’a gelen Zekeriyya Efendi, 

Arapzâde Abdulbâkî ve Ma’lûl Emir Efendilerden dersler aldı. 950/ 1544’te hocası 

Emir Efendi ile beraber Mısır’a giden Zekeriyya Efendi, burada Şeyh Ali 

Makdesî’nin derslerine katıldı. Karaçelebizâde’nin tavsiyesiyle, 961 / 1554’te 

Kanûni Sultan Süleyman’ın İran seferine padişahın yakını olarak katıldı. Sonra 

sırayla, 30 akçeyle Halep’te Cüneyt Bey Medresesi'ne, sonra 40 akçe ile Bursa 

Kaplıca medresesine atandı. 980 / 1572’de Bahâeddinzâde yerine Sultan I. Selîm 

Dâru’l-İfadesin’de makam tutup, 980 / 1572’de Sultan Selim Camii müderrisliğine 

getirildi. Ardından kadılık mesleğine intisap eden Zekeriyya Efendi,  981 / 1573’te 

Halep kadılığına, 985 / 1577’de Bursa,  988 / 1580’de de İstanbul kadılıklarına 

atandı. 989 / 1581’de Anadolu Kazaskerliği’ne yükseldi,  991 /  1583’te emekli 

olduktan sonra 994 / 1586’da hacca gitti. Hac dönüşünde, 997 / 1589 yılında, 

Bostanzade Mehmed Efendi yerine Rumeli kazaskerliğine tayin edildi. 998 /1590’da 

emekliye ayrıldı, 999 /1591’de ikinci defa Rumeli kazaskerliğine 

atandı. 1000/ 1592’de Bostanzâde Mehmed Efendi'nin yerine şeyhülislamlığa tayin 

                                                           
33 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İbrahim Halil Tuğluk, “Meylį, Bayram-zāde Zekeriyya Efendi 
(d.920/1514-ö.1001/1592) divan şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1128 
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edildi. Bir yıl iki ayı aşkın bir süre bu vazifeyi yürüttükten sonra, 12 Şevval 1001 

Pazar / 12 Temmuz 1593’te, III. Murat’ın Nevruz Bayramını tebrik merasiminde 

ansızın vefat etti ve Sultan Selim Camii civarında yaptırdığı Dârülhadis yakınına 

defnedildi. Zekeriyya Efendi’nin, telif ve haşiye birçok eseri vardır: Divan, Şerh-i 

Hidâye, Hâşiye-i Sadrü’ş-Şerîa, Tefsîr-i Fâtiha, Ta’likât ‘alâ Şerh-i Miftah, Hâşiye 

‘alâ Şerh-i Mevâkıf, Hâşiye ‘ale’d-Dürer, Talikât ‘ale’l- Beyzâvî’den Arafa hâşiyesi 

gibi eserleri de olan Meylî, ayrıca tetkik ettiği Keşşâf, Telvîh, Mevâkıf ve Hâşiye-i 

Tecrid gibi kitaplara notlar düşmüştür. 

İyi bir âlim ve kuvvetli bir hafızaya sahip olan Zekeriyya Efendi, aynı zamanda 

iyi bir şairdi. Kınalızade Hasan Çelebi, Arapça, Farsça ve Türkçe şiirleri olduğunu 

söyler. Özellikle şiir fennideki başarısı ve bakir manalar bulmaktaki ustalığına dikkat 

çeker. Şair, Meylî mahlasıyla şiirler kaleme almıştır. Divan şiirinin gazel vadisindeki 

en kudretli şairlerinden ve Osmanlı Devletinin yirmi yedinci Şeyhülislamı olan 

Yahya Efendi (d. 960 / 1552) nin ilk tahsilini babasından görmüş olması ilmin 

yanında sanat ve edebiyat kültürü ile iç içe yaşayan bir aile olmasını göstermesi 

açısından önemlidir. 

Muhibbį:34 6 Kasım 1494'de Trabzon'da doğan Kanûnî Sultan Süleyman Yavuz 

Sultan Selim'in oğludur. Annesi Hafsa Sultan'dır. Kanûnî, Osmanlı kaynaklarında 

kanun koyuculuğu ile, Batı kaynaklarında Magnificent, Magnifique, Grand Turc, Der 

Prachtige unvanlarıyla geçmektedir. Trabzon'da ilköğrenimini tamamlamış, on beş 

yaşında Karahisar sancakbeyi, amcası Ahmet'in itirazı üzerine Bolu sancakbeyi 

olmuştur. Sonra Kefe'ye (1509) nakledilmiş, daha sonra bir müddet İstanbul'da 

kaymakam olarak kalmıştır. 1513'de Saruhan sancakbeyliğine gönderilen Kanûnî, 

babasının ölümü üzerine 1520'de padişah olmuştur. (Gökbilgin 1979: 1-12) 

Kanûnî, devlet idareciliği, kanun yapıcılığı, muhteşem hükümdarlığı ve her biri bir 

büyük hadise değerindeki çok sayıda seferleri ve zaferleri ile tanınmıştır. Ancak kırk 

altı senelik saltanatının on seneden fazla bir zamanının seferde geçmesi, milletinin 

tarihine Mohaç gibi zaferler kazandırması, yaptığı seferlerin siyasi ve askeri 

hazırlıkları ile fethedilen yerlerin maddi ve manevi imarı padişahın bütün hayatını 

                                                           
34 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Gülay Durmaz, “Muhibbį (d.900/1494-ö.974/1566) divan 
şairi” http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=963 
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kapsamıştır. 1566 yılında on üçüncü ve son seferine çıkan Kanûnî Zigetvar'da 

kalenin alındığını göremeden 7 Eylül 1566'da vefat etmiştir.  

Kanûnî, bir yandan saltanatını devam ettirirken diğer yandan da yazdığı şiirlerle 

büyük bir şair olduğunu kanıtlamıştır. Muhibbi mahlası ile bir Dîvân oluşturmuş olan 

şair padişah, Dîvân şairleri arasında 2799 gazeli ile en çok şiir yazanlar arasında ilk 

sırada yer almaktadır. Hayatı savaşlarla ve devlet işleri ile geçen Muhibbi’nin şiire 

zaman ayırabilmesi, dilden dile asırlarca dolaşacak mısralar kaleme alması onun bu 

alanda da muhteşem olduğunu kanıtlamaktadır. 

Cihan padişahı olarak anılan Kanûnî’nin siyasi ve askeri alandaki başarılarının 

yanında bu denli güçlü ve üretken bir şair olması yetiştirilme tarzları ile 

açıklanabilir. Şehzadeler daha dört yaşından itibaren özel hocalar nezaretinde dinî, 

ilmî birçok ders almakta, Türkçe’den başka Arapça, Farsça, Latince, Yunanca, 

Rumca, Sırpça, hatta Çağatay Türkçesi gibi dil ve lehçelerden birkaçını da öğrenmek 

zorundaydılar. Müzik ve şiir ise güzel sanatlar içerisinde en çok önem verilen 

alanlardı. Padişah şairlerin en üretkeni sayılan Muhibbî’nin ilk şiirleri dil ve duygu 

bakımından biraz iptidaidir. Bunları daha ziyade büyük babası ve İkinci Bayezid'in 

etkisinde yazdığı söylenebilir. Ayrıca bu şiirlerde bir Osmanlı muhitinden uzaklık 

havası sezilmektedir. Çok defa umumi ıstırap ve kanaat duygularını terennüm 

etmiştir. Bunun dışında kalan güzel ve olgun şiirlerinin, padişah olup büyük şairlere 

yakından temas neticesinde olgunlaştığı ve sanatkârlık zevki kazandığı zamanlara ait 

olduğu söylenebilir. Dîvân şiirinde, daha XIV. asırdan başlayarak, klasik bir mahiyet 

alan gerek şekil gerek muhteva, Muhibbî'nin şiirlerinde de aynen geleneğini 

sürdürmüştür. Dillerden düşmeyen, bir atasözü gibi hafızalara yerleşen söyleyişleri 

vardır. Kanûnî'nin cihan padişahı olmanın verdiği duyguları da onun şiirine müstesna 

söyleyişler katmaktadır. Sevgilisine, sahip olduğu ülkelerin paha biçilmez 

güzellikleriyle hitap etmekte ve ona adeta "bu ülkeler değerindeki sevgilim" diye 

seslenmektedir. Muhibbî'nin Türk şairlerinden en fazla Ahmet Paşa, Necâtî, Bâkî, 

Fuzûlî ve Hayâlî'nin tesirinde kaldığı söylenebilir.  

Kanûnî ilim kültür adamlarını himaye eder ve bu çeşit hareketleri desteklerdi. Onun 

edebî eserlere verdiği yüksek değere en açık örnek, Kelile ve Dimne mütercimi Vâsi 

Alisi diye meşhur olan Alâeddin Ali Çelebi’nin Hümâyun-nâme adı ile yaptığı 

tercümeyi takdim ettiği zaman onun bu eseri bir gecede okuyarak, mütercimini Bursa 
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kadılığına tayin etmesidir. Kanûnî de tıpkı babası gibi her çeşit şiirden anlıyor, âlim 

ve şairlere büyük saygı ve itibar gösteriyordu. Asrın "Sultanü'ş-Şuara"sı olarak kabul 

edilen Bâkî de büyük padişahı aşırı derecede sevmiş, saymış, gösterdiği teveccühe 

layık olmaya çalışmıştır. Hatta padişahın bazı şiirlerine de nazireler yazmıştır. 

Muhibbî’nin Türkçe Dîvân’ı Coşkun Ak tarafından Doktora tezi olarak 

hazırlanmıştır. Nüsha karşılaştırması yapılarak oluşturulan bu çalışma sonucunda 

Muhibbî Dîvân’ında 2799 gazel, 1 elifnâme, 1 terci-i bend, 18 muhammes, 30 

murabba, 5 nazım şekli parçası, 51 dörtlük, 217 beyit bulunmaktadır. Muhibbî’nin 

Türkçe Dîvân’ı 1987’de, Farsça Dîvân’ı da tercümesiyle birlikte 1995’de basılmıştır. 

(Ak 1987:1-27). 

Murādį:35 II. Murâd, Zilhicce 806/Haziran 1404 tarihinde Amasya’da doğdu. 

Yıldırım Bâyezîd’in torunu, Çelebi Sultân Mehmed’in oğlu ve Fâtih Sultân 

Mehmed’in de babası olan II. Murâd, 23 Cemâziyelâhir 824/25 Haziran 1421’te 

henüz 17 yaşındayken tahta geçti. Saltanatının ilk yıllarında, kendisine başkaldıran 

Şehzâde Mustafâ Çelebi ve Candaroğulları ile mücadele edip iç huzuru sağladıktan 

sonra Receb 825/Haziran 1422’te Bizans’ı muhasara etti. Rumeli’de de başarılar 

kazanan Sultân II. Murâd, Selanik ve Yanya’yı Osmanlı topraklarına kattı. Sırbistan 

ve Macaristan üzerine seferler düzenledi. Cemâziyelevvel 848/Ağustos 1444’de 

saltanatı oğlu Manisa valisi II. Mehmed’e bırakarak Bursa’ya çekildi. II. Mehmed, 

bu sırada henüz 13 yaşında idi. Bunu fırsat bilen Haçlılar, sınırı geçerek Osmanlı 

üzerine sefer düzenlediler. Ordunun da baskısıyla Sultân II. Murâd tekrar tahta 

oturdu ve Varna Muharebesi’nde düşmanı bozguna uğrattı. Mora Osmanlı 

topraklarına dahil edilerek İkinci Kosova Muharebesi’nde de büyük başarılar 

sağlandı. II. Murâd, 1 Muharrem 855/3 Şubat 1451 tarihinde vefat etti. Saltanatı 

boyunca sanata ve kültür hayatına çok önem veren II. Murâd devrinde, pekçok te’lif 

ve tercüme eser kaleme alınmıştır. Kendisi de sanat ve edebiyatla uğraşan sultan, 

Murâdî mahlasıyla şiirler yazmıştır. Çocukluğundan itibaren iyi bir eğitim gören II. 

Murâd’ın hocaları arasında Ahmed İbn Arabşâh gibi pek çok âlim, tarihçi ve edip 

bulunmaktaydı. Saltanatı döneminde sanatın her cephesini destekleyen II. Murâd, 

                                                           
35 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa İsen, “Murādį, II. Murâd, Sultân Murâd-ı Sânî bin 
Çelebi Sultân Mehmed-i Evvel (d.Zihicce 806 /Haziran 1404-ö.1 Muharrem 855/3 Şubat 1451) divan 
şairi”  http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6692http:/  
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Bursa ve Edirne gibi kültür merkezlerinin oluşmasına imkânlar hazırladı. Mollâ 

Gürânî, Alâeddîn Tûsî, Seyyid Ahmed Kırımî, Alâeddîn Semerkandî, Abdulkâdir 

Merâgî gibi âlim, edip ve sanatçıların Osmanlı himayesine alınması bu dönemde 

gerçekleşti. II. Murâd, Mercimek Ahmed’e yaptırdığı Kâbûs-nâme tercümesi ve 

başka birçok eserle de Türkçenin gelişmesine katkılarda bulundu. Eski kaynaklarımız 

Osmanlı sultanlarını baştan itibaren şair olarak görmeyi arzu etmiştir. Bu yüzden II. 

Murâd için de kaynaklarda kimi şiir örnekleri verilmiştir. Filolojik bakımdan 

incelendiğinde bu örneklerin bir kısmının 15. yüzyıl dil özellikleri taşımadıkları 

görülecektir. 

Mustafā: 16. yüzyıl aralığında Meşreb/Meşrebį mahlaslı pek çok şairin bulunması 

dolayısıyla mecmuamızdaki şiirin hangi şaire ait olduğunun tespiti yapılamamıştır. 

Necātį:36 Necâtî’nin asıl adı kaynakların büyük kısmında Îsâ, Beyânî’de ise 

Nûh’tur (Sungurhan Eyduran 2008: 204). Edirne’de doğdu. Ailesi hakkında yeterli 

bilgi bulunmamaktadır. Yoksul bir aileye mensup olduğu yahut çocukken Edirneli 

yaşlı bir hanım tarafından köle olarak alınıp sonra evlat edinildiği, terbiye ve 

eğitimine Sâ'ilî adlı bir şairin de katkı sağladığı bilinmektedir. Gençlik yıllarında şiir 

ve nesir yazmağa yönelen şair, Edirne’den Kastamonu’ya gitti, orada hatla da 

ilgilendi ve şiirleriyle tanınmaya başladı. Son derece güzel gazeller yazdığı, özellikle 

“döne döne” redifli gazelinin hayli ünlü olduğu bilgisi, o sırada Bursa’da bulunan 

Ahmed Paşa’ya ulaştı ve şiirleri Paşa tarafından da beğenildi. Yazdıklarıyla Fâtih 

Sultân Mehmed’in de dikkatini çekmeyi başaran Necâtî, sultana bir şitâiyye bir de 

bahâriyye sundu. Bunların beğenilmesi üzerine dîvân kâtipliği ile görevlendirilerek 

İstanbul’a gitti. Fâtih’in vefatından sonra da İstanbul’da kalan şair, II. Bâyezîd’in de 

takdirini kazandı. İstanbul’da kaldığı süre içinde başta padişah olmak üzere devlet 

erkânına, devrin diğer ünlü ve hatırlı kişilerine kasîdeler sundu. Ömrünün geri kalan 

yıllarını, kendisine bağlanan bin akçe aylıkla Vefâ semtindeki evinde, ilim ve sanat 

sohbetleri düzenleyerek geçirdi. Şairin mezarı İstanbul’da, şimdiki Unkapanı 

Manifaturacılar Çarşısı’nın bulunduğu yerde iken, çarşının inşası esnasında mezar 

                                                           
36 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bayram Ali Kaya, “Necātį Bey, Îsâ (d.847-850?/1443-1446?-
ö.914/1509) divan şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=217 
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ortadan kaldırıldı, Ali Nihad Tarlan’ın (1963: XIX) girişimi ve zamanın valisinin 

katkılarıyla çarşı içinde Necâtî’nin hatırasına bir taş diktirildi. 

Necâtî Bey, günümüze ulaşan tek eseri olan Dîvân'ını, Müeyyedzâde Abdurrahman 

Çelebi adına tertip etmiştir. Dîvân'ın Ali Nihad Tarlan (1963) tarafından yirmi 

nüshası karşılaştırılarak hazırlanan neşrinin baş tarafında mesnevî nazım şekliyle 

yazılmış tevhîd, na’t, mi’râciye, medhiye tarzında şiirlerle çeşitli beyit, müfred, kıt’a, 

nazm, rubâî hatta nesir parçaları bulunmaktadır. Kaynakların bir kısmında Necâtî 

Bey’in Münâzara-i Gül ü Hüsrev, Leylâ ile Mecnûn, Gül ü Sabâ ve Mihr ü Mâh adlı 

mesnevîlerinin, hatta bazı çevirilerinin bulunduğundan bahsedilmiş, bunlara ilişkin 

kimi kayıtlara da yer verilmiştir (Sehî Bey 1325: 77; Canım 2000: 518; Kılıç 2010: 

852). Fakat şairin Dîvân'ı dışında ele geçmiş başka bir eseri bulunmamaktadır. 

Sehî Bey’in (Sehî Bey 1325: 76) kaydettiğine göre, Necâtî’nin şiirleri son derece 

güzel, ince, renkli, temiz, içe işleyici, hep bir seviyede ve yanık olup güzellik ve 

incelikte âdeta mucize sınırına ulaşmıştır. Şairin âşıkâne gazelleri ve çok beğenilmiş 

matlaları bulunmaktadır. Sehî ve Latîfî’deki bazı ortak bilgilere yer vermekle birlikte 

şair hakkında hayli kapsamlı bir değerlendirmede bulunan Âşık Çelebi’ye (Kılıç 

2010: 849-850) göre ise Necâtî, şiiri ile Rum ülkesini bülbül bahçesine ve papağan 

şekeristânına çevirmiştir. Rum şairlerini, Fars şairlerinin attıkları kınama taşlarının 

acımasız yaralarından o kurtarmıştır.  

Kaynaklarda belirtildiğine göre (Çavuşoğlu 1971: 23-24; Kaya 2006: 477-

478), şairin dili özellikle gazellerinde son derece sade, üslûbu hayli güçlü ve 

etkileyicidir. Zengin hayallerle süslü şiirlerinde, mahallî renk ve özellikler sıkça 

görülür. Yine onda, halk diline ve psikolojisine oldukça yakın nükteli ifadenin yanı 

sıra güçlü bir dile hâkimiyet de vardır. Kelime hazinesindeki zenginlik, ifadesindeki 

rahatlık, rindâne edası, söylediklerini yeri geldikçe atasözü ve deyimlerle 

zenginleştirip süslemesi, şiirlerinde çok sayıda Türkçe kelime ve deyime yer 

vermesinin yanı sıra kafiye ve rediflerini de çoğunlukla Türkçe kelimelerden 

seçmesi, Türkçe’yi aruza rahatça ve ustalıkla uygulayabilmesi de sanatının belli başlı 

özelliklerindendir. Anadolu şairlerinden Şeyhî’yi, İran şairlerinden Kemâleddin-i 

Isfahânî, Nizâmî, Selmân-ı Sâvecî ve Câmî’yi beğendiğini dile getirmiştir. 

Kaynakların (Çavuşoğlu 1971: 17-22; Çavuşoğlu yty.: 20-26; Kaya 2012: 145) da 

açıklıkla belirttikleri üzere Osmanlı şiir dilinin kurucu isimlerinden biri kabul edilen 
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Necâtî’nin, çağdaşları üzerinde olduğu gibi, sonraki yüzyıllarda yaşamış şairler 

üzerinde de hayli etkisi olmuştur.  

Nesįmį:37 Nesîmî’nin ismini Askalânî “Nesîmüddîn” (Han 1986: VII/269); Latîfî 

“Abdülmenâf Seyyid İmâdüddîn” (Canım 2000: 523-524), Kınalızâde “İmâdüddîn” 

(Kutluk 1989: 985), Bursalı Mehmed Tâhir “Ömer İmâdüddîn” (2009: 432) olarak 

zikretmiştir. Diğer kaynaklarda şairin isimleri arasında “Alî, Muslihüddîn” 

(Kürkçüoğlu 1973: II) ve “Celâleddîn” (Bilgin 2007: 3) de verilmiştir. İlk dönem 

Hurûfî yazarlarından Emîr Gıyâseddîn, İstivâ-nâme’sinde Nesîmî’yi “Seyyid-i saîd-i 

şehîd Emîr Seyyid İmâdüddîn Nesîmî” şeklinde anmıştır (Gıyâseddin 269: 96a). 14. 

yüzyıl Farsça ve Azerice şiirin büyük şairi olan İmamüddin Seyyid Nesimi׳nin 

hayatına dair çeşitli rivayetler olup, ona dair kesin bilgilere sahip değiliz. 771׳de (m. 

1369/70) yılında doğmuş; yazdığı şiirler yüzünden 807׳de (1404) derisi yüzülerek 

öldürülmüştür (Ayan, 2002, s. 19). 

Nevālį:38 Asıl adı Nasûhî’dir. Akhisar’da doğdu. Nevâlî’den başka “Nasûh” 

mahlasını da kullandı. Medrese tahsilini tamamladıktan sonra müderrislik yapmaya 

başladı. Anadolu kazaskeri Ca’fer Çelebi’nin “tezkireciliğinden” mülâzım oldu. 

Müderrisliği sırasında III. Murad’ın şehzadesi Mehmed’e (III. Mehmed) hocalık etti. 

40 akçe ile İbrahim Paşa medresesinden mazul oldu. 8 Cemâziyelevvel 1003 

tarihinde (19 Ocak 1595) öldü. Osmanlı Müellifleri’nde bildirildiğine göre İmâm 

Gazâlî’nin Kîmyâ-yı Saâdet’inden dört bölümü, Ferah-nâme-Ahlâk-ı Nevâlî adıyla 

Aristo’nun Kitâbü’r-riyâse ve’s-siyâse’sini ve Ahlâk-ı Muhsinî’yi çevirmiştir. Ancak 

bu eserlerin bugüne ulaşan bir nüshası bilinmemektedir. Âşık Çelebi çok üstün 

sıfatlarla övdüğü şairin Arapça ve Farsçayı ana dili gibi bildiğini özellikle vurgular. 

Nevâlî’nin nesirde de çok başarılı olduğunu ünlü mensur eserlerle karşılaştırarak 

Nevâlî’nin nesrinin onlardan daha başarılı olduğunu belirtir. Hakkında, özellikle 

Âşık Çelebi’nin her değme şair için için kullanmadığı olağanüstü sitayişkâr 

ifadelerine nazaran Nevâlî’nin şöhretinin günümüze taşınamaması dikkat çekicidir. 

                                                           
37Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Fatih Usluer, “Nesįmį, Şeyh İmādüddįn Seyyid Nesįmį” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1201 

38 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. M. Fatih Köksal , 
“Nevālį, Nasūh, Nasûhî Efendi (d.?/?-ö.8 Cemâziyelevvel 1003/19 Ocak 1595) divan şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=461http:// 
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Nazire mecmuaları içinde sadece Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâ’ir’inde bir 

tek şiiri bulunmaktadır. 

Nev‘į:39 Asıl adı Yahyâ’dır. Şiirlerinde Nev’î mahlasını kullanmıştır. 940/1533-34 

yılında Malkara’da doğan Nev’î’nin babası, Ankara’dan gelip Malkara’ya yerleşen 

Nasuh Halîfe’nin oğlu Pîr Ali, annesi, “Muammediye” yazarı Yazıcıoğlu Mehmed’in 

soyundan gelen bir hanımdır. 952/1545 yılında vefat eden ve ders verdiği mektebin 

hazîresine defnedilen Nev’înin babası Pîr Ali, önce Şeyh Bayezid-i Rûmî’ye daha 

sonra da İbrahim Gülşenî’ye intisab etmiş, Malkara’da Turhan Bey Camisi imamlığı 

ve Sıbyan Mektebi muallimliği yapmıştır (Nev’îzâde Atâî, s.68). İlk eğitimini 

tasavvuf konusunda bilgili bir kişi olan babası Pîr Ali’den alan Nev’î, 957/1550 

yılında İstanbul’a gitmiş “Ahaveyn” diye bilinen iki kardeşten Karamânî Ahîzâde 

Ahmed Efendi’nin Davutpaşa Medresesi’nde ve Karamânî Ahîzâde Mehmed 

Efendi’nin Sahn Medresesi’ndeki derslerina devam etmiştir. 30 Zilkaade 1007/24 

Haziran 1599 tarihinde vefat eden Nevî’nin, bütün sahip olduklarını ihtiyaç 

sahiplerine dağıttığı için, cenaze masraflarını karşılayacak parası çıkmamış, cenaze 

masrafları padişah tarafından karşılanmış ve cenazesi Şeyh Vefâ Câmii haziresinde, 

Şeyh Şaban Efendi’nin yanına, defnedilmiştir (Nev’îzâde Atâî, s.422). 

Nev’î’nin ilim ve fazilet sahibi bir şair olduğu konusunda kaynaklarda fikir birliği 

vardır. Kaynakların verdiği bilgiye göre Nev’î, rind edalı, derviş-meşreb, tasavvufa, 

zühd ve takvâya meyilli bir kişidir (Âşık Çelebi, 140b; Ahdî, vr. 189b; Kınalızâde II, 

1008-1009).Küçük yaşta babasının yönlendirmesiyle zikre başlayan Nev’î, önce 

Sarhoş Bali Efendi’ye intisab etmiş, daha sonra Kurt Mehmed Efendi’ye mürid 

olmuş, daha sonra da Şeyh Şâban Efendi’den feyzalmıştır. Şiirlerinde aldığı 

tasavvuf terbiyesinin izleri görülen Nev’î, Arapça, Farça ve Türkçeye hâkim, 

atasözleri ve deyimler ile aruz veznini şiirlerinde ustalıkla kullanan bir şairdir. 

Kendisinin ifadesine göre onun sözleri “âşıkâne” dir ve “akıcı şiirleri, öldükten 

sonra bile dillerde ırmaklar gibi söylenecek” tir. Bu ifadelerden de anlaşılacağı gibi 

Nev’î sanat gösterme endişesi taşımayan bir şairdir; ancak bu tespit, Nev’î’nin edebî 

sanatları ihmal ettiği anlamına gelmez. Şiirlerinde edebî sanatları da başarıyla 

                                                           
39 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. M. Nejat Sefercioğlu,  “Nev‘į, Yahyâ (d.940/1533-34-
ö.1007/1599) divan şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3071 
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kullanan şairimizin bu başarısında Arapça, Farsça ve Türkçeye olan hakimiyeti ve 

küçük yaşta öğrenip hazmettiği tasavvuf bilgilerinin yanında Allah vergisi olan 

şairlik gücünün önemli bir yeri vardır. Hem beşerî aşkı hem de ilâhî aşkı başarıyla 

terennüm eden Nev’î, mutasavvıf bir şair değildir. O, tasavvufun anlama kattığı ifade 

zenginliğinden yararlanmayı iyi bilen ender şairlerimizden biridir. Nev’î’nin 

şiirlerinde, dünyadan elini eteğini çektiğine dair bir ifadelere rastlanmaz, hatta o “Pîr 

olmak civan seyrine mâni değildir” diyecek kadar gerçek hayata ve hayatın 

gerçeklerine bağlı bir şairdir. Özellikle gazellerinde ve musammatlarında sade bir dil 

ve külfetsiz, akıcı bir söyleyiş göze çarpar. Kasidelerinin nesib bölümleri renkli hayal 

ve benzetmelerle örülmüştür. Şehzâde Mehmed’in sünnet düğünü için 

yazdığı “Suriyye”’si çok meşhurdur (Olgun, 3-12). Nev’î, dil ve konu çeşitliliği 

gösteren eserleriyle âlim-şâir vasıflandırmasını fazlasıyla hak eden şairlerimizden 

biridir ve Divan şiirimizin zirveye ulaştığı, örnek olarak aldığı İran şiirinin 

etkilerinden kurtularak kendi benliğine kavuştuğu XVI. yüzyılın, asla ihmal 

edilmemesi gereken, önemli şahsiyetlerindendir. Âdet olmadığı halde Sultan III. 

Murad’ın Nev’i’yi ayakta karşılaması, şehzadelerine hoca tayin etmesi ve zaman 

zaman onun derslerine katılmaktan hoşlanması da şairimizin bilginliğinin, 

saygınlığının ve değerinin bir göstergesi sayılabilir. 

Nev’îzâde Atâî, babasının değişik konularda yazılmış manzum ve mensur otuzdan 

fazla eserinin bulunduğunu kaydederse de (Zeyl-i Şakâik, s. 421), bu eserlerden bir 

kısmı henüz elimize geçmemiştir. Nev’î’nin elimize geçen manzum eserleri Türkçe 

Divan, Tercüme-i Hadîs-i Erbaîn, Hasb-i Hâl adlı mesnevîsi dir. Divan’ın içinde yer 

alan, dînî-tasavvufî hikmet ve öğütler içeren Gül-i sad-berg adlı yüz beyitlik kaside 

de ayrı bir eser özelliği taşımaktadır (DİA. XIV,225). 

Eserleri: Türkçe Divan, Tercüme-i Hadîs-i Erbaîn,  Hasb-i Hâl Keşfü’i-hicâb min 

vechi’l-kitâb,  Netâyicü’i-fünûn ve mehâsinü’l-mütûn,  Nevâ-yı uşşâk, Faslun fî 

fazîleti’l-ışk, Fezâilü’l-vüzerâ ve hasâilü’i-ümerâ, Risâle-i Şikâyet-i rûzigâr, Sinan 

Paşa’ya mektup, Tercüme-i münşeât-ı Hâce-i Cihân. 

Nihānį:40 Kastamonuludur. Latîfî “Bu devir şuarâsındandır” dediğine göre Kanunî 

devri şairlerinden olmalıdır. Memleketi ve mesleği dışında hayatına dair müşahhas 

                                                           
40 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. M. Fatih Köksal, “Nihānį(Kadı)(d.?/?-ö.953'te sağ/1546'da 
sağ)divan şairi” http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=463 
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hemen hiçbir bilgi yoktur. Latîfî kadı olan şairin bir müddet mesleğini icra ettikten 

sonra kadıların akıbetine dair gördüğü rüya üzerine vazgeçip mev’ize ve takva yollu 

şiirler yazdığını bildirmektedir. Latîfî kadılığı bırakma gerekçesini uzunu uzun 

anlatır. Ölüm tarihi bilinmiyorsa da kullandığı ifadelerden Latîfî’nin tezkiresini 

yazdığı 1546’da hayatta olduğu anlaşılmaktadır. Gelibolulu Âlî “mükemmel Dîvân” 

sahibi olduğu belirtir. Dîvân’ın herhangi bir nüshası bilinmemektedir. Hakkında bilgi 

veren iki tezkirede de Şairin sanatı hakkında Latîfî ve Âlî pek yorum 

yapmamışlardır. Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâ’ir’inde ve Pervâne Bey 

Mecmuası’nda bazı şiirleri yer almaktadır. 

Nizārį:41 Nizârî, kendisine yer veren tek kaynak Sehî Tezkiresi’ndeki (İsen 1980: 

206) sınırlı bilgilere göre esnaftandı. Yorgancılık (sûzenger) yapardı. Musikişinastı. 

İyi tambur çalardı. Sesi de güzeldi. Nizârî’nin eser kaleme alıp almadığına 

değinmeyen Sehî, “selîkî-tabʾ” (kusursuz söyleyen ve yazan) ve benzersiz şiirler 

kaleme alan bir şair olduğunu belirtmiştir. 

Rāhį:42 Şair hakkında bilgi veren tek kaynak Âşık Çelebi’nin Meşâ’irü’ş-

Şu’arâ’sıdır. Burada verilen bilgilere göre Râhî, Edirne’de doğdu. Kanuni Sultan 

Süleyman dönemi (1520-1566) şairlerinden Vecdî’nin kardeşidir. Kebeci-zâde 

sanıyla tanındı. Mısır kadısı Mehmet Bey Üçşerefeli’de müderris iken onun 

danişmendi oldu. Hocası ile hacca giderken düşmana esir düştüler. Uzun süre sonra 

kurtulduysa da fazla yaşamadı. Rahi׳nin ölüm tarihi hakkında da bilgi 

bulunmamaktadır. Râhî’nin genç yaşta öldüğü için şiirlerinin bilinmediğini söyleyen 

Âşık Çelebi, ona ait herhangi bir şiir örneği vermez. Ancak Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonunda “06 Mil Yz. FB 195” numarada şairin Râhî Dîvân’ı adı 

altında şiirleri bulunmaktadır. 

                                                                                                                                                                     
 
41 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İsmail Hakkı Aksoyak, “Nizārį, Nizârî Çelebi (d.?/?-
ö.?/?)divan şairi” http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5077 

42 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Yunus Kaplan, “Rāhį (d.?/?-ö.?/?)divan şairi”  
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=46/ 
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Rahmį:43 Asıl adı Pîr Muhammed/Mehmed olan şair, kaynaklarda Rahmî, Bursalı 

Rahmî, Rahmî Çelebi olarak anılmaktadır. Bütün kaynaklar Rahmî’nin adı ve Bursalı 

olduğu konusunda birleşmektedirler. Rahmî’nin babası Nakkâş Bâlî’dir. Nakkâş 

Bâlî’nin yazı, nakış ve resim konusunda üstâd ve çok meşhur birisi olduğu, hatta 

ünlü öğrenciler de yetiştirdiği Âşık Çelebi Tezkiresi’nden (2010: 1343) ve Lamiî’nin 

mektuplarından anlaşılmaktadır (Esir 2006: 198-199, 342-344). Şair Rahmî’nin de bu 

konularda babasından ders aldığı, nakış ve resim işinde uzmanlaştığı yine aynı 

tezkirede söylenenler arasındadır. Kaynaklarda Rahmî’nin küçük yaşlarda ilim 

tahsîline başladığı belirtilmektedir. Geleneksel Osmanlı eğitim sistemi düşünülürse, 

Rahmî’nin ilk hocasının büyük bir ihtimalle babası Nakkâş Bâlî olduğu söylenebilir. 

Rahmî İstanbul’da ilk önce, bir anlamda ünlü şiir ve şair hâmîsi Defterdar İskender 

Çelebi’ye intisap etmiştir. Ondaki kabiliyeti fark eden İskender Çelebi, onu himâyesi 

altına almış, daha sonra Sadrazam İbrahim Paşa ve Kanûnî ile tanıştırmış, Rahmî’nin 

onların meclislerine girmesine ve câizeler almasına vesile olmuştur. Diğer taraftan 

Rahmî, gençliğinde güzelliği ve renkli, güzel giyinmesiyle de meşhur olmuştur. XVI. 

yüzyılın renkli simalarından olan Rahmî’nin mevcut bilgilere göre dört adet manzûm 

eseri bulunmaktadır. Bunlardan ilki Divan’dır.Diğer bir eseri Gül-i Sad-Berg’dir. 

Rahmî’nin üçüncü eseri, İranlı şair Hilâlî’nin aynı isimli eserinden tercüme yoluyla 

yazdığı bir aşk mesnevîsi olan Şâh u Gedâ’dır. Rahmî’nin dördüncü eseri Yenişehir 

Şehrengizi’dir. Rahmî’nin yaşadığı devirden itibaren bütün kaynakların onun şiiri ve 

şairliğini övme konusunda adeta yarıştıkları görülmektedir. Devrin tezkire yazarları 

Sehî,. Latîfî, Âşık Çelebi, Kınalı-zâde, Beyânî, Ahdî ve Gelibolulu Âlî’nin Rahmî ile 

ilgili değerlendirmeleri hep olumlu ve övücü niteliktedir. Rahmî’nin şiirlerinin en 

başta gelen özelliği hem edâ hem de muhteva olarak âşıkâne olmasıdır. Rahmî’nin 

gazellerinin çok büyük bir kısmında (% 76,94) aşk konusu işlenmiştir. Bu aşkın kimi 

zaman beşerî, kimi zaman platonik, ama daha çok da İlahî olduğunu söylemek 

mümkündür. Rahmî’nin şiirlerinin konusu umûmiyetle aşk, aşk yüzünden çekilen 

sıkıntılar, ayrılık, hasret, sevgili ve sevgilinin dudağı, yanağı gibi güzellik 

unsurlarıdır. 

                                                           
43 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Erdoğan,  “Rahmį, Bursalı Pîr Mehmed (d./-
ö.975/1567/68) divan şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=315 
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Rahmî, bir anlamda şiir vadisinde üstad olarak tanıdığı Hayâlî gibi, şiirde hayâl 

unsuruna çok önem vermiş ve bu unsuru çok yoğun bir şekilde kullanmıştır. 

Rahmî’nin ayrıca tasvir unsurunu da önemsediği görülmektedir.  

Rahmî’nin etkilendiği İranlı şairler bahsinde öncelikle Molla Câmî ve Genceli 

Nizâmî’yi anmak uygun olacaktır. Divan’ındaki tahmis, tesdis benzeri manzûmeleri 

dikkate alındığında, Rahmî’nin Türk şairlerinden en fazla Hayâlî’nin şiirini kendine 

örnek aldığını söylemek mümkündür. Bu konuda ikinci sırada Necatî gelmektedir. 

Mevcut verilere göre Rahmî; Hayâlî’nin 5, Necâtî’nin 3 gazelini tahmis etmiştir. 

Kuşkusuz Rahmî’nin edebî kişiliği üzerinde en fazla etkili olan şair, Rahmî’nin 

yaşadığı devrin en gözde şairi olan Hayâlî Bey’dir. Nitekim tezkire yazarı Ahdî, 

Hayâlî ile Rahmî arasındaki bu benzerlikten dolayı Rahmî için “ţarz-ı gazelde 

tev’emân-ı Hayâlî” (Hayâlî’nin ikizi) demiştir (Solmaz 2005: 312).Bunların ötesinde, 

şairin yaşadığı XVI. yüzyıldan itibaren tertip edilen birçok şiir mecmuasında 

Rahmî’nin manzûmelerine rastlanmaktadır ki bu da onun şiirlerinin beğenilip 

okunduğunu gösteren bir başka delildir. 

Remlį: Şair hakkında bilgiye ulaşılamamıştır. 

Rıhletį:44 Hangi tarihte doğduğu ve öldüğü bilinmemekte; ancak elde bulunan 

eserlerinden Balıkesirli ve 16. asrın son çeyreğinde hayatta olduğu, bazı arşiv 

vesikalarındansa 1012/ 1603 yılından önce öldüğü anlaşılmaktadır. 

Şair, Tercemetü’l-Leâlîld Tercemetü adlı eserinin başlangıcında Sultan III. Murad’ı 

(saltanatı 982-1003/1574-1595) över. 1012/1603 yılı Balıkesir mahkemesi sicilinde 

vakıfları olan âlimlerden “merhûm Rıhletî Efendi” adı geçmekte, yine aynı yıl içinde 

Rıhletî kuyusundan bahsedilmektedir. Mahkeme kayıtlarından anlaşıldığına göre, 

“merhûm Rıhletî Efendi”nin 1030/ 1621 yılında Balıkesir’de bir muallimhanesi 

vardır. Söz konusu vesikalarda ismi geçen Rıhletî Efendi’nin, Balıkesirli şair Rıhletî 

olduğu tahminen söylenebilir. Rıhletî hakkında eski ve yeni biyografik kaynaklarda 

bilgi bulunmamakta; Müstakimzâde’nin Mecelletü’n-Nisâb adlı Arapça eserinde 

kısaca “Rıhletî, Bursa şeyhlerinden, Halvetî” (vr. 230a) manasında tanıtılan kişininse 

hangi asırda yaşadığı ve Balıkesirli şair Rıhletî olup olmadığı anlaşılmamaktadır. 

                                                           
44 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Adem  Ceyhan, “Rıhletį(d.?/?-ö.?/?)divan şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=176 
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Eserleri:Çeşitli yazma mecmualarda şiirlerine rastlanan Rıhletî’nin, Farsça’dan 

Türkçe’ye tercüme ettiği üç eseri vardır: Çihl Hadis Tercümesi, Dervişlerin Ahvâline 

Dair Kırk Hadis, Tercemetü’l-Leâlî. 

Rızāyį:45 Asıl adı Abdülkerim’dir. Ailesi Bursalıdır. 924/1518-19 yılında, babası 

Dimetoka’da kadı iken dünyaya geldi. Bazı kaynaklara göreyse Bursa’da doğdu, 

Edirne’de yetişti. Kassâbzâde sanıyla tanındı. Babası, devrin önde gelen kadılarından 

Bursalı Kassâbzâde Alî Çelebi, onun babasıysa İlyas Çelebi’dir. Beyânî Tezkiresi’ne 

göre laubali yaratılışlı olduğu için Deli Kerim lakabıyla meşhur oldu. 

Öğrenciliğinden itibaren zekâsıyla ve bilgisiyle dikkat çekti. Yaşıtları arasında 

doğruluğuyla, cömertliğiyle, güzel ahlâkıyla, ilim ve fazilet sahibi olmasıyla tanındı. 

Bursa ve İstanbul’da dönemin ünlü isimlerinden eğitim aldı ve Çivizâde’den 

mülazım oldu. Bursa’da, Dimetoka’da, Çorlu’da, İstanbul’da, Edirne’de müderrislik 

yaptı. 985/1577-78 yılında Kudüs kadılığına atandı. Ancak atandığı bu göreve 

giderken yolda şirpençe hastalığına yakalandı ve 985 Zilhicce ayının başlarında 

(Şubat 1578) vefat etti. Bazı kaynaklara göre Kudüs kadısıyken öldü. Kaynakların 

çoğunluğuna göre mezarı Kudüs’tedir. 

Türkçe, Arapça ve Farsça şiirler yazmıştır. Muammada ustadır. Divan’ı 

olduğunu kaynaklar söylese de şu anda elimizde değildir. Şairliğinin yanında düz 

yazılar da kaleme almış ve bu alanda da başarılı olmuştur. Ancak düz yazıları ele 

geçmemiştir. 

Rūhį:46 Rûhî, Bağdat’ta 941/1534-1535’te dünyaya geldi (Ahmet Tevfik: yk. 21a). 

Adı Osman, mahlası Rûhî’dir. Bağdat’ta doğup büyüdüğü için Rûhî-i Bağdâdî 

(Bağdatlı Rûhî) diye tanındı. Doğumu, Osmanlı Sultanı Kanunî (1520-1566)’nin 

940/1533-1534 yılında Bağdat’ı fethinden hemen sonraya rastlar. Rûhî’nin babası, 

Bağdat’ın fethi sırasında Beğlerbeği Ayas Paşa ile beraber Bağdat’a gelerek oraya 

yerleşen Türklerdendir (Solmaz 2005: 318; Öztoprak 2001: 11). 

                                                           
45 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İncinur Atik Gürbüz, “Rızāyį, Kassâbzâde Dîvâne 
Abdülkerîm (d.924/1518-19-ö.Zilhicce 985/Şubat 1577) divan şairi, müderris, kadı” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=173 
 
46 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Nihat Öztoprak, “Rūhį, Bağdatlı(d.941/1534-1535 -
ö.1014/1605-1606)divan şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2428 
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Rûhî’nin eğitimi hakkında fazla bilgi yoktur. Eğitimini Bağdat ve civarında 

tamamladığı tahmin edilmekle beraber nerelerde ve kimlerden dersler aldığı 

bilinmez. Ancak daha sonra Bağdat’tan ayrılmış ve birçok paşanın maiyetinde 

çalışmıştır. Kaynaklar onun seyahate düşkün olduğunu, farklı yerleri görmekten 

büyük zevk aldığını ve bu yüzden Necef, Kerbela gibi Bağdat yakınlarından başka 

Şam, Erzurum, Hicaz hatta İstanbul ve Konya’da bulunduğunu bildirmektedirler. 

Esrar Dede, tezkiresinde, onun Mevlevî olduğunu, sefer ve seyahate meyilli 

olduğunu, İstanbul’a gelerek Galata Mevlevîhanesinde oturduğunu, burada şiir ve 

ilimle meşgul olduğunu daha sonra Konya’da Mevlânâ türbesini ziyaret ettiğini, 

oradan Hicaz’a, sonra Şam’a gittiğini ve ömrünün sonuna kadar orada kaldığını 

yazar (Esrar Dede 2000: 217-220) ûhî’nin şiirleri, daha çok âşıkane ve rindane 

görünmekle beraber fikrî ve sosyal konulu olanları da az değildir. Dili gayet sade ve 

akıcı olup çağdaşı diğer bazı şairlere göre tamlamalar ve yabancı kelimeler sayıca 

azdır denebilir. Söz ve mana sanatlarına fazla itibar etmeyen Rûhî, akıcı bir üslup 

yakalama gayretinde olmuş ve içinden geldiği gibi söylemiştir. Mevlânâ (ö. 1273), 

Fuzûlî (ö. 1556), Bâkî (ö. 1600) gibi şairlerden tabii olarak etkilenmiş, beğendiği 

şiirlere nazireler yazmıştır. Çok sayıda gazeli olmakla övünmüş olmasına rağmen 

gazelleriyle fazla ilgi uyandıramamıştır. O, asıl şöhretini terkib-bendi ile yapmış ve 

yazdığı tarihten günümüze kadar sürekli ve derin bir tesir uyandırarak Türk edebiyatı 

tarihi içindeki yerini de bu hoş edalı, sosyal muhtevalı, hiciv türünden manzumesi ile 

almıştır.Rûhî’nin bilenen tek eseri Türkçe divanıdır. 

Senāį:47 Edirne’de doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir. Asıl adı Ali׳dir. Gülşenį 

tarikatına mensup olan Senāį, 1151/1738-39׳da vefat eden Keşanlı Şeyh Süleyman 

Zātį׳nin de halifelerindendir. 1199/1784-85 tarihinde vefat etti. Edirne׳de Gülbahar 

mahallesinde bulunan Kadirį Dergāhı bahçesinde medfundur. Senāį׳nin 1182/1769 

senesinde tamamladığı bir Dîvânı (Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 

3487, İstanbul Ü. TY 335) mevcuttur. 

                                                           
47 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Müberra Gürgendereli, “Senā‘į, Şeyh Ali Senâ'î Efendi(d.?/?-
ö.1199/1784-85) divan şairi” 
 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3229 
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Serįrį: 48 Hakkındaki tek bilgiyi veren Sehi Bey׳in (İsen 1998: 212) Heşt Behişt׳e 

Serįrį Çelebi olarak kaydettiği şair Manisa׳da doğdu. Sultān Korkud׳un 

kullarındandı. Hareminde hizmet ederdi. Sultān Korkud׳un vefatından sonra 

İstanbul׳a geldi. Saraydaki sipahi oğlanları bölüğüne katıldı. İyi tanbur çalardı. Sehį 

Bey, Serįrį’nin edebį kişiliğine dair bir değerlendirme yapmamış, sadece murabbaına 

ait olduğunu belirttiği bir bendini tezkiresine almıştır.  

Selįmį: 49 Selim-i Sânî, Sarı Selim, Selim b. Süleyman adlarıyla da bilinin II. Selim, 

Kanunî Sultan Süleyman’ın Hürrem Sultan’dan doğan ikinci oğlu olup 26 Recep 930 

/ 30 Mayıs 1524’te dünyaya gelmiştir. Çocukluğunu İstanbul’daki Eski Saray’da 

geçirmiştir. İyi bir eğitim görmüş ve 18 yaşına girdikten sonra 1542’de Konya 

sancakbeyi olmuştur. 1544’te Şehzade Mehmet’in ölümüyle boşalan Manisa 

sancakbeyliğine getirilmiştir. II. Selim, 1553’ten itibaren Şehzade Bayezid ile taht 

varisliği için mücadeleye girişmiş ve kardeşinin saldırgan ve isyancı tutumuna 

karşılık sağduyulu ve sabırlı davranmıştır. Uysal hali, mütevazı tavırlarıyla babasının 

takdirini kazanmıştır. Hürrem Sultan’ın 1558’de ölümünden sonra Manisa’dan 

Konya’ya atanmıştır. Taht varisliği için isyan eden Şehzade Bayezid’i, babasının da 

desteğiyle 29 Mayıs 1559’da Konya yakınlarında yenerek Hınıs’a kadar izlemiştir. 

Bayezid ve oğullarının İran’da idamından sonra Osmanlı tahtının rakipsiz adayı 

durumuna gelmiş ve 1562’de Kütahya’ya atanmıştır. Kanunî’nin Zigetvar’da 

ölmesiyle 30 Eylül 1566’da tahta çıkmıştır. Fakat devlet yönetimini büyük ölçüde 

çok güvendiği damadı Sokullu Mehmet Paşa’ya bırakmıştır. II. Selim döneminde, 

Yemen isyanı bastırılmış, 1570’te Arap yarımadası, 1571’de Kıbrıs, 1574’te de 

Tunus fethedilmiştir. Tunus’un fethinden bir süre sonra haremdeki hamamda ayağı 

mermere takılıp bir yanı üzerine düşen Sultan Selim, hummaya yakalanmış ve 28 

Şaban 982 /13 Kasım 1574 Pazartesi günü vefat etmiştir. Saltanatı sekiz yıl, iki ay, 

on dokuz gün sürmüş olup İstanbul’da vefat eden ilk Osmanlı padişahıdır. II. Selim, 

zevk ve eğlenceye düşkün biridir. Bütün Osmanlı sultanları gibi başta mimari olmak 

                                                           
48 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İsmail Hakkı Aksoyak, “Serįrį(d.?/?-ö.?/?) divan şairi”, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3835 
 
49 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Beyhan Kesik, “Selįmį/Selįm, Sultan Selîm-i Sânî (d.26 
Recep 930/30 Mayıs 1524-ö.28 Şaban 982/13 Kasım 1574) divan şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1257 
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üzere güzel sanatları ve onların yaratıcılarını koruyup kollamıştır.  Mekke’de harap 

olan suyollarını tamir ve Mescid-i Haram’ı mermer kubbelerle tezyin 

ettirmiştir. İstanbul’da Ayasofya câmiinin etrafındaki pâyendelerle birlikte, iki 

medrese inşa ve camie iki minare daha ekletmiş, ayrıca Lefkoşe’de adını taşıyan 

Selimiye Camii ile Aziz Efendi tekkesini, Bergos ve Payas’ta cami, han ve 

hamamlar, Navarin’de bir kule yaptırmıştır. Fakat en büyük inşaatı, Mimar Sinan’ın 

eseri ve Osmanlı mimarîsinin en zarif örneklerinden olan Edirne’deki Selimiye 

Camii ve külliyesidir. II. Selim, aynı zamanda âlimleri, şairleri koruyup kollamış, 

daha şehzadeliğinde, başta Müverrih Âlî olmak üzere, Sâmî, Hâtemî, Firâkî, Ferdî, 

Nigârî gibi birçok âlim, şair, ressam ve musikişinası etrafına toplamış, padişahlığında 

Müftü Ebussu’ûd’a büyük bir hürmet göstermiş ve Osmanlı tarihinde ilk defa 

ulemaya cülus bahşişi dağıtmıştır. Şiirlerinde Selîmî ve Selîm mahlaslarını 

kullanmıştır. (Turan 1998: 434-440; Sakaoğlu 2000: 149-160; Emecen 2009: 414-

418). Selîmî’nin bilinen tek eseri Divançesidir. Eserin bilinen tek nüshası İstanbul 

Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu’nda bulunan AE 34 Ae Arabi 4341/7 

numaralı mecmuanın 109a-120b yaprakları arasında “Dîvân-ı Sultân Selîm Hân-ı 

Sânî” başlığı ile kayıtlıdır. Yeni harflerle yayımlanan (Kesik 2012) eserde yirmi yedi 

gazel, bir tesdis, bir kıt‘a ve on dört beyit bulanmaktadır. Divançe’de yer almayan bir 

gazeli ve bir beyti daha bulunmaktadır (Kesik 2012: 50, 72). 

Sıdkį: 16. yüzyıl aralığında Sıdkį mahlaslı pek çok şairin bulunması dolayısıyla 

mecmuamızdaki şiirin hangi şaire ait olduğunun tespiti yapılamamıştır. 

Şem‘į:50 Şem'î, şimdi Kosova sınırları içinde yer alan Prizren'de dünyaya 

geldi. Biyografik kaynaklarda doğum tarihine ulaşılamadı. Şairin asıl adı da 

bilinmemektedir. Bazı kaynaklarda Şem 'î mahlasının yanında Şem'ullâh isminin 

olduğu söylenmektedir. Ancak bu mahlas yüzyılın sonlarında vefat eden III. 

Mehmed ve III. Murad dönemlerinde yaşayan Mustafa Şem'î'ye aittir. Kaynaklarda 

Prizrenli şair Şem'î ile Mesnevî şarihi Mustafa Şem'î karıştırılmıştır. Mustafa 

Şem'î'ye ait olan eserler, Prizrenli Şem'î'ye ait gösterilmiştir. 

                                                           
50 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Volkan Karagözlü, “Şem‘į, Prizrenli Şem‘į (d.?/?-ö.936/1529-
1530) divan şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=847http://  
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Prizrenli Şem'î'nin ailesi hakkında da elimizde bilgi yoktur. Biyografik kaynaklarda 

şairin belli bir mesleğe sahip olmadığı söylenir. Şem'î eğitimini memleketinde 

gördükten sonra İstanbula geldi. Burada Vezir Piri Paşa'ya intisap etti ve onun 

yardımlarını gördü. Mevleviliğe intisap etti. Derviş olarak münzevi bir hayat 

sürdü. Şeyh Vefâ'ya bağlı Ali Dede'nin halifesi olup Edirne'de, debbağlar içindeki 

Şeyh Muslihiddin dergahına bir müddet şeyh olarak atandı. İstanbul'da vefat etti ve 

Şeyh Vefâ Haziresine gömüldü. Şem'î'nin ölümü tezkirelerde ayrıntılı olarak 

anlatılmaktadır. Osmanlı Müelliflerinde vefat tarihinin 1000 gösterilmesi de şairin 

mesnevi şarihi Mustafa Şem'î ile karıştırılmış olmasındandır. Ölümüne Edirneli 

Nazmî : " Meskenin nûr ide Şem'î ol Ahad (936)" mısraını tarih düşürmüştür. 

Tezkirelerde şairin zayıf, solgun yüzlü, hastalıklı bir bünyeye sahip olduğu 

anlatılmaktadır. Ayrıca rind-meşrep bir şair olduğu söylenir. Künhü'l-ahbâr'ın tezkire 

kısmında şairin rindliği hakkında meşhur olan şu anekdot yer almaktadır: 

 Biyografik kaynaklarda Prizrenli Şem'î ile Mesnevi şarihi Mustafa Şem'î'nin 

karıştırılması İsmail Ünver'e göre Esrar Dede'nin Mevlevî olan her iki Şem'î'yi tek 

kişi sanarak eserine alması ve diğer kaynakların da bu yanlışı aktarması nedeniyle 

ortaya çıkmıştır. Bu yanlışlık, eski kaynaklardan modern kaynaklara kadar 

sürmüştür. 

Her ne kadar şairin, Mesnevî, Hâfız divanı, Gülistan, Bostan, Pend-i Attar, 

Sebhatü’l-ebrâr, Baharistan, Tuhfetü’l-ahrâr, Mantıku’t-tayr gibi tasavvufi eserlere 

yazdığı şerhler ile tanındığı kaynaklarda belirtilse de aslında bu eserler Mustafa 

Şem'î'ye aittir. Ayrıca Divan’ı ve mensur Tuhfetü’l-âşıkîn adlı bir eseri olduğu da 

söylenir (1998: 129). Karavelioğlu ise şairin tek eserinin Divan’ı olduğunu ifade 

ederek Türkiye’deki yegâne nüshasının Prof. Dr. Hayati Develi’nin özel 

kütüphanesinde bulunduğunu dile getirmiştir (Karavelioğlu 2012: 79). Şairin bu 

divanı üzerine bir doktora çalışması yapılmıştır. 

Şeyhülislām Yahyā:51 Ankaralı Şeyhülislam Bayramzâde Zekeriya Efendi’nin 

(920/1514- 1001/1593) oğlu olan Yahyâ Efendi İstanbul’da doğmuştur. Annesinin 

                                                           
51 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Hasan Kavruk, “Şeyhülislām Yahyā 
(d.969/1561-ö.1053/1644)divan şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3604 
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adı Rukiye’dir. Doğum tarihi bazı kaynaklarda 960/1552, bazılarında ise 969/1561 

olarak verilmektedir. Kültürlü bir ailenin çocuğu olan Yahyâ, ilk eğitimini aynı 

zamanda şair olan babasından almış, Abdülcebbârzâde Derviş Mehmed Efendi gibi 

devrin meşhur ilim adamlarının yanında iyi bir tahsil hayatından sonra Ma’lûlzâde 

Seyyid Mehmed Efendi’nin şeyhülislâmlığı zamanında 988/1580’de mülazemetini 

tamamlamıştır. Yahyâ’nın ilk görevi Unkapanı civarındaki Hoca Hayreddin 

medresesi müderrisliğidir. 40 akçelik bu görevde bir müddet çalıştıktan sonra 

994/1585’te babasıyla hacca giden şair, hac dönüşünde Atik Ali Paşa (995/1586), 

Haseki Sultan (998/1589), Sahn Medreselerinden birinde (1000/1591) Şehzâde 

(1002/1593), Üsküdar Valide Sultan (1003/1594) medreselerinde müderrislik 

yapmış, 1004/1595’te Bıyıklı Süleyman Efendi yerine Halep, bir yıl sonra 

1005/1596’da Taşköprülüzâde Kemal Efendi yerine Şam kadılığına atanmıştır. 

l006/1597’de Mısır kadılığına atanan şair l007/1598’de bu görevinden azledilmiş, 

kısa bir müddet sonra tekrar aynı göreve atanmış, fakat 1009/1600’de bu görevinden 

ikinci defa azledilince İstanbul’a dönmüştür. İstanbul’da fazla kalmayan şair kısa bir 

müddet sonra Bursa, l0l0/1602’de de Edirne kadısı olarak görevlendirildiyse de 

l0l2/1603’te bu görevinden alınmış, aynı yıl Feyzullah Efendi yerine İstanbul 

kadılığıyla, l0l3/1604’te Anadolu, 6 ay sonra da Rumeli kazaskerliğiyle 

görevlendirilmiştir. Bu görevini 1015/l606’ya kadar sürdüren şair bu tarihte 

azledilerek yerine Hocazâde Es’ad Efendi atanır. Fakat Yahyâ l018/1609’da ikinci 

defa Rumeli kazaskeri olur, 1019/1611 Ocak ayında ise emekliye ayrılır.  

Yahyâ’nın emeklilik dönemi fazla sürmez. 1026/1617’de üçüncü kez Rumeli 

kazaskerliğine atanan şair 1028/16l8’de kendi isteğiyle tekrar emekliye ayrılmış, 

yerine dostu şair Ganîzâde Nâdirî atanmıştır. Genç yaşta padişah olan Sultan II. 

Osman’ın (saltanatı:1618-1622) şehit edilmesi üzerine cereyan eden olayların 

sonunda Mehmed Es’ad Efendi yerine şeyhülislamlığa getirilen (1031/1622) Yahyâ, 

şehit edilen Sultan Osman’ın cenaze namazını da bizzat kıldırmıştır. 

Sultan IV. Murâd’ın sevgi ve saygısını kazanan şair bu dönemde hayatının en itibarlı, 

en parlak devresini yaşamıştır. Şiirle de uğraşan Sultan IV. Murâd, Yahyâ’yı hiç 

yanından ayırmaz; yeri geldikçe onun fikirlerini alır, her hususu danışırmış. Revan 
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seferine (1044/1634) de katılan şair sefer esnasında isabetli fikirleriyle herkesin 

takdirini kazanmıştır. 

Yaşlı haliyle, Bağdat’ın fethine (1047/1637) de padişahla birlikte katılan Yahyâ’nın 

bu seferde de isabetli kararlarıyla ileri görüşlülüğünü ortaya koyduğu 

anlaşılmaktadır. Sultan IV. Murâd’ın l049/1640’ta ölümünden sonra tahta geçen 

Sultan İbrahim döneminde de makamında kalmayı başaran şairin eski itibarı kalmaz. 

Osmanlı Devletinin en ihtişamlı devrinde, Kanuni Sultan Süleyman döneminde 

dünyaya gelen; siyasette, sanatta, ilimde, mükemmel bir şekilde yetiştirilen Yahyâ 

Efendi, şairliği kadar bilim adamı olarak da haklı bir şöhrete sahiptir. Genç yaşında 

ilmiye mesleğine girip derece derece yükselerek değişik yerlerde müderrislik, 

kadılık, kazaskerlik görevlerinde bulunmuş ve üç kez de şeyhülislâmlık makamına 

getirilmiştir. Yahyâ’nın şeyhülislâmlık görevinde toplam kalış süresi 18 yıl 2 ay 25 

gündür. 

Gerek şeyhülislamlık yıllarında, gerekse önceki dönemlerinde çevresindekilerden 

daima sevgi, saygı gören şair, kaynaklarda belirtildiğine göre hoş-sohbet, latife-gûy, 

nüktedan, şair tabiatlı birisidir. 

Devrinin önde gelen pek çok meşhurunu yererek yerin dibine geçiren Nef’î 

(ö.1044/1635)’nin hiciv oklarına muhatap olmayan nadir kişilerden biri Yahyâ’dır. 

Yahyâ’nın Nef’î’ye takıldığı manzumesi ve Nef’î’nin ona cevabı mizahî üslubun en 

güzel numunelerinden sayılır. 

Yahyâ Efendi’nin bilinen eserleri şunlardır: Dîvân, Ferâ’iz Manzumesi Şerhi, 

Kasîde-i Bürde Tahmisi, Nigâristân Çevirisi, Fetavâ-yı Yahyâ. 

 Çocukluğundan itibaren sanatkâr bir ailenin oğlu olarak şiir ve sanat muhitinde 

yetişen şairin iyi bir sanat eğitimi aldığı, şiir tekniğini çok genç yaşta geliştirdiği ve 

genç yaşta şiirle uğraşıp şöhrete ulaştığı devrinin kaynaklarından anlaşılmaktadır. 

Gerek devrinde, gerekse sonraki dönemlerde yazılan tezkirelerde olduğu gibi son 

dönemlerde kaleme alınan eserlerde de Yahyâ’dan övgüyle bahsedilmekte, hatta bazı 

kaynaklar onun Nedîm’den de üstün bir şair olduğunu iddia etmektedir. Gibb ise 

Yahyâ’nın Bâkî ile Nedîm arasında bir köprü vazifesi gördüğünü, belirtmektedir. 
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Kaynaklardan anlaşıldığı üzere Yahyâ Efendi gerek kişiliği gerekse şairliğiyle Sultan 

IV.Murâd başta olmak üzere padişahların, şair ve yazarların saygılarını kazanmış, 

onların övgülerine mazhar olmuş, zeki, nüktedan, hoş sohbet, mütevazı, yumuşak 

huylu, ilim ehli, yaratılıştan şair birisidir. 

Yahyâ bir gazel şairidir. O şiirlerinde genellikle rindâne ve âşıkâne konulara yer 

vermiştir. Zevk ve eğlenceyi kalenderâne bir üslupla şiire yansıtmış, gam, keder ve 

sıkıntıya mümkün olduğunca yer vermemiştir. Şairin dünya malı, mülkü ve 

makamında gözü yoktur. Yahyâ’nın gazellerinde işlenen aşk beşeri, maddi aşktır. 

İlahi aşka fazla yer vermemiştir. Şiirlerinde tasavvufi unsurlardan yeri geldikçe 

faydalanmıştır. Fakat onda tasavvuf esas değildir. Yahyâ şiirlerinde mahalli unsurlara 

da yer vermeyi ihmal etmemiştir. Divânında Edirne ve İstanbul ile ilgili şiirleri, 

İstanbul’un güzelliklerinden, özelliklerinden ve Atmeydanı’ndan bahseden, 

bayramları tasvir eden beyitleri onun çevreden kopuk bir şair olmadığının kanıtıdır. 

Yahyâ tabiata da şiirlerinde yeri geldikçe yer vermeyi ihmal etmez. Çok sade bir 

Türkçeyle yazdığı halde vezin kusurlarına fazla rastlanmaz. Son derece akıcı, şuh, 

coşkulu, lirik bir anlatıma sahiptir. Yahyâ’nın gazellerinin bir kısmı bestelenmiştir. 

Yahyâ, şiirlerinde çok sade, yalın bir dil kullanmıştır. Yabancı kelimelerden ziyade 

konuşulan İstanbul Türkçesini kullanan şair Arapça, Farsça tamlamalara fazla yer 

vermemiş, bunun yanında Türkçe deyimlere atasözlerine bolca yer vererek şiirin 

daha anlaşılır olmasını sağlamıştır. Yahyâ’nın bir hayli arkaik kelime kullanıldığını 

da görmekteyiz. 

Şināsį: 16. yüzyıl aralığında Şināsį mahlaslı birden fazla şairin bulunması dolayısıyla 

mecmuamızdaki şiirin hangi şaire ait olduğunun tespiti yapılamamıştır. 

Ubeydį:52 Ubeydî’nin asıl adı Abdurrahman olup doğum tarihi 

bilinmemektedir. Riyâzü’ş-şu’arâ’da ise şairin adı “Abdurrahman Çelebi” şeklinde 

geçmektedir(vr. 79b). Edirne'de doğdu. Babasının adı, çeşitli kaynaklarda “Nebî 

Efendi”, “Nebî Halife” veya “Nebî Dede” (ö. 951/1545) şeklinde 

belirtilmiştir. Eğitime küçük yaşlardan itibaren başlayan Ubeydî, devrin usulüne göre 

                                                           
52 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İsmet Şanlı, “Ubeydį, Abdurrahman Çelebi (d.d. ?/?-ö.ö. 
981/1573) divan şairi” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1694 
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çeşitli ilimleri tahsil etmiş, Farsçayı iyi derecede öğrenmiş, musıkî ve muama 

ilimleriyle yakından ilgilenmiştir. Muamma ilmini, dönemi şairlerinden Emrî’den 

tahsil eden şair, muamma yazmada Emrî’yi takip etmiştir. Musıkî alanında, hem 

besteleriyle -özellikle bestelediği murabbalarıyla- hem de icrâlarıyla devrin önde 

gelen isimlerden biri olmuştur. Ubeydî, Edirneli Kadızâde Ahmed Şemseddin 

Efendi’den mülazım olduktan sonra kadı oldu. Ubeydî’nin bilinen ve elde bulunan 

tek eseri Dîvân’ıdır. Ubeydî Dîvânı’nın tespit edilen üç nüshası vardır. Bu nüshalar, 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi (TY. 631), Millet Kütüphanesi (AE, Manzum 272) 

ve Berlin Devlet Kütüphanesi(Ms. or.ot. 2669)’ndedir.Ubeydî Dîvânı; 5 kaside, 2 

terkîb-bend, 1 tercî-bend, 2 müseddes, 17 muhammes, 6 murabba, 5’i Farsça 345 

gazel, 7 tarih, 6 kıt’a, 15 matla’, 1’i Farsça 6 müfred, 6’sı Farsça 160 mu’ammâdan 

oluşmaktadır(Ünlü 1991: VII; Arslan 2013: 24). 

Ubeydî, kaynaklarda güler yüzlü, derviş-meşrep, söz ve hareketleri birbiriyle 

uyumlu, halîm-selîm tabiatlı, kimseyi incitmemeye özen gösteren, nazik, utangaç ve 

anlayışlı bir insan; şiir ve belâgatte yetenekli ve bilgili bir şair olarak tanıtılır. 

Ubeydî, kendinden önce ve devrinde beş bend halinde yazılan murabbaları üç bend 

halinde yazan ilk şairdir. Âşık Çelebi’ye göre Ubeydî’nin çok etkileyici “türkî”leri 

bulunmaktadır fakat bu türküler günümüze ulaşmamıştır(2010/2: 1049). Bunlar 

denebilir ki bizdeki şarkı türünün ilk örnekleridir. Hasan Çelebi, Ubeydî’nin on sekiz 

murabba yazıp bestelediğini kaydetmişse de bunların tamamı elde yoktur. Genel 

olarak “gönül yakıcı, etkileyici” olarak nitelenen Ubeydî’nin şiirleri, içten ve sade bir 

dille yazılmış olup ince ve güzel hayaller, nükte ve mazmunlarla örülüdür. Musıkî 

yönü öne çıkan gazelleri ise âşıkane ve rindâne mahiyettedir. Bu sebeple şiirleri, 

devrinde halk arasında yaygın bir şekilde beğenilerek okunup söylenmiştir. Çağdaşı 

ve hemşehrîsi olan Emrî’den muamma hakkında dersler alan ve onun takipçisi olan 

Ubeydî, bu alanda Emrî’den sonra devrinin tanınan bir ismi olmuştur. Ubeydî, çeşitli 

kaynaklarda belirtildiği ve şiirlerinden anlaşıldığı üzere belâgat ve musıkîye hâkim 

bir bestekâr ve icrâcı; sade bir dille âşıkâne şiirler yazan, rindane bir kişiliğe sahip, 

muamma ilmine vâkıf ve yaşadığı dönemde şiirleri halk arasında beğenilerek okunan 

tanınmış bir şairdir. 
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‘Ulvį:5316. yüzyıl şairi olan Terzi-zade Ulvi İstanbulludur, gerçek adı ise 

Mehmed׳dir. Yazdığı bir şiir sebebiyle Kanuni Sultan Süleyman tarafından hakkında 

idam fermanı çıkartılır. Bir süre ortalardan kaybolan Ulvi, tahta 2. Selim׳in 

çıkmasıyla Molla Çelebi׳ye mülazım olmuştur. 993 senesinde (m. 1585) vefat 

etmiştir. 

Veysį/Üveysį:54 17. yüzyıl şairlerinden olan Veysi׳nin asıl adı Üveysi bin 

Mehmed׳dir. 969 yılında (m.1561/62) doğmuş; Osmanlı Devleti׳nde çeşitli 

memuriyetler yaptıktan sonra 1037׳de (m. 1627/28) vefat etmiştir. (Toska, 1985, s. 

19-21). 

Yahyā Beg:55 Arnavut asıllı Dukakin ailesinden olup kesin doğum tarihi ve yeri 

bilinmemektedir. Kaynaklarda ailesine nisbetle Dukakinzâde, geldiği yerin taşlık bir 

bölge oluşundan dolayı da Taşlıcalı diye anılmıştır. Yeniçeri Ocağı’nda iken 

öğrenme hevesi ve yeteneğiyle ocağın kâtibi Şehâbeddin Bey’in dikkatini çekti ve 

onun çırağı sıfatıyla birtakım mecburiyetlerden kurtuldu. Yavuz Sultan Selim’in 

Çaldıran ve Mısır seferlerine katıldı. Zamanla şiirdeki şöhreti arttıysa da hemşehrisi 

Hayâlî Bey’in bazı eleştirileri yüzünden hak ettiği mevkiyi elde edemedi. Kanûnî 

Sultan Süleyman, Hayâlî Bey’e gösterdiği iltifatı Yahyâ Bey’den esirgeyince o da 

veziri Rüstem Paşa’nın himayesine girip Eyüp Vakfı mütevellisi oldu.  

Son yıllarında Gülşenî şeyhi Uryânî Mehmed Dede’ye intisap ederek kendini 

tamamen tasavvufa verdi. Kaynaklarda Yahyâ Bey’in ölüm tarihi ve yeriyle ilgili 

farklı kayıtlar bulunmakla birlikte 990 (1582) yılında yaşı doksanı aşmış olduğu 

halde vefat ettiği kabul edilmektedir. Hayâlî Bey ile birlikte Kanûnî’nin Bağdat 

seferine katılan, bu sırada Fuzûlî ile görüşen Taşlıcalı Yahyâ “sâhib-i seyf ü kalem” 

sıfatına lâyık asker şairlerden olup “Şehzade Mustafa Mersiyesi” gibi devrin şartları 

gereği yazılması cesaret isteyen şiiri kaleme alacak kadar gözü pek ve korkusuz bir 

kişiliğe sahipti. Kendi döneminde gazel ve mesnevi sahasının güçlü temsilcilerinden 

sayılmıştır. Nitekim hem divanında hem hamsesinde özgün olmayı başardığını ve 

kimseyi taklit etmediğini belirtir. Taşlıcalı Yahyâ’nın en önemli yanı, İran 

                                                           
53 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. A. N.Tarlan, Şiir mecmualarında XVI. ve XVII. 
asır divan şiiri: Ulvi - Meali - Nihani - Feyzi - Katibi, 1948, s. 5. 
54 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. TOSKA, Zehra(1985). Veysį Divanı, İstanbul Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü Eski Türk Dili Edebiyatı Bölümü Yüksek Lisans Tezi, İstanbul. 

55 Şair Hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bayram Ali Kaya, “Taşlıcalı Yahyā” 
https://islamansiklopedisi.org.tr/taslicali-yahya 
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örneklerine bağlı kalmadan yerli renklerle ve sade bir dille kaleme aldığı 

mesnevileriyle Türk edebiyatında hamse yazan şairlerin öncülerinden olmasıdır.
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Mecmuanın (1b-57a) MESTAP׳a Göre Muhteva Tablosu 

 Yer Nr.  Ankara Milli Kütüphane, Mecmū‘a-i Eş‘ar ve Fevā’id , no:06 hk 240 

Yp 
Nr. 

Mahlas Matla‘ beyti/bendi 
 
Mahlas / Makta‘ beyti/bendi 

Nazım 
şekli /birimi 

  N
az

ım
 t

ü
rü

 

Vezin Açıklamalar 

 
1b 

 
Rūhį Sanmañ bizi kim şįre-i engūr ile mestüz 

Biz ehl-i ħarābātdanuz mest-i Elest’üz 
RŪĤĮyi eger bir śorar ister bulunursa 
Dirlerse buluşduñ mı o bį-berk ü hevāya 
 

 
Terkib-bend 

/17 

 
 

– – ./ .– –. / . – – . / .– – 
 

 

 
5b 

 
Bākį 

 
Urınup farkına bir tāc-ı mücevher sünbül 
Oldı iķlįm-i çemen taħtına server sünbül 

 
Nažm-ı eşħāśa ķıyas eyleme BĀĶĮ şi‘rin 
Ola mı her giyeh-i ħuşke ber-ā-ber sünbül 

Kaside/47 

 
 

..– – / ..– – / .. – – / ..– 
 

 

 
6b 

 
‘Alį 

 
Ne deryā sāĥilinden oldı yā Rab ħuşk-ı ter peydā 
Ne baĥrıñ malikindendür melek žāhir beşer peydā 
Śanasın ķaŧrelerdür her pinhan u her peydā 
Vücūd-ı muŧlaķuñ baĥrı ne mevci kim ider peydā 
Ene’l-Ĥaķ sırrrını söyler eger maħfį eger peydā 

 
Sevād-ı mülk ma‘nā ehl-i ‘irfāna musaħħardur 
Ħuśūśā her biri manśūr sulŧān-ı muzafferdür 
Suħan bir gençdür nāžır aña ‘ĀLĮ gibi erdür 
Ķamu nežžāreden ebkār-ı ma‘nā muntažırlardur 
Uśūlį gibi tā kim ola bir śāĥib-nažar peydā 

 
Tahmis/13 

 

.– – – /.– – – /.– – – /. – – – 
 

 

 
7b 

 
Lamį 

 
Ey dil yine zeyn oldı cihān gire zeni gör 
Merdānı nice śayd ider ol rāh zeni gör 

 
Başdan ayaġa asilik ma‘śiyet iken bu vücūduñ 
Var LĀMİ‘iyā ħalķ-ı cihānı ka‘seni gör 
 

Kaside/43 

 
 

– – ./ . – – . / . – – ./ . – – 
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8b 

 
‘Alį 

 
Gel ey nevk-i ķalem mātem ser-encāmın beyān eyle 
Döküb evrāķa derdüñ ķara baħtuñdan fiġān eyle 
 

 
Bu mātemden delüb ney gibi baġruñ iñle ey ‘ĀLĮ 
Benüm bu nažm-ı pür-sūzum ķulaķ duŧ diñle ey 
‘ĀLĮ 

Terkib-bend 
/5 

 

.– – – /.– – – /.– – – /. – – – 
 

 

 
9b 

 
Bākį 

 
Bį-ĥamdi’llāh şeref buldı yine mülk-i Süleymānį 
Cülūs itdi sa‘ādet taħtına İskender-i ŝānį 
 

 
Du‘ā-yı devlet-i şāh-ı cihana başla ey BĀĶĮ 
Ħudā pāyende ķılsun tāc u taħt-ı žıll-ı Yezdānı 
 

 
Kaside/39 

 
 

.– – – /.– – – /.– – – /. – – – 
 

 

 
10b 

 
Medhį 

 
Benem aşüfte-i sevdāzede-i zülf ü ‘iźār 
Yaķdı yandurdı beni ateş-i rū-yı dildār 
Baña žulm oldı meded ħasret ü ‘ālį miķdār 
Dün gice śubĥa degin eyler idüm nāle vü zār 
Bir siyeh çeşm ü siyeh pūş u siyeh çerde nigār 
Dün yolum baśdı benem yaġmaladı her ne ki var 

 
Ķulı ķurbānı olup bir şeh-i ‘ālįşānuñ 
Ömrüm mihrini her dem o meh-i tābānuñ 
Elem ü hecr ü firāk ile çıķarsa cānuñ 
MEDĤİYĀ nām-ı şerįfin dime śaķın anuñ 
Bir siyeh çeşm ü siyeh pūş u siyeh çerde nigār 
Dün yolum baśdı benem yaġmaladı her ne ki var 

Müseddes/5 

 

 
..– – / ..– – / .. – – / ..– 

 

 

 
11a 

 
‘Ulvį 

 
Bir ķıyāmet serv-ķaddsün āfet dil-ħˇāhsın 
K‘abedür ‘uşşāķa kūyuñ sen Ħalįlu׳llahsın 
Da‘vā-yı ‘irfān idüp çün ħalden agāhsın 
Her gedā ile śalınma ĥüsn iline şāhsın 
Ey efendüm menzilüñ burc-ı şeref sen māhsın 
Sāye gibi rū-siyehlerle niçün hem-rāhsın 

 
Ħāne-i aġyāra varup eyleme mihr ü vefā 
Mesken etme burc-ı ‘aķrebde śāķın ey meh-liķā 
Gün gibi rıf‘atde olmaķ yaraşur her dem saña 
Şehr içinde gezme nā-ehl ile hergiz dāi’mā 
Ey efendüm menzilüñ burc-ı şeref sen māhsın 
Sāye gibi rū-siyehlerle niçün hemrāhsın 
 

Müseddes/5 

 

– .– – / – . – – / –. – – / – .– 
 

 

 
11b 

 
? 

 
Ey perį-rūlar içinde dilber-i gül pįre-hen 
Lebleri yāķūt-ı eĥmer dişleri dürr-i ‘Aden 
Rāh-ı ‘ışķıñda dil ü ġam dįde çoķ çekdi miĥen 
Ol ādū-yı bed-liķāya iltifāt itmeñ neden 
Yanuña alup raķįbi eyledüñ seyr-i çemen 
Yanuña ķalur mı iy serv-i sehį seyr eylesen 
 

 
 
 
*****  

Müseddes/4 

 

– .– – / – . – – / –. – – / – .– 
 

 

 
12a 

 
Yahyā 

        
Çekelüm gün gibi aķ sancaġ ile şarķa çeri 
Ķara ŧopraġa ķaralum ķıralum surħ-seri 

 
Bir saħidür ki ķaçan aña olsa mutį‘ 

               Māl-ı Ķārūnı virür kendüsine mā-ĥażarı Kaside/27 

 

 
..– – / ..– – / .. – – / ..– 
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12b 
 
 

 
Veysį 
 
 

 
Yiter iy dil heves-i zülf-i siyeh-kār yiter 
Yiter iy cān-ı belā-dįde bu efkār yiter 

 
Luŧf idüp eyledügi cürm ü günāha baķma 
VEYSĮ-i rū-siyehi nār-ı ceĥįme yaķma 

 
Terkib-bend 

/9 
    

   
   

   
   

   
   

   
 

T
ev

be
na

m
e  

 
..– – / ..– – / .. – – / ..– 

 
 

 

 
14a 

 
Ahdį 

 
Beni biñ siĥr ile şeydā ķılan şol çeşm-i ‘anberdür 
Dil-i dįvāne-i bend iden ol zülf-i mu‘anberdür 
Henüz ol meh-liķā bir nāsįde şūħ dilberdür 
Leŧāfet būstānında ķaddi bir tāze ‘ar‘ardur 
Melāĥat gül-sitānında ‘izārı verd-i aĥmerdür 
Süleymān-ı zamāndur fetĥ-i baħtıyla mužafferdür 
Dil ü cān mühr-i mihrine o meh-rūnuñ 
musaħħardur 
 

 
Dirįġā hem-dem ü mahrem olaldan yār ü aġyāre 
Ŧurup diñlenmek olmadı müyesser çeşm-i  ħūnbāre 
Ķalupdur fülk-i cismüm baĥr-i eşküm içre āvāre 
Gecirmez bār-ı ġam aĥvālimi ‘arż itmege yāre 
Kimim var ol mehi nā-mihr-i bāna vara yalvara 
Muĥabbet nāmesin įśāl ide her demde dildāra 
Śanasın ‘AHDİyā bu şi‘r-i dilsūzum kebūterdür 

 
Müsebba‘/7 

 

 
.– – – /.– – – /.– – – /. – – – 

 

 

 
14b 

 
Serįrį 

 
Dilā bu dehr-i fānįniñ nesine böyle ħurremsin 
‘Aceb bilsem ne maķsūda irişdüñ şöyle bį-ġamsın 
Zamānıñ Ħusrevi olduñ ŧutalum şāh-ı ‘ālemsin 
Ķamer-ŧal‘at melek-ħaślet ya bir sulŧān a‘žamsın 
Ya Daĥĥāk ü Ferįdūn Behmen ü Dārā yaħūd 
Cem׳sün 
Ya İskender veya Faġfūr-ı Ĥaķanį ya Rüstem׳sün 
Bilürsün küll-i şey-i Hālik emrini a‘lemsün  
Ne aśśı ‘āķıbet dest-i ecel irdikde ebkemsin 
Tekebbürlük Ħüdāya yaraşur sen nesl-i ādemsin 
Ne deñlü şādmān olsañ cihānda menba‘-ı ġamsın 
 

 
SERĮRĮ bir ķarāra bir ķarār olmaz geçer ‘ālem 
Yüzüñe gülse birķaç gün muķarrerdür śonunda ġam 
Nažar ķıl bunca şāhānıñ güzeşte ĥāline bir dem 
Yaturlar zįr-i ĥāk içre niçe Zār u niçe Rüstem  
Geçenler bizden evvel mūcib-i ‘ibret degül mi hem 
Ħuśūśā terk-i taĥt u tāc iden ol Ĥażret-i Edhem 
Ecel peykānınıñ zehrine kimse bulmadı merhem 
Ķanı ecdād-ı pākiñ Ĥażret-i Ĥavvā ile Ādem 
Tekebbürlük Ħüdāya yaraşur sen nesl-i ādemsin 
Vücūduñ añla iy ġāfil ki bir ķaŧre menįdensin 
 

 
Mu‘aşşer/5 

 

 
.– – – /.– – – /.– – – /. – – – 

 

 

 
15b 

 
Veysį 

 
Eyā iy ķavm-i İstānbūl bilüñ taĥķįķ oluñ āgāh 
İrişür nā-gehān bir gün size ķahr ile Ħışmullāh 

 
Nice dostluķ ider şeytān bizümle eski düşmāndur 
Budur mü’minlere ķaśdı ideydi kāfir-i billah 
 

Kaside/13 
 

 

.– – – /.– – – /.– – – /. – – – 
 

 

 
16a 

 
Abdį 

 
Ĥamd o Ĥaķķ׳a kim odur Rabb-i zemįn āsmān 
Ķudreti destinde maĥkūmdur anıñ her ins ü cān 
 

 
Ya İlāhį yüz ķarası eyle yoķluķ varımız 
‘ABD-i ‘ĀCİZden ne ola şāha layıķ armaġan 
 

Kaside/40 

 

– .– – / – . – – / –. – – / – .– 
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16a 

 
Nesįmį 

 
 
*** 

 
İy NESĮMĮ sırr-ı Ĥaķķ׳uñ merĥemisin sen bugün 
Söyledüñ ķudret diliyle ma‘nā-i esrār mest 
 

 
 

Kaside/3 

 
– .– – / – . – – / –. – – / – .– 

 

 
Şiir baştan 
eksiktir. 

 
17a 

 
Hayātį 

 
Biñ yıl olsa ‘ömrüñ āħir güyiyā bir an imiş 
Bu fenādan ben murād aldum dimek yalan imiş 

 
Žulmet-i ġamda ĤAYĀTĮ ķalmasun mı teşne āb 
Ehl-i fażla bu fenā çāhı bugün zindān imiş 
 

Kaside/21 

 
..– – / ..– – / .. – – / ..– 

 

 

 
17b 

 
Kaygsuz 
  Abdal 

 
Mevlā budur dilegüm didüm yalvarmaġ ile 
Cān-ı göñülden ŧurup lāf degüldür lāğ ile 
 

 
Her ne kelām söylenür vefāsı yoķ cümlenüñ 
Hey ĶAYĠUSIZ fānįye aldanma dil-i lāġ ile 
 

Kaside/23 

 
– .– – / – . – – / –. – – / – .– 

 

 

 
18a 

 
‘Azįz 

 

Ĥasb׳ullah zihį maġfiret Rabb-i Raĥįm 
NiǾme Mevlā-yı Ħüdāvend Ǿaŧā baħş-i kerįm 
 

 
Ecel olup yolımı baġlayıcak rāh-ı gürįz 
Ola Tevĥįd-i Ħüdā ħātime-i ‘ömr-i ‘AZĮZ 

 
Terkib-bend 

/13 

 
..– – / ..– – / .. – – / ..– 

 

 

 
20b 

 
Kemal 
paşazāde 

 
Gücenüp ħaśmıña gösterme gel muşt 
Acımaz şer‘ ile kesilen engüşt 
 

 
Müśāĥib olduġı içün lām elįfe 
Elif egri olur baķ lāmelįfe 
 

Mesnevi/52 

 
 

.–  .– / .–  .– / .– – 

 

 
22a 

 
Senāį 

 
Āh kim derd-i derūnum yine buldu żararı 
Yine eflāki siyāh eyledi āhım şereri 
 

 
Fıķh ü tefsįr ü eĥādįŝ ü enśārda yoķ 
Ķalb-i vįrān-ı ŜENĀĮ dil-i efkārda yoķ 
 

Terci-bend 
/5 

 

..– – / ..– – / .. – – / ..– 
 

 

 
23b 
 

 
*** 
 

 
Yine bir serv-i bālāya ķul oldum iħtiyarumla 

 

 
*** 
 

 
müfred 

 

  
.– – – /.– – – /.– – – /. – – – 
 

 

 
25b 

 
Beyānį 

 
I-Evvelā ḥamd / idelüm Ḫā / lıḳ-ı eflā /ke vü mā-fḭ 
/hi ki iẓhār / u ʿıyān ey /ledi bu cüm /le ʿacāyib / ü 
ġarāyib / yir ü gök ü /melek ü cen /net ü Rıżvān / u 
daḫı ḥūr / ile ġılmān / ve gül ü sün /bül ü reyḥān / ü 
mül ü bül / bül ü destān / u daḫı çeş /me-i ḥayvān / 
u dür ü lüʾ /lü ü mercān / u meh ü mihr /-i dıraḫşān. 

 
Aḥmedallāhe ʿale’l-ḫatmi ve’l-itmām keŝḭran ve 

ṣallā ve sellime ebu’d-dehri ʿala’lḫātim men kāne 
beşḭran ve naẕḭran o zamāndan berü kim pertev-i 
nūr-i nebevḭden heme ervāḥ ṭahūr itdiler ol iki 

cihān serverine ez-dil ü cān muttaṣılan her biri bir 
medḥ ü Šenā-ḫˇān. 

 

Bahr-i Tavil 

 

..– – 
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27b 

 
Aşıkį 

 
İden naķķāş-ı ķudretdür ķamu şeyde śuver peydā 
Muĥaķķaķ nūr-ı Ĥaķdur eyleyen gözde nažar peydā 
Ki her söz nuŧķ-ı Ĥaķdur Ĥaķdan oldı bu ħaber 
peydā 
Vücûd-ı Muŧlaķuñ baĥri ne mevci kim ider peydā 

Ene׳l-Ĥaķ nuŧķını söyler eger mahfî eğer peydā 
 

 
Kemāl-i ma‘rifet ehline mįr olan o serverdür 
Bugün meydān-ı nažmuñ pehlivānı nāmdār erdür 
Me‘ānį ehli içre ‘ĀŞIĶĮ bir pįr-i perverdür 
Ķamu nežžārede ebkār-ı ma‘nį muntažırlardır  
Uśūlį gibi tā kim ola bir śāhib-nažar peydā 
 

Tahmis/13 

 

.– – – /.– – – /.– – – /. – – – 
 

 

 
31a 

 
Gubārį 

 
Bir gice sākin idüm ħānķah-ı ġafletde 
İ‘tikāf itmişdüm künc-i ġam-ı miħnetde 

 
İy ĠUBĀRĮ yüri var kendüzüñ idrāk eyle 
Pendümi gūş ile hūş it ki beşāretdür hep 

Terci‘-
bend/5 

  
 

..– – / ..– – / .. – – / ..– 
 
 

 

 
33a 

 
Rahmį 

 
İy dil nice bir dehrüñ derdin çekesin muĥkem 
Bu bār-ı girān itdi ķaddin sipihrüñ ħam  
 

 
Cem cāmını nūş itdi sürdi nice dem Rüstem  
Bu bezm girü bāķį ‘ālem yine bu ‘ālem  

 

Terci‘-
bend/5 

  
 
– – . / . – – – / – – . / . – – 

 

 
33b 

 
Ŝenāyį 
 

 
Bulur çü fenā āħir ķaśr-ı felekde bāmı 
Ķılmaz ķafes-i tende cān mürġ çün ārāmı 

 

*** Terci‘-bend 

  
 
– – . / . – – – / – –  ./ . – – – 

 
Şiir eksiktir. 

 
36a 

 
Ĥaŧāyį 

 
Cihānuñ ‘izzeti degüldür çünki yanumda 
Benüm mülküm degül cümle vücūdum belki 
cānumda 
Zamāne begleri gelsün ķul olsun istānumda 
Diyār- ‘ışķa sulŧānum dilā ben de zamanumda 
Vezirümdür ķamu ġussa oturur iki yanumda 

 

 
SİPĀHĮ ‘ālemüñ źevķ ü śafāsın bildi fānįdür 
Nice ‘ıyş u nice ‘işret bu dem miĥnet zāmānıdur 
Bu ‘ömr-i nāzeninüñiśanma hergiz cavidanidür 
Hemān el arķası yirde cihānuñ pehlivānıdur 
Ĥaŧāyį sen geçüp serden ķadem koyam nişānumda 
 
 

Tahmis/4 

  
 
 
.– – – /.– – – /.– – – /. – – – 
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39a 
 

 
Ķıyāsį 
 

 
Ħˇābdan açdum gözüm ŧurdum yirümden bir seĥer 
‘Aynı ‘ibret ile bu fānį ‘āleme ķıldum nažar 
Cübbeye muĥtāc u palāsı içre her ehl-i hüner 
Her ne deñlü var ise nādān elinde sįm ü zer 
Zāġlar gül-zārda ŧūŧį kafesde āh ider 
Ehl-i dil ayaķda vü nādānlar olmış tāc-ı ser 
Žulmeti āb-ı rū ĥayātı eylemiş devrān maķarr 
Gencler virānede ķa‘r biĥār içre güher 
Her kime kim dost olsañ ol saña düşmen çıķar 
Giryesine ‘āşıķuñ ma‘şūķ eyler ħandeler 
Bülbül aġlar gül güler ‘ālem temāşādur gider 

 
İy ĶIYĀSĮ şehr-i İstanbul׳da ben leyl ü nehār 
Eyledüm taĥśįl-i ‘ilm ü ma‘rifet çoķ rūzgār 
Bir niçe yıllar kelāmum dürlerin idüp niŝār 
Ķanda kim insān ola ben anda buldum iştihār  
N׳ideyin amma ki baħtun olmadı iķbāle yār 
Ŧālib olsam ger bir avuc ħāke olur tārmār 
Dāimā bu ĥālüme aġlayup idüp āh u zār 
Ġayret-i aķrān ile ġam cānuma itmişdi kār 
Nā-gehān bir kūşeden bir pįr olurdı āşikār 
Derdi budur resm-i devr-i rūzgār-i rūzgār 
Bülbül aġlar gül güler ‘ālem temāşādur gider 

Mu‘aşşer/5 
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 

– .– – / – . – – / –. – – / – .– 

 
 

 

 
39b 

 
Kemal-
paşazāde 

 
Baġ-ı cennet eyledi ‘ālem yüzini nev bahār 
Gülşen içre oldı güller śanki şems-i tāberān 
İtdi buyıla benefşe baġ-ı rāġı müşg-bār 
Zülf-i dilber gibi gördüm sünbül olmış tār-mār 
Gözleri siĥr ile nergis gāh mest geh ħumār 
Zaħm-ı sįnem gibi açılmış yine ol lāle-zār 
Eşk-i çeşmüm gibi aķar her yakadan cūybār 
Yiter aġla iñle bülbül gibi dem dem zār zār 
Bir semen sįmā nigārı ‘ārif ol eyle kenār 
‘Iyş u ‘işret vaķtidür nūş eyle cām-ı hoş-güvār 

 

 
Nev bahār ile zamāna oldı pįr ü nev-civān 
‘Ālemüñ her kūşesini eyledi bāġ-ı cinān 
‘Arż ider becileyin göñlekligįni za‘ferān 
Cāme-i sebz ile bir maĥbūbdur serv-i revān 
Bāġ u rāġı zįnet itmiş ‘ārıż ile erġavān 
Zįnet olmış tohm-ı ezhār ile yiryüzi hemān 
Ķurdı altunlu nįk çetri hevāda asmān 
Yoķdı yir yir zįnet içün niçe biñ biñ şem‘dān 
Bir semen sįmā nigārı ‘ārif ol eyle kenār 
‘Iyş u ‘işret vaķtidür nūş eyle cām-ı hoş-güvār 

 

Mu‘aşşer/4 

  
 
 
 
 

– .– – / – . – – / –. – – / – .– 
 

 

 

Mu‘aşşer-i Şarķi 

 

 
40a 

 
Muśŧafā 

 
Çün kim alur işbu tāc u taħtı devr-i rūzgār 
Terk idüp bu raħt u baħtı bir nemet ķıl iħtiyār 
Besleme ol cismi kim anı yiyüser mūr ü mār 
Ġırre olma devr döner kim degüldür ber-ķarār 
Nice merdüm ķān ile boyandı işbu lāle-zār 
Ŧoludur feryād u āh u zār ile saña kalmaz pāy-dār 
Ĥasret ü derd ile yatur niçe biñ biñ gül-‘izār 
‘Āķıbet bildüñ bu teni kim saña ķalmaz pāy-dār 
Cehd ķıl sen de ki dünyada ķala bir yādgār 
Ĥaśılı bu devr elinden oldı ‘aķlum tārmār 

 
Çünki eşcāruñ külāhın ķapdı peyk-i bį-direng 
Ķırdı ezhāruñ çerisin  itmedi bir laĥža ceng 
Yine mātem ħil‘atin giydi bu arż-ı lāle-reng 
Mūşa dönmişdür ecel dāmında niçe biñ peleng 
Nice altun tāc urunan başlaruñ yaśduġı seng 
Sen dürüşürsin benüm olsun deyü Türk-i Freng 
Hey  ne ġāfilsin ki gelmez yaduña tābūt-ı teng 
Olmuşam ĥayrān u valih yimeden afyon-ı beng 
Belki saña aśśı istmez MUSTAFĀ bu nām u neng 
Rāh-ı ışk içinde cehd it cümle sen ķılġil niŝār 

Mu‘aşşer/6 

  
 
 
 
 
 

– .– – / – . – – / –. – – / – .– 
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41a 

 
Āşık Ħalįl 

 
Çekdi İslām kāfir üzre çün tįġ-i şimşādını 
Olun āgāh-ı Āl-į ‘Oŝmānuñ görüñ evlādını 
Açdı ‘anķā perrini şaşırdı ķāf śayyādını 
Ya‘ni ol yedi ķraluñ ķıruben ķanādını 
Memleketlerini urup yıķdı put-ābādını 
Dįn-i Aĥmed üzre cāmi‘ eyledi bünyādını 
Diñlemedi ġāzileri dįnlerüñ feryādını 
Ķomadılar dillerinden Allah Allah yādını 
Ser virüp ser alan erüñ virdi Ĥaķ murādını 
Sūre-i Fetĥ oķurdı ‘ulemā evrādını 

 

 
Tuġ-i İslām yüriyüp çekildi ĥāşim ‘alemi 
Ĥażretüñ śancāġını öñce rūşen eyler ‘ālemi 
Çekilir gülbeng-i Muĥammed götürür ġamı 
Pādişāhuñ ĥükmine rām-ı ħoş-ħadem ü ħaşemı 
Selsebįl itdi şühedā dįn içün aķdı demi 
Ġāzi Ħān Sulŧān Muĥammed hem vezįr-i a‘zāmı 
Açdılar Rum illerin baśup mübārek ķademi 
Bu żafere yine şād u ĥurrem oldı hurremi 
Medĥ ider ‘ĀŞIK ĦALĮL bu fetĥ-i dilgüşādını 
Ħān Muĥammed ķoydı tārįħ ile Ġāzi adını 

 

 

Mu‘aşşer/5 

  
 
 
 
 
 

– .– – / – . – – / –. – – / – .– 
 

 

 
44b 

 
Rāhį 

 
Leyl-i zülfüñe bend olsa şehā ķılma cedel 
Dil-i Mecnūnı ķo lā-yüs׳el ammā yef‘al 

 

 
Ħāk rāhına yüzin sürmege ķaśd eyler imiş 
Yoluñı beklese yıllarla şehā RĀHĮ mahall 

 

Gazel/5 

  
..– – / ..– – / .. – – / ..– 

 

 
Nazįre-i Rāhi 
olarak 
adlandırılmıştır. 

 
44b 

 
Nihānį 

 
Cāna işler geçüpp eylerse eger tįġ-i cedel 
‘İlletin śorma ki lā-yüs׳el ammā yef‘al 

 

 
Śoķdı başına alup yār NİHĀNĮ şi‘rin 
Yaraşur gün başına dirse o bir tāze ġazel 

 

Gazel/5 

  
..– – / ..– – / .. – – / ..– 

 

 
Rahį׳nin gazeline 
naziredir. 

 
44b 

 
Rıżāyį 

 
Başa çıķmaz śaçı fikri çek elüñ iy dil gel 
Bu ķadar taķśįri içre ne bu ŧūl u emel 

 

 
Leyl-i zülf-i nigār āhir ider imiş mecnūn 
Ne ķadar olsa RIŻĀYĮ kiş-i ‘aķl-i evvel Gazel/5 

  
..– – / ..– – / .. – – / ..– 

 

Rahį׳nin gazeline 
naziredir. 

 
45a 

 
‘Alį 

 
Nice biñ ‘āşıķı bir laĥžadur öldürse maĥall 
Çeşm-i ħūn-rįzi ki ķo lā-yüs׳el ammā yef‘al 

 

 
İy ‘ALĮ her kim ola hemdem-i bir ŧurfe ġazāl 
Lāyıķ oldur ki diye haftada bir tāze ġazel 

 

Gazel/5 

  
..– – / ..– – / .. – – / ..– 

 
 

Rahį׳nin gazeline 
naziredir. 

 
45a 

 
Sanemį 

 
Rāżı ol nahnü ķasemnā׳ya dilā itme cedel 
Ĥaķ buyurdı bunı lā-yüs׳el ammā yef‘al 

 
Öl diril bir ŚANEMĮ sįm-bere cān viregör 
Ten libāsını ķaba eylemedin dest-i ecel 

 

Gazel/5 

  
..– – / ..– – / .. – – / ..– 

 

Rahį׳nin gazeline 
naziredir. 
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45a 

            
Ħālį 

 

 
Güneş gibi dıraħşān olsa dilber 
Hemān bir māh-tābān olsa dilber 

 

 
Dil-figār itmese ĦĀLĮ ġarįbi 
Göñül derdine dermān olsa dilber 

 

Gazel/5 

  
 

. – –  – /  . – –  – / . – – 

 

 

 
45b 

 

 
Kemāl 

Paşazāde 

 

 
Nice ŧoyunca görem sen gül-i nāzuñ bedeni 
Kendü kirpigüm olupdur baña gözüm dikeni 

 

 
Dest-gįr ol beni sāyen gibi ayaķda ķoma 
Böyle ħāk itme iñende yoluña cān vireni 

 

Gazel/5 

  
 

..– – / ..– – / .. – – / ..– 
 

Ġazel-i 

Kemālpaşazāde 

 

 
45b 

 

 
Remil 

 
N׳ola ŧūr eylese senden beni aġyār-ı denį 
Sen bilürsün hele işe seni cāndan seveni 

 

 
İ‘timād eyler iseñ a‘dā sözine sulŧānum 
Ne ‘aceb redd idesin REMİLĮ-i śāĥib-süħanı 

 

Gazel/5 

  
 

..– – / ..– – / .. – – / ..– 
 

 
Kemlpaşazadenin 
gazeline naziredir. 

 
45b 

 

 
Yaĥyā 

 
‘Ahd ü peymānı śıduñ da kim inandum‘ahdüñe 
Başuma aldum belāñı uġradum pā-pendüñe 
 

 
‘Ayna gelmez sözüñ YAĤYĀ naśįĥat eslemez 
Zāhidā mestāne-i ‘ışķ olan uymaz pendüñe 

Gazel/5 

  
 

– .– – / – . – – / –. – – / – .– 
 

 

 
46a 

 

 
Necāti 

 
Çoķ fitne ķopar zülf-i siyeh-kāra uyunca 
Ellerde meŝeldür bu ki ılanı tuyunca 

 
El virmişken fırśatı fevt itme NECĀTİ 
El mi irür ol serv-i revāna boyı boyunca 

 

Gazel/5 

  
 

– – . / . – – . / . – – . / . – – 

 

 

 
46a 

 

 
Nev‘į 

 
Bakma nādān olana ħusrev-i devrān ise de 
Nažar it ehl-i dile ħāk ile yeksān ise de 
 

 
Ħāne-i ķalbini yap luŧfuñ ile NEV‘Į׳nüñ 
Maħzen-i sırr-ı Ħudā׳dur n׳ola vįrān ise de 

 

 

   Gazel/5 

  
 
..– – / ..– – / .. – – / ..– 
 

 

 
46a 

 

 
Bākį 

 
Müşkil imiş ki dil-rübā ŧıfl ola dil-sitān ola 
‘Āşıķ-ı zār u mübtelā pįr ola nā-tevān ola  

 

 
BAKĮye vir ki sāķiyā ķadeĥ fenā bula teraĥ 
Şol meyi śun ki bir ķadeĥ pįr içe nev-cevān ola  

 

 

Gazel/5 

  

– . . – / . – . – / –. . – / . – . – 

 

Ġazel-i  

Bāķį Efendi 
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46b 

 

 
Şem‘į 

 

 
Yiter ehl-i śafāya bu sa‘ādet 
K׳ide her cāma sāķį būse ‘ādet 

 

 
İki ‘ālemde ŞEM‘Įnüñ murādı  
Efendi ĥāk-i pāyuñdur nihāyet 
 

 

Gazel/5 

  
 
. –  . – / . –  . – / . – – 

 

 

 
46b 

 

 
‘Amrį 

 
Güzellerde evvel idi būse ‘ādet 
İrürdi baña daħı bu sa‘ādet 

 

 
Sücūd it mest olup yār eşkinde 
Yiter ‘uşşāķa ‘AMRĮ bu sa‘ādet 

 

 

Gazel/5 

  
 
. –  . – / . –  . – / . – – 

 

 
Şem‘įnin gazeline 
naziredir. 

 
46b 

 

 
Necātį 

 
Virelüm şįve-i ferhāda śūret 
Ki artupdur birāder şimdi śan‘at 

 

 
Götürdüñ bezm-i keŝretden ayaġı 
NECĀTĮ var imiş başuñda devlet 

 

Gazel/5 

  
 
. –  . – / . –  . – / . – – 

 

 
Şem‘įnin gazeline 
naziredir. 

 
47a 

 
Fehmį 

 
Baña oldı ĥavāle derd ü miĥnet 
Yine ben mest-i ‘ışķa çıķdı śoĥbet 

 
İñen ķızıl delidür eşk-i cismüm 
Beni FEHMĮ deyü eyler şehādet 

 

 

Gazel/5 

  
 
. –  . – / . –  . – / . – – 

 

 
Şem‘įnin gazeline 
naziredir. 

 
47a 

 
Yaĥyā 

 
Hercāįye dil virme ki āvāre olursun 
Dermān bulımazsın ķatı bį-çāre olursun 

 

 
Ħūnį gözi kim ħançer ile tįġ  ile oynar  
YAHYĀ ana ulaşma ki pür-yāre olursun 

 

 

Gazel/5 

  
 

– – . / . – – . / . – – . / . – – 

 

Ġazel-i  

Yaĥyā Efendi 

 

 
47a 

 
Dā‘į 

 
Ķaŧ‘ it ümmįd-i himāyet-i riştesin yārāndan 
Yoķ ĥaķįķatden eŝer hergiz bugün iħvāndan 

 
Cām-ı miĥnetdür belā bezminde DĀ‘Į çekdügüm 
Kāse kāse zehr-i ġam nūş eylerüm devrāndan 

 

Gazel/5 

  
 

– .– – / – . – – / –. – – / – .– 
 

Ġazel-i  

Dā‘į Efendi  

Be-Balıkesir 

 
 
47b 

 
Rūhi-i 
Baġdādį 

 
Bį-‘amel ‘ilmile ‘ālim geçinen cāhildür  
Kim ki ħaŧŧ-ı ruħ-ı ħūbānı oķur kāmildür  

 

 
Ma‘rifet olmayıcaķ bir kişide iy RŪĤĪ  
Cāh ile başı göge irse yine cāhildür 

 

    Gazel/7 

  
..– – / ..– – / .. – – / ..– 
 

 

Ġazel-i Rūhį-i 

Baġdādį 
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47b 

 
Cem 
Sultan 

 
Cām-ı Cem nūş eyle iy dil bu Frengistāndur 
Her ķuluñ başına yazılan gelür devrāndur 

 

 
Bundan özge kim pādişāhlıķ nic׳olur Şehzāde CEM 
Pādişehler pādişāhı ol Gani sulŧāndur 
 

 

Gazel/7 

  
 
..– – / ..– – / .. – – / ..– 

 

Şāhzāde Cem 

Sulŧānun ġazeli 

(Bağdatlı 

Rūhį’nin gazeline 

naziredir.) 

 
47b 

 
Selįmį 

 
Tā mu‘anber ķākülüñ ħurşįde śalmışdur kemend 
Baġlamışdur boynuma zencįr zülfüñ bend bend 

 
İy SELĮMĮ ħaŧŧ-ı sevdāsından anuñ baş çeken 
Pārelensün  tįġ-i miĥnetle ķılam tek bend bend 

 

Gazel/5 

  
 

– .– – / – . – – / –. – – / – .– 
 

 

Ġazel-i Sulŧān 

Selįm Ħān 

 
 
48a 

 
‘Ubeydį 

 
Ŧaġlar śabr idemez sūz-ı dile baş degül 
Āteş-i ‘ışķa demürler döyemez ŧaş degül 

 

 
Māsivāya nažar itmem deyü perde iderin 
Çeşm-i nemnāki‘UBEYDĮ  büriyen baş degül 

 

 

Gazel/5 

  
..– – / ..– – / .. – – / ..– 

 

 
48a 
 
 

 
Ahmed 
Paşa 

 
Berg-i semenüñ lāle gibi ħūb olıcaķdur 
Meh-tāb yüzüñ gün gibi maĥbūb olıcaķdur 

 
Dįvānumda evrāķın idüp gül gibi rengįn 
Vaśf-ı ruħuñ ol deftere mektūb olıcakdur 

 

Gazel/7 

  

– – . / . – – . / . – – . / . – – 

 

 

Ġazel-i Aĥmed 

Pāşā 

 
 
48b 

 
Ahmed 
Paşa 

 
Gül yüzüñ bāġ u bahār-ı dil ü cāndur Çelebi 
Servüñ ārāyiş-i būstān-ı revāndur Çelebi 

 

 
AHMED’üñ yaşı saķın dāmenüñi ŧutmaya kim 
Yiryüzi gözi yaşıyla ŧopŧolu ķandur Çelebi  
 

 

Gazel/7 

  

..– – / ..– – / .. – – / ..– 
 

 

 
48b 

 
Kemterį 
 

 
Bugün kātiblerüñ ser defteriyem 
Kitābet fennünüñ hem rehberiyem 

 

 
Su’al idüp dilerse maħlaśum yār 
Ĥüseyn oġlı ‘Alįdür KEMTERĮyem 
 

 

Gazel/9 

  

. –  . – / . –  . – / . – – 
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49a 

 
Fehmį 

 
Uyurken nāz ile bįdār olup nālemden ol dilber 
Uyandurdum śafā bezmünde bir şem‘-i żiyā-güster 

 

 
Lebüñ vaśfında cānā besledi çoķ ma‘nā-i rengįn 
N׳ola şi׳r-i ĥayāl-engįz FEHMĮ olsa cān-perver 

 

 

Gazel/5 

  

.– – – /.– – – /.– – – /. – – – 
 

 
 
Gazel-i  Fehmį 

 
49a 

 
Vahdetį 

 
Cānımı ķaşuña ķurbān ideyin n׳olsa gerek 
Alınma kilk-i ķażā çekdügi resm olsa gerek 

 
Dem bu demdür beri gel bezm-i ġama 
VAĤDETİya 
İçelüm bāde-i ‘ışķı berüye n׳olsa gerek 

 

Gazel/5 

  

..– – / ..– – / .. – – / ..– 
 

 

 
49a 

 
Fevrį 

 
Işķ eyleyeli cānı derd-i ġama mu‘tād 
Śaĥrāda menem Mecnūn ŧaġlarda menem Ferhād 

 
Esrār-ı ġam-ı ‘ışķı FEVRĮ kime şerĥ itsün 
Mecnūñ ise bir cāhil Ferhād ise bir ırġād 

 

Gazel/5 

  

– – . / . – – – / – – . / . – – – 

 

 

 
49b 

 
Nihānį 

 
Her kişi ħalį degül ĥālince var eglencesi 
Bülbülüñ gül ‘āşıķuñ rūy-ı nigār eglencesi 

 
Aġladuguña NİHĀNĮ gülse iller ŧañ degül 
Giryedür ‘āşıķlaruñ ya āh u zār eglencesi 
 

 

Gazel/5 

  

– .– – / – . – – / –. – – / – .– 
 

 

 
 
49b 

 
 
Bāķį 

 
Āh kim sevdüm yine bir dil-ber-i ra‘nācugı  
Şimdiden biñ var yanınca ‘āşık-ı şeydācugı  
 

 
Dünyāde hįç öldügüme ġam yimezdüm BĀKIYĀ 
Bir gice pehlūya çeksem ol gül-i ra‘nācugı  

 

Gazel/5 

  

– .– – / – . – – / –. – – / – .– 

 

 
49b 

 
Nev‘į 

 
Māye-i naķd-i ĥayāt olsa eger dįdārı 
Ölümümdür benüm aġyār ile görmek yāri 

 

 
İy tabįb-i dil ü cān ķo lebüñ öpsün NEV‘Į 
Men‘ iderler mi śudan hįç ölecek bįmārı 
 

 

Gazel/5 

  

..– – / ..– – / .. – – / ..– 
 

 

 
50a 

 
Azeriya 

 
Śūfi tesbįh ü ‘aśāyı mey-i gül-fāma degüş 
Ħırķa-i zühd-i riyāyı çıķarup cāma degüş 

 
Źevķ-i bāķį bulayın dirseñ eger ĀŹERYĀ 
‘Ālemüñ źevķ ü śafāsın ġam ü ālāma degüş 
 

 

Gazel/5 

  

– .– – / – . – – / –. – – / – .– 
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50a 

 
‘Avnį 

 
Yā İlāhi saña geldüm maķbūl eyle sen beni 
Günehum tevbe ķıldum maķbūl eyle sen beni 

 

 
AVNĮ eydür ‘āsįyem ben ma‘śiyetdür işlerüm 
Yol içinde yoldan azdum maķbūl eyle sen beni 
 

 

Gazel/6 

  

– .– – / – . – – / –. – – / – .– 

 

 
50a 

 
Ahmed 
Paşa 

 
Çekmeyen hecr elemin vaśl śafāsın ne bilür 
Düşmeyen derde Ĥaķķ׳uñ dār-ı şifāsın ne bilür 
 

 
Ŧāķ-ı ebrūsına peyveste sücūd eylemeyen 
AĤMED׳üñ kūşe-i miĥrāb du‘āsın ne bilür 
 

 

Gazel/5 

  

..– – / ..– – / .. – – / ..– 
 

 

 
50b 

 
Emrį 

 
Ķaşları ser-nāme-i ĥüsninde yāruñ ĥal çeker  
Ķıl ķalemlerle aña kākülleri cedvel çeker 

 
Źerre deñlü EMRĮyā ĥāŧır-perįşān olma kim 
Ehl olan çekmez cihānuñ ġuśśasın echel çeker 
 

 

Gazel/5 

  

– .– – / – . – – / –. – – / – .– 

 

 
50b 

 
Rūhį-i 
Baġdādį 

 
Nüktedānsun nev-civānsun ħūbsun maĥbūbsun 
Her ne deñlü cevr idersen eyle kim merġūbsun 

 

 
Aġlamaķ ‘uşşāķ içündür Rūĥiyā ķan aġla kim 
Yūsuf׳undan ayru düşmüş sen de bir Ya‘ķūbsun 
 

 

Gazel/5 

  

– .– – / – . – – / –. – – / – .– 

Rūĥį-i Baġdādį 

 

 
50b 

 
Necātį 

 
Dil kişverine zülf-i siyāhuñ belā yiter 
Yaķmaġa bu vilāyeti ol ejderhā yiter 

 
Tek yirde gökde źerre ķadar minnet olmasun 
Od tuduşañ Necātįye bir bu riyā yiter 

 

Gazel/5 

  

– –. / – . – . / .– – . / – .– 

 
 
Gazel-i Necātį 

 
51a 

 
‘Ulvį 

 
Yetişdi nev-civānum serv-i bālā oldı gitdügçe 
Açıldı gül gibi ol ġonce-i ra‘nā oldı gitdügçe 

 

 
Ġamuñ afyonı ‘ULVĮnüñ şu deñlü aldıgum ‘aķlın 
Yaturdı  kendi kendüyi  muĥarrā oldı gitdügce  
 

 

Gazel/5 

  

.– – – /.– – – /.– – – /. – – – 

 

 
51a 

 
Bāķį 

 
Açıl bāguñ gül ü nesrįn ol ruħsārı görsünler  
Śalın serv ü śanavber şįve-i retfārı görsünler 

 
Güzeller mihr-bān dimek yañlışdur iy BĀĶĮ 
Olur vallāhi billāhi hemān yalvarı görsünler 

 

Gazel/5 

  

.– – – /.– – – /.– – – /. – – – 

 
 
Gazel-i Bākį 

 
51a 

 
Hayālį 

 
Yüz nāz ile ġonçe-i ra‘nāyı büyütdük 
Bülbülleri biñ var ola ġavġāyı büyütdük 

 

 
Dilber seg-i kūy ile Hayālįyi idüp yād 
Didi yine bir ‘āşıķ-ı şeydāyı büyütdük 
 

 

Gazel/5 

  

– – . / . – – . / . – – . / . – – 
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51b 

 
‘Ulvį 

 
Gerçi kim ‘āleme çoķ dilber-i mümtāz gelür 
Ĥaķķ budur kim güzelüm saña beñzer az gelür 

 
Gerçi yüz biñ bulunur yolıña cānlar virici 
Śanma ‘ULVĮ gibi bir ‘āşıķ-ı ser-bāza gelür 

 

Gazel/5 

  

..– – / ..– – / .. – – / ..– 

 

 
51b 

 
Nev‘į 

 
Çıķdı metā‘-ı ĥüsn ü melāĥat bahālara 
Hep nāz u şįvedür śatılan mübtelālara 

 
Güftār-ı yār u śaffeti Nev‘į gibi daħı 
Ķādir mi var zamāna da ĥüsn ādālara 

 

Gazel/5 

  

– –. / – . – . / .– – . / – .– 

 

 
51b 

 
Bāķį 

 
Bir lebi ġonce yüzi gül-zār dirseñ işte sen  
Ħār-ı ġamda ‘andelįb-i zār dirseñ işte ben 

 
Bākıyā Ferhād ile Mecnūn-ı şeydādan bedel  
‘Āşıķ-ı bį-śabr u dil kim var dirseñ işte ben 

 

Gazel/7 

  

– .– – / – . – – / –. – – / – .– 

 

 
52a 

 
Sıdķį 

 
Mihr-i ‘ālem-tāb pür envār dirseñ işte ben 
Źerre-i nā-çįz bį-miķdār dirseñ işte ben 

 

 
Baġrı başlu gözi yaşlu dem-be-dem ħūnın sirişk 
ŚIDĶĮ-i dil-ħaste vü bįmār dirseñ işte ben 

 

Gazel/7 

  

– .– – / – . – – / –. – – / – .– 

 
Bākį׳nin şiirine 
naziredir. 

 
52a 

 
Selįmį 

 
Bir yüzi gül ġonçe-leb dildār dirseñ işte sen 
Sen güle bülbül gibi kim zār dirseñ işte ben 

 

 
Her dem ider bu SELĮMĮ hāy-ı ‘ömrüm ĥāśılı 
Zülfüñün dārına kim ber-dār dirseñ işte ben 

 

Gazel/7 

  

– .– – / – . – – / –. – – / – .– 

 
Bākį׳nin şiirine 
naziredir. 

 
52b 

 
Nizārį 

 
Sevdüm seni iy dilber-i ra‘nā ħaberüñ yoķ 
Ķılduñ beni ‘ālemde rüsvā ħaberüñ yoķ 

 
Kūyuñda yatur ħaste ü dermānda NİZĀRĮ 
Bį-çāre olursa daħı ĥayfā ħaberüñ yoķ 
 

 

Gazel/5 

  

– – . / . – – . / . – – . / . – – 

 

 
52b 

 
Rıhletį 

 
Tecelli eyledi gördük yine ruħsār-ı cānānı 
Śafālar kesb idüp bu ķalb-i tįre oldı nūrānı 

 
Beķā mülkine eyle Rıĥletį ķıl himmetüñ bālā 
 Kişi pest ider zinhār ‘ıyş-ı ‘ālem-i fānį 

 

Gazel/6 

  

.– – – /.– – – /.– – – /. – – – 

Ġazel-i Rıĥlet  

Be-Balıkesrį 

 
 
52b 

 
‘Ubeydį 

 
Ne açulduķ ķażā-yı gülşene gül-ı pįrehenlerle 
Ne śalunduķ murād üzre būy-ı serv-semenlerle 

 

 
Vefā eylük deseydüñ incinürler söylemezler hįc  
‘UBEYDĮ söyleşmez Ĥaķ budur ġonce-i dehenlerle 
 

 

Gazel/5 

  

.– – – /.– – – /.– – – /. – – – 

 



76 
 

 
53a 

 
‘Ulvį 

 
Şākirüm her ne ķadar cevr ise dil-dāruñ işi 
Şükr imiş iy dil-i miĥnet-zede nā-çāruñ işi 

 
Ruħ-ı dilber gibi śatmış gül-i ra‘nā kendün  
‘ULVĮYĀ el imiş ol şāhid-i bāzāruñ işi    

 

Gazel/7 

  

..– – / ..– – / .. – – / ..– 

 

 
53a 

 
Dā‘į 

 
Ma‘ārif ehlinüñ kesb-i kemāli gerçi zer olmaz 
Belį taĥśįl-i zer gibi cihānda bir hüner olmaz 

 
Edānį śadr-i a‘lāda ayaķda mey gibi kāmil 
Kemāl ehline miĥnet DĀ‘ĮYĀ bundan beter olmaz 
 

 

Gazel/5 

  

.– – – /.– – – /.– – – /. – – – 

Dā‘į-i  

‘Oŝmān Efendi 

 
 
53b 

 
Şināsi 

 
Başı irişse göge cāhile ādem dimezüz 
Cāhile ādem olan kimse içün ġam yimezüz 

 
Bir yaña olsa ŞİNĀSĮ götüri ħalķ-ı cihānı 
‘Avn-ı Ĥaķ bize yiter ġayr-ı mu‘in istemezüz 

 

Gazel/7 

  

..– – / ..– – / .. – – / ..– 

 

 
53b 

 
Murādį 

 
Ol söz nedür kim ĥadįs ola ne Ķur׳ān 
Anı ne peri söylemiş ola ne ħod-insān 

 
Her kim ki MURĀDĮye ħaber virse bu sözden 
Tilimüz ola nice zamān aña ŧıfl-ı dil ü cān 

 

Gazel/9 

  

– – . / . – – . / . – – . / . – – 

 

 
54a 

 
Hayālį 

 
Gülşende dönüp ‘āşıķ-ı bį-bāke benefşe 
Dildāra baķup secde ider ħāke benefşe 

 
Billāhi ĤAYĀLį gibi Şāhum nice beñzer 
Yelken ŧoruda bir yaķası çāke benefşe 

 

Gazel/5 

  

– – . / . – – . / . – – . / . – – 

 

 
54a 

 
Fiġānį 

 
Ķaşlaruñ ŧuġrası cānā āfitāb üstindedür 
Şekl-i bismillāha beñzer kim kitāb üstindedür 
 

 
Ŧutalum kim ser-be-ser sulŧān-ı ‘ālemsin bu gün 
İy FİGĀNĮ menzilüñ āħir türāb üstindedür 

 

Gazel/5 

  

– .– – / – . – – / –. – – / – .– 

 

 
54a 

 
Nevālį 

 
Kim ezel bezmünde nūş iden şarāb-ı ma‘rifet 
Tā ebed anuñ naśįbidür niśāb-ı ma‘rifet 

 
Açıla dirseñ NEVĀLĮ saña ebvāb-ı fütūĥ 
Dergehinde ol şehüñ ķıl ikşāb-ı ma‘rifet 

 

Gazel/5 

  

– .– – / – . – – / –. – – / – .– 

Nevālį Efendi 

Fermāyed 

 
 
54b 

 
Meşrebį 

 
Keşf olaldan fażl-ı Ĥaķ׳dan çün kitāb-ı ma‘rifet 
Ĥall olundı müşkilāt kenz-i bāb-ı ma‘rifet 

 
‘Alleme׳el-esmā rumūzın fehm idelden MEŞREBĮ 
Gör ne yüzden fetĥ olındı ol niķāb-ı ma‘rifet 

 

 

Gazel/5 

  

– .– – / – . – – / –. – – / – .– 

 



77 
 

 
54b 

 
Emrį 

 
Küşte-i tįġ-ı ġam-ı ‘ışķ olduġum çün iy melek 
Bir zümürrüd ķubbe yapdı üstüme ŧāķ-ı felek 

 

 
Ķabrüm üstinde ķurılmış ĥaymedür çarĥ EMRİYĀ 
Er ŧınābıdur şu‘ā‘-ı āfitāb āhum direk 

 

Gazel/5 

  

– .– – / – . – – / –. – – / – .– 

 

 
54b 

 
Meylį 

 
Ben o sulŧān-ı ‘ışķam dūd-ı ahumdan ‘alem çekdüm 
Melāmet defterine ķayd idüp nāmum raķam 
çekdüm 

 
Çü gördüm bezm-i devrānuñ vefāsı yoķ bir el öñdin 
Ayaķ ayaķ fenā ıķlįmine MEYLĮ ķadem çekdüm 
 

 

Gazel/5 

  

.– – – /.– – – /.– – – /. – – – 

 

 
55a 

 
Gülşenį 

 
Baña ĥall olmayan müşkil muŧahhar ħāk-i 
ādemdür  
Vücūduyla anuñ źātı ‘ademden çün muķaddemdür 

 
Cihān ten gibidür cānı anuñ iy GÜLŞENĮ bilgil  
Nefaħtü fįhi min rūĥį dirilden ādem-i demdür 
 

 

Gazel/7 

  

.– – – /.– – – /.– – – /. – – – 

Nažįre-i Gülşenį 

Raĥmet׳ullāhi 

Aleyh 

 
 
55a 

 
Ahmed 

 
Cihānuñ aślı vü fer‘i ĥaķįķat bileñe ādemdür 
Mesįĥe feyż olan Ĥaķ׳dan ki bu ādemdeki demdür 

 
Buyurmuşdur Resūlullāha ki faķr oldı benüm 
faħrüm 
Anınçü faķr ile AĤMED bu ‘ālemde müsellemdür 

 

Gazel/10 

  

.– – – /.– – – /.– – – /. – – – 

Ġazel-i Sulŧān 

Aĥmed Ħān 

 
 
55b 

 
Kabūlį 

 
Ķaśduñ egerçi cān u dilüñ birisinedür 
İki de  fedā yoluña birisi nedür 

 
Ķaśdı ĶABŪLĮ ķıya baķışlu dilberüñ 
Cān ile dilden ikisinüñ birisinedür 
 

 

Gazel/5 

  

– – . / –.– . / . – – . / –.– 

 

 
55b 

 
Bākį 

 
Sūz-ı ‘ışķuñla kaçan kim dilde āh u zār olur 
Āh dūd u dūd ebr ü ebr āteş-bār olur 

 

 
Ġonceye baķsa lebüñsüz çeşm-i BĀĶĮ bir nažar  
Ġonce berg ü berg ħār u ħār ħançerdār olur 
 

 

Gazel/5 

  

– .– – / – . – – / –. – – / – .– 

 

Ġazel-i Bāķį 

 

 
55b 

 
Fiġānį 

 
Ķaşuñ yanındagı ĥālüñ degüldür iy meh-rū 
Sitāredür ki olupdur hilāle hem-pehlū 

 
FİGĀNĮ yaşuñı dök rūz-ı hecr-i zülfinde  
Aķ aķça ķara gün içün durur meŝeldür bu 
 

 

Gazel/5 

  

.– . – / ..– – / .– –.– / .– – 

 

Ġazel-i Fiġānį 

 
 
56a 

 
Mesįhį 

 
Bend-i zülfüñle şehā biz boynı baġlu çākerüz 
Ķullaruñ içinde ol `unvân ile ser defterüz 

 
Bu ulu ni׳met degül midir MESĮĤĮ bize kim 
Faķrumuzla bunca ebkār-ı ma‘āni beslerüz 

 

Gazel/5 

  

– .– – / – . – – / –. – – / – .– 

Ġazel-i Mesįhį 
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56a 

 
Arāmį 

 
Şeh-i mülk-i cünūnam dūd-ı āhumdan ‘alem 
çekdüm 
Adım Mecnūna döndi defter-i ‘ışķa raķam çekdüm 

 
Ħarābāt erlerinden añlamam ‘ālemde ĀRĀMĮ 
Tutup rāh-ı melāmet kūs-ı rindāna ķadem çekdüm 

 

Gazel/5 

  

.– – – /.– – – /.– – – /. – – – 

 

 
56a 

 
Rahmį 

 
Miyānuñ mūya teşbįh eylemekde ķįl u ķāl itdüm 
Hilāle benzedüp ebrūlaruñ egri ħayāl itdüm 

 
Ma‘ārif ehli kimmiş ķabā-yı aŧlas-ı şāhį 
Anınçün RAĤMİyā ben de libāsum köhne şāl 
itdüm 

 

Gazel/5 

  

.– – – /.– – – /.– – – /. – – – 

 

 
56b 

 
Bāķį 

 
Göñül bir rind-i ‘ālem-sūz şūħ-ı şeh-levend ister 
Ki ‘ışķ odına yakmaġa dil cāndan sipend ister  

 

 
Murādı sįneye ol serv-i sįm-endāmı çekmekdür  
Semend-i ŧab‘-ı BĀĶĮ bir gümişden sįne-bend ister 

 

 

Gazel/5 

  

.– – – /.– – – /.– – – /. – – – 

 

Ġazel-i Bāķį 

 

 
56b 

 
Şem‘į 

 
Ne ĥūn ider gözüñ sāķį ki baġrumdan kebāb ister 
Döküp nā-ĥaķķ yire ķanum ķabāġum pürr şarāb 
ister 

 
Şarāb-ı l‘al-i dilberden beni men‘ itme iy zāhid 
Nice divānedür ŞEM‘Į gören āteşden āb ister 
 

 

Gazel/5 

  

.– – – /.– – – /.– – – /. – – – 

 

Ġazel-i Şem‘į 

 

 
56b 

 
Ĥayretį 

 
Her ża‘įfe ħor baķma merd iseñ merdāne baķ 
Her ķarıncaya dilāver gör dilā şįrāne baķ 

 
Pįr ü mürşid diyü her nā-ehle uyma ĤAYRETĮ 
Ana raĥminde velāyet gösteren oġlana baķ 

 

Gazel/5 

  

– .– – / – . – – / –. – – / – .– 

 

 
57a 

 
Muhibbį 

 
Geldi benefşe ħaŧŧuñ bāġ u bahāra yir yoķ 
Ķaddüñ yiter çemende serv ü çenāra yir yoķ 

 
Çün içdi cām-ı ‘ışķı oldı MUĤİBBĮ sermest 
Ŧañ mı melāmet olsa nāmus u ‘āra yir yoķ 

 

Gazel/5 

  

– – . / –.– . /. – .– / –.–  

 

 
57a 

 
Muhibbį 

 
Her ķaçan ġamze oķın sįneme cānā getürür 
Ĥaķ budur kim bu benüm derdüme dermān getürür 

 
İy MUĤİBBĮ bu gözüm merdümi ġavvāś gibi 
Ŧaluban baĥr-ı ġama dürr ile mercān getürür 

 

Gazel/5 

  

..– – / ..– – / .. – – / ..– 

 

 
57a 

 
Bāķį 

 
Ŧutalum mihri görem ķāmet-i dil-ber yirine 
Kime dil baġlayam ol zülf-i mu‘anber yirine  

 

 
İşigüñ ŧaşı ile ħāk-i ĥarįmüñ besdür  
BĀĶĮ-i ħaste-dile bāliş ü bister yirine  
 

 

Gazel/5 

  

..– – / ..– – / .. – – / ..– 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2.MECMŪ‘A-İ EŞ‘AR VE FEVĀ’İD׳İN KARŞILAŞTIRMALI METNİ 

2.1.Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol 

1.   Çalışmamızın Karşılaştırmalı Metin kısmında 1b- 57a nuamaralı 

varakları arasındaki şiirlerin transkripsiyonu yapılmıştır. 

2.   Mecmua gayrı mürettep olduğundan dizilimde mecmuaya sadık 

kalınılmamış, metnin düzeni alfabetik sıraya göre  sağlanmıştır. 

3.   Metni divan tertibine göre kurduğumuz için şiirlerin hangi varakta 

olduğu dipnotlarda belirtilmiştir. 

4.   Metin içerisinde şiirler kendi nazım şekilleri arasında alfabetik sırasına 

göre numaralandırılmıştır. 

5.   Metin içerisindeki şiirlerin kalıpları italik olarak gösterilmiştir. 

6.   Karşılaştırmada kullanılan dîvân vb. eserler için uygun kısaltmalar 

belirlenmiştir. Kısaltmalar başlığı altında ve kısa künyeleri ile birlikte, 

kaynakçada ise ayrıntılı bir şekilde verilmiştir. 

7.   Metnin karşılaştırmasını yaparken mecmuada yer alan şairlerin 

yayımlanan dîvânları tespit edilmiştir. Tespit edilemeyen dîvânların yazma 

nüshalarına ulaşmaya çalışılmıştır. 

8.   Karşılaştırma yapılan şiirin bulunduğu eserdeki künyesi, şiirin numarası 

ve kaçıncı sayfalarda yer aldığı gösterilmiştir. 

9.   Vezin sorunu olan kısımlar “Mısranın vezni bozuktur” şeklinde 

gösterilmiştir.  

10.  Mecmuada yanlış yazılmış bir yer tesbit edilip düzeltilmişse “ 

benümçün: hem-çün Y.” Şeklinde gösterilmiştir.  
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2.2.Metnin Transkripsiyon ve İmlâsında İzlenen Yol 

1.   Metnin transkripsiyonu hazırlanırken MEB İslâm Ansiklopedisi 

transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır.  

 

2.   Çalışmamızda 15, 16 ve 17. yüzyıldan şiirler mevcuttur. Bu şiirlerin 

çoğunun 16. Yüzyıl olmasından dolayı Eski Anadolu Türkçesi dil özellikleri 

dikkate alınarak şiirler aktarılmıştır. 

 

3. Mecmuʿada Arapça ve Farsça kelimelerin imlası İsmail Ünver’in 

görüşleri dikkate alınarak yazılmıştır.( İsmail Ünver, ‘‘Çevriyazıda Yazım 

Birliği Üzerine Öneriler”) 

 

4. Farsçada bulunan okunmayan vâv-ı maʿdûdeler “ ˇ “  şeklinde (ħâˇb) 

gösterilmiştir. 

 

5. Farsça kelimelerde kısa ünlü (ötre) olarak okunan vâv-ı mechûleler 

kısa ünlü olarak yazılmıştır: ħod, ħoş vb. 

 

6. Bazı kelimelerin sonunda yer alan elif-i maksûreler “ ا ” veya “ ” ى 

harfiyle yazılmış olsa da ā’lı okunuşu tercih edilmiştir: įsā, Yahyā vb. 

 

7. Mahlasların ilk harfi büyük 12 punto sonraki harfleri büyük 10 punto 

yazılmış olup gelen ekler kesme işareti ile ayrılmamıştır. 

 

8. K׳ola, n׳eylesün, nic׳olur, n׳ola gibi büzülmeler kesme işareti ile 

ayrılarak gösterilmiştir. 

 

9. ‘Aşk-‘ışk, ‘ayān-‘ıyān, ‘ayş-‘ıyş gibi iki şekilde de okunabilen 

kelimelerin ʿışk, ıyān, ʿıyş biçimleri yazıya aktarılmıştır. 

 

10. Arapça ve Farsça ön ek ve edatlar “ - “ işareti ile ayrılmıştır. 
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11. Metinde hem ( ج)” hem de “ç ( چ)” harfiyle yazılmış olan kelimelerin 

“ç” li şekli tercih edilmiştir: Gonçe 

 

12. Dürr, hazz ve şemm gibi çift ünsüzle biten kelimeler vezin gereği tek 

ya da çift ünsüzlü olarak yazılmıştır. 

 

13. Farsça kelime tekrarlarının arasına gelen ekler “-” işareti ile 

ayrılmıştır: ser-teser, leb-â-leb, ser-tâbe-pây vb. 

 

14. Farsça birleşik isim ve sıfatlar “-” işareti ile ayrılmıştır: der-bend, dil-

beste, gülçehre, sühan-sâz, ser-nâme vb. 

 

15.   Āfitāb-āftāb, rūzigār-rūzgār gibi Farsça kelimelerdeki ünlü türemeleri 

gösterilmemiş, medli okunuşları tercih edilmiştir. 

 

16.   Metinde bulunan kapalı e seslerinin i’li kullanımı korunmuştur: dimek, 

gice, virmek vb. 
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2.3. Metnin İşaretler Sistemi 

 

 
آ –ا   
 
 ا
 
 

 ب
 

 پ
 

 ت
 

 ث
 

 ج
 

 چ
 

 ح
 

 خ
 

 د
 
 ذ

 
 ر

 
 ز

 
 ژ

 
 س

 
 ش
 
 

 
A , ā  

 
a , e ,ı , i u , 

ü 
 

B , b , P , p 
 

P , p 
 

T , t 
 

Ŝ , ŝ 
 

C , c , Ç, ç 
 

Ç , ç 
 

Ĥ , ĥ 
 

Ħ , ħ 
 

D , d 
 

Ź , ź 
 

R , r 
 

Z , z 
 

J , j 
 

S , s 
 

Ş , ş 

  
 ص

 
 ض

 
 ط

 
 ظ

 
 ع

 
 غ

 
 ف

 
 ق

 
 ك

 
 

 ل
 

 م
 

 ن
 

 و
 
 

 ه
 

 لا
 

 ى
 
 ء

 
Ś , ś 

 
Đ , đ ,Ż , ż 

 
Ŧ , ŧ 

 
Ž , ž 

 
‘ 
 

 Ġ , ġ 
 

F , f 
 

Ķ , ķ 
 

K , k , G , g , 
(ñ) 

 
L , l 

 
M , m 

 
N , n 

 
V , v , u , ū, ü 

, o , ō , ö 
 

H , h , a, e 
 

lā , la 
 

Y , y , ı , i , į 
 

’ 
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2.4.Karşılaştırmalı Metin 

 

[KASĮDELER] 

01. 

Nesįmį 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

...... 

Cümle bir meyden olupdur dü-cihān yekbār mest 
Oldular Ĥaķ meclisinde yoķ mu kejdār mest 

 Cennet-i ‘adnüñ gülistānında bülbüldür dilüñ 
 Naġme-i cān sözi her dem eylegil tekrār mest 

İy NESĮMĮ sırr-ı Ĥaķķ׳uñ merĥemisin sen bugün 
 Söyledüñ ķudret diliyle ma‘nā-i esrār mest 

02. 

Ķaśįde-i Lāmi‘į Sellemeh׳ullah 

Mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1.1b İy dil yine zeyn oldı cihān pįre-zeni gör 
 Merdānı nice śayd ider ol rāh-zeni gör 

2b Dānāyı ķılur dāne ile dāme giriftār 
 Bu fitnesi çoķ sāĥir ü gür mekr ü feni gör 

3. Git baġlama dünyāya göñül merd iseñ iy cān 
 Gel kime vefā eyledi bu ķaĥbe zeni gör 

 Güftārı içün çerħ-i demürden ķafes içre 
 Ĥabs itmedi mi  ŧūŧį-i sükker-şikeni gör 

5.5a Yurd itme bürāder bu güźergâh-ı fenāda 
5b Ol mülket-i bāķįde nįmi ĥubbü׳l-vaŧānı gör 

 Ġam gencine śabr eyle ki beşer ile Ya‘ķūb 
 Darü׳l-ferāĥ itmedi mi beytü׳l-ĥüzni gör 

                                                           
16a  Nesįmį D. K.22. Şiir baştan eksiktir. 
 
K.2. 7b  İbretnümā-i Lāmi‘i , K. , sf. 2-6. 

1b rāh:zān M. 
2b gür: pür M. 
5a yurd: yürü İ. 
5b nįmi: ki M. 
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7.7a Aġlamaġ ile şem‘ bulur nūr-ı żiyāyı 
 Ķan yutmaġ ile n׳oldı ‘aķįķi yemeni gör 

8b Bir dāneye śatmışdı sekiz uçmaġı Ādem 
 Bi׳llāh ne imiş cennetüñ iy dil ŝemenį gör 

9.9a Bu fāniye sen cān virüben cān çekişürsin 
 Yanuñda ne ķıymetlü bu dünyā-yı denį gör 

 Bilem dir iseñ Şām ü seĥer ĥāl-i cihānı 
 Var gerden-i gerdūnda bu ķanlu kefeni gör 

11.11a Başuñ göge irse n'ola iy serv-i hevāyį 
 Tācı nice çalındı yire yāsemini gör 

 Öñ gerçi ki hem-dem oluben güldi yüzine  
 Soñ bād-ı ħazān n׳eyledi berk-i semeni gör 

13.13 Bir ħuşk deri içre yatur ķalbi perįşān 
13b Nitdi bu fenā ķoħusı misk-i Ħotenį gör 

 Dil çekmez iken źerre ķadar nāzını cānuñ 
 Şimdi götürür ŧaġ gibi bār-ı miĥeni gör 

15. Encüm gibi ķan aġlar iseñ yiridür iy māh 
 Gün var mı ki ŧaġılmaya bu encümeni gör 

16a Aldanduġı içün meger Zeliħā-yı zemāne 
 Cān Yūsuf׳ınuñ n׳oldı şehā pįre-heni gör 

17. Fikret yiridür ĥāl-i cihān ser-te-ser iy dost 
 ‘İbret gözin aç nükte-i lā-ta‘celeni gör 

18a Ol ġulġule-i meydeki cān-baħş-i demi ķo 
 Bu celcele-i defde olan ten teneni gör 

19.19a Şāħ-ı gül ıya ķarśu ben oynarsa ‘aceb mi 
 Sen bülbüle bu naġme-i ta‘lįm ideni gör 

20a Ser-rişte-i kaķśūda ķılam diyü ‘alāķa 
 Baġrın deler elmas ile dürr-i ‘Adeni gör 

21.21bŦut ĥükm ile hep mülk-i Süleymān senüñ oldı 
 İrürmedi mi mührine dest Ehremen׳i gör 
                                                           

7a żiyā: śafā İ. 
8b dil: cān İ. 
9a Bu fāniye sen virüp cān çekişürsin: İ. 
11a serv-i havāyį: serv-i külāhı M. 
M.daki 13. ve 14. beyitler İ.da 27. ve 28. beyitlerdir. 
13b ķoħusı: ķaħısın İ. 
16a aldanduġı: alduġı M./ meger: soñra M. 
18a ġulġule-i mey: ġulġule-i ney M. 
19a ıya ķarśu ben: el ķarśuben M. 
20a maķsūd kaķśūd: İ. 
21b irürmedi mi: eyer görmedi mi M. 
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 Germ olma giyüp meh gibi iklįle muraśśa‘ 
 Başuñdaġı her şeb yanan odlu lekeyi gör 

23.23a Ser-pençe-i şįr-āne ki ŧayanma ki devrān 
23b Bir loķma ider ejder gibi biñ pil-teni gör 

24 Bir ŧu‘me-i şįrįn śunuben pįre-ten-i dehr 
 Ŧopraġ ile pest itmedi mi küh-keni gör 

25. Ķuvvetde ŧutam Sām ü Nerįmān-ı zamānsız 
 Rüstemleri bu zāl-i cihān n׳itdi ķanı gör 

26a        Śanma yüzi güldügi içün bülbül-i ħoş-dil 
 Gel gül gibi cānındaki yüz biñ dikeni gör 

27. Gerçi ki güler ġayret idüp şem‘-i dil-fürūz 
 Amma ŧutuşup oda yanar cān u teni gör 

28a Baġrı pür iken başla bu derd ü elemden 
 Her dem śalınur baġda serv-i çemeni gör 

29. Śanmaz mı ki ħāk olacaġın bād-ı ecelden 
 Bülbüllerin oda yaķar ol gül-bedeni gör 

30 ‘Ālemde yiter ‘ışķ u vefā sālike rehber 
 Var oķı yüri ķıśśa-i Veyse׳l-Ķarāni gör  

31. Ķanūn-ı Şifā ister iseñ bu ‘Ali׳yi ķo 
 Güftār-ı Ebu׳l-Ķāsım ile Ebu׳l-Ĥüseyni gör 

 Var ŧapma müneccim gibi eflāk ü nücūma 
 ‘Ālemlere ol nūr-ı żiyāyı vireni gör 

33. Bu ma‘şer ise sözlerinüñ ‘öşri degül rāst 
 Bed-fāl dudur būm gibi her süħanı gör 

 Ķo felsefe çir-kābını kim feyż-i Ħüdā׳dan 
 Şehd olup aķar ‘āleme ĥikmet lebini gör 

35. Ķur‘ān ü ĥadįŝ oldı saña manŧıķ ü ĥikmet 
 Ķo düzme kelāmı seĥanı źü׳l-mineni gör 

 Ser-geşte yatur ħāmeleyin ķārala defter 
 Dil śafĥası pür ħaŧŧ-ı ħaŧādur var anı gör 

37. Cān ma‘rifetde ŧoymaz ise ŧañ mı ki māhį 
 Dil teşne gezer baĥrde iken deheni gör 

                                                           
23a ŧayanma: ġayınma İ. 
23b gibi: señ M. 
24a Bir loķma-i şįrįni śunup pįre-zen-i dehr: M. 
26a yüzi: yüzüñe M. 
28a pür: gür İ. 
30a sālike: ‘āşıķa İ. 
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 Žāhirdeki ŧā‘āt ü ‘ibādātuñı śayma  
 Aç dįdeñi bāŧındaġı şirk ü veŝeni gör 

39.39 Dirseñ ne sebebden beni ħar gibi yeder nefs 
 Boynuñdaġı dünyā ehlinden reseni gör 

 Ten-perver olup n׳eyleyesin ķabre girecek 
 Hep ŧu‘me-i mār olsa gerek bu semeni gör 

41.41bBaşdan ayaġa ma‘śiyet iken bu vücūduñ 
 Var LĀMİ‘ĮYĀ ‘ayb-ı cihānı ko seni gör 

Ādem-dem olup rāh-ı žalemnāya sülūk it 
 Şeyŧāna neler eyledi bu kibr ü menį gör 

43. Yoķluġa diriş benligi ķo faķrı ķabūl it 
 Faķr olmadı mı faħr-ı Nebiy-yi Medenį gör 

03. 

Ĥayātį 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Biñ yıl olsa ‘ömrüñ āħir gūyiyā bir an imiş 
 Bu fenādan ben murād aldum dimek yalan imiş  

Śanma bu köhne ribātın bāķį iy abdāl-i Ĥaķ 
 Bir iki gün her kişi bu tekyede mihmān imiş 

3. Bį-beķādur bu cihān aldanma fānį śūrete 
 Vech-i Ĥaķ bāķįdür ancaķ külli şeyin fān imiş 

 Künc-i ‘uzletde ferāġ gencin ŧutan āsūde-ĥāl 
 Bil muķarrer kim ol iki ‘āleme sulŧān imiş 

5. Nūr-ı ‘irfān ile dil-i levĥini pür-nūr iden 
 Bu felek devrinde yürür bir meh-i tābān imiş 

 Bu ħarāb dünyāda her ma‘mūr olanlar fażl ile 
 Laleveş ķan aġlayup āħir ciger büryān imiş 

7. Cübbe vü destār ile śaĥn-ı fenāda faħr iden 
 Bi’l-ecel cellādınuñ destinde śoñ ‘üryān imiş 

 Cāh-ı ‘izzetde diyenler şarķ-ı ġarbuñ şāhıyam 
 Çāh-ı ķabre düşüp āħir ħāk ile yeksān imiş 

 

                                                           
39b ehlinden: eleminden M. 
41b ‘ayb-ı cihān: ħalķ-ı cihān M. 
 

K.7. 17a 



87 
 

9. Ĥākim olanlar ‘avām-ı kelhevām ‘aceb idüp 
 Görmesün kendüyi ol gūyā ki bir çoban imiş 

 Rüşvet almaķdan śaķınsun ķādį-i mecrūĥa diñ 
 Mürteşįnüñ yiyüp içdügi irinle ķan imiş 

11. Ben sipāhįyem diyü ŧ‘an ķılan hemçü sibā‘ 
 Şöyle bil ki ma‘nide bir kelb ü ya sırtlan imiş 

 Māle mülke mālik oldum ħˇāceyem diyen ħaruñ 
 Sūdı yoķ sermāyede bilmez işi ħüsrān imiş 

13. Pįr-i pür-i şevķem diyü nefsine uyan ney gibi 
 Yā delüdür yaħū bāliġ olmaduķ oġlan imiş 

 Kimi tiryāki olup kendü mizācından çıķar 
 Tābı geçdükde gören śanur ten-i bį-cān imiş 

15. Ben ki miskįni gözin yumup yaturken dir gören 
 Öldi śanduķ biz anı o ħod meger ĥayrān imiş  

Bāde-i murdār içüp düşüp yatanı dir gören 
 Leş yemiş it śanduķ anı ol meger sekrān imiş 

17. Ben ħoş-āvāzam diyü elĥān iden şām u seĥer 
 Bu fenā gül-zārda ol bülbül-i nālān imiş 

 Verd-rūlar ĥüsnine ġırre olup aldanmış 
 Çün ħazān irse bahāra gūyiyā bir an imiş 

19. Kimse minnet itmesün ‘āşıķlara yār olmaġa 
 Ġuśśa vü ġam miĥnet ü derd ü belā yārān imiş  

Sevmeyen evlād u aśĥābın rasūlüñ bilmiş ol 
 Bir Yezįd ü Rāfıżį bį-dįn ü bį-įmān imiş 

21. Žulmet-i ġamda ĤAYĀTĮ ķalmasun mı teşne-āb 
 Ehl-i fażla bu fenā çāhı bugün zindān imiş 

04. 

Der-Medĥ-i Ķaśįde-i Sünbül Bākį Efendi 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1.1 Urınup farķına bir tāc-ı mücevher sünbül 
 Oldı iķlįm-i çemen taħtına server sünbül 

 Şeh-levendāne şikest eyledi ŧarf-ı külehin 
 Gögsinüñ dügmelerin çözdi ser-ā-ser sünbül 

                                                           
K.1 5b  Bākį D. K.24, sf. 46-49 
 

1a farkına: başına M. 
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3.3 Oldı gülşen yine bir dil-ber-i müşkįn merġūl 
 Şol ķadar virdi aña zįnet ü zįver sünbül 

 Çihre gül sįne semen çeşm-i mükeĥĥal nergis 
 Ħaŧ çemen ġonçe dehen ca‘d-ı mu‘anber sünbül 

5.5 Yazdurup müşg ile boynına ĥamā’il ŧaķdı 
 Kendüye itmek içün ħalķı musaħħar sünbül 

6 Śaĥn-ı gülzāra gelüp eyledi ‘arż-ı dįdār 
 Jālelerden ŧaķınup gūşına gevher sünbül 

7. Beñzer ol būy-ı dil-āvįz ile mūy-ı yāre 
 Başlar üzre n׳ola ger eyler ise yir sünbül 

8 Yine gömgök ŧere batmış çıķageldi çemene 
 Nev-bahār irdi diyü virdi ħaberler sünbül 

9.9 Beden-i pāki neden böyle olurdı ħoş-bū 
 Olmasa müşg ü gül-āb ile muħammer sünbül 

 Var ise bencileyin ‘āşıķ-ı zār olmışdur 
 Gök gök itmiş döginüp cismini yir yir sünbül 

11. ‘Işķ sevdālarına uġramasa ķalmaz idi 
 Mūy-ı jülįde ile bir ten-i lāġar sünbül 

12 Yine Fir‘avn-ı şitā ceyşine Mūsā-mānend 
 Eyledi elde ‘aśāsına bir ejder sünbül 

13.13 Nev-‘arūs-ı çemene māşıŧadur faśl-ı bahār 
 Kim anuñ ħāme-i müşgįnine beñzer sünbül 

14 Sāķiyā zevrakı sür bād-ı bahār esdi yine 
 Sebze-zār oldı yem-i aħđar u lenger sünbül 

15. Śaĥn-ı gülşende yatupdur gice var ise meger 
 Ki ŧaķınmış seĥerį başına güller sünbül 

 Bürüdi kendinüñ eŧrāfını bāl u per ile 
 Yine ŧāvūs-śıfat cilveler eyler sünbül 

17. Yine ferrāş-śıfat destine cārūb almış 
 Ki ide ħidmet-i ħāk-i der-i dāver sünbül 

18 Fāżıl-ı dehr Meĥemmed Çelebi kim eflāk 
 Bāġ-ı fażlında ŧokuz dānelü bir ter sünbül 

                                                           
3b aña: yine M. 
5a müşg: misk M. 
6a  gelüp eyledi ‘arż-ı dįdār: yine eyledi ol ‘arż-ı cemāl M. 
8a ŧere: dere M. 
9b müşg: misk M.  
12b ‘aśāsına: ‘aśāsını M. 
13b kim: ki M. 
14a esdi: irdi M. 
18b dānelü: dāne M. 
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19.19 Olımaz reh-güźeri hākine hem-pā ‘anber 
 İdemez ŧurrasına kendüyi hem-ser sünbül 

 Geldi bir Hindū-yı bį-çāre-śıfat işigüñe 
 Ġarażı bu ki ķapuñda ola çāker sünbül 

21. Bāġ-ı luŧfuñda meh ü mihr iki aĥķar nergis 
 Keremüñ gülşenine sünbüle kemter sünbül 

 Būy-ı ħulķuñla güźār eylemese bāġa nesįm 
 İdemez ħalķ dimāgını mu‘aŧŧar sünbül 

23.23 Bulsa bārān-ı śehān ile eger neşv ü nemā 
 Ķadd-i bālā çeke mānend-i śanavber sünbül 

 Ebr-i cūduñdan eger irse nem-i in‘āmuñ 
 Bitüre ħāre gül ü lāle vü mermer sünbül 

25.25  Ger ŧoķunsa nefes-i luŧf u dem-i ihsānuñ 
 Gidere dūd-ı kebūdı vire āźer sünbül 

 Nūr-baħş olsa eger bāġa çerāġ-ı luŧfuñ 
 Şem‘-vār eyleye eŧrāfı münevver sünbül 

27.27b Cür‘a-rįz olsa eger gülşene cām-ı keremüñ 
 Ŧuta nergis-śıfat elde ķadeĥ-i zer sünbül 

    28  aĦāline ‘ayn-ı ‘ināyetle nigāh eyler iseñ 
 Göz açup ide nažar niteki ‘abher sünbül 

29. Bezmüñe gelmek ile bu ne kerāmetdür kim 
 Dimeye śayf u şitā bitüre micmer sünbül 

30a Dāne ħāŧ jāle nuķaŧ nefħa-i müşgįn ma‘nā 
 Yazdı levĥ-i çemene bir ġazel-i ter sünbül 

31. Ġam-ı gįsūñ ile āşüfte degül ger sünbül 
 Ne içün böyle perįşān olur ekŝer sünbül 

 Var ise ŧurralaruñ bāg-ı cinān sünbülidür 
 Ķopmadı baġdan ol resme mu‘anber sünbül 

33. Ġoncenüñ cānı mı var öyküne l‘al-i lebüñe 
 Zülfüñe ķaç başı var ola ber-ā-ber sünbül 

Bāde-i la‘lüñe hemşįre şarāb-ı gül-fām 
 Zülf-i müşgįn semensāña birāder sünbül 

35. Ħūb olur ‘ārıżuñ üstinde o ħaŧŧ-ı müşġįn 
 Āb-ı nāb içre ŧurur tāze vü ħoşter sünbül 

                                                           
19b ŧurrasına: saçlarına M. 
23a śehān: śafāñ M. 
25a ihsānuñ: in‘āmuñ M. 
27b ķadeĥ-i zer: ķadeĥdür M. 
28a Ħāline: Ħākine M. 
30a, 34b, 35a, 40a müşgįn: miskįn M. 
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36a Lāle reşk-i ruħ-ı gül-gūnuñ ile pāder-gil 
 Ġam-ı zülfüñle perįşān u mükedder sünbül 

37.37a Nice teşbįh idem aġzuña ebkem ġonce 
 Nice nisbet ķılam ol zülfe ber-ā-ber sünbül 

 Dūdlar çıķtı yanup reşk-i ruħun nārıına bāġ 
 Cā-be-cā śanma çemende görinenler sünbül 

39. Ruħlaruñ üzre yatur zülf-i semensā gūyā 
 Gül-i terden idinür kendüye bister sünbül 

40a Ħaŧ-ı müşgįn leb-i la‘lüñe mānend olmaz 
 Bulsa ger perveniş-i çeşme-i Kevŝer sünbül 

41.41aYaraşur zülf ü ruħuñ vaśfına defter yazsam 
 Kaġıdı berg-i gül ola ħaŧ-ı defter sünbül 

 Levĥ-i ħāŧırda ħaŧuñ naķşını taśvįr itdüm 
 Olmadın śafĥa-ı gül-zāra muśavver sünbül 

43. Nažm-ı eşħāśa ķıyas eyleme BĀĶĮ şi‘rin 
 Ola mı her giyeh-i ħuşke ber-ā-ber sünbül 

 Gerçi sünbül çoġ olur gülşen-i ‘ālemdür bu 
 Lįk rengįn ü muŧarrā olımaz her sünbül 

45. N׳ola ķadr ü şerefüñ sāl-be-sāl olsa meźįd 
 Her yıl arturmadadur dāneyi dirler sünbül  

Götürüp tā ki şehenşāh-ı bahāruñ tūġın 
 Getüre cünd-i şitā üstine leşker sünbül 

47. Ser-i a‘dāña ŧaķa seng-i melāmet güller 
 Ola düşmenlerüñün başına şeş-per sünbül 

05. 

Ķaśįde-i ‘Abdį 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ĥamd o Ĥaķķa kim odur Rabb-i zemįn ü āsmān 
 Ķudreti destinde maĥkūmdur anuñ her ins ü cān 

 Çün śalat ile selām olsun rasūline anuñ 
 Raĥmet içün geldi cümle ‘āleme ol ‘ālį-şān 

 

                                                           
36a gül-gūnuñ: rengįnüñ M. 
37a ideyin: idem D. 
40a mānend: hemser M. 
41a vaśfına: şevķına M. 

 
K.6. 16a 
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3. Ümmet iseñ sünnetin ŧut it ri‘āyet şerǾine 
 Kim şefā‘at ide yarın bulasın ĥūr-i cinān 

 Her ki bilmez kendüzün bunda niçün geldügini 
Śanma insān bir oyuķdur güyįyā der-būstān 

5. Ħˇāb-ı ġafletden uyan tįz aç gözüñ baķ ĥālüñe 
 Mest-i bį-hūş itmeden cām-ı ecel erken uyan 

 Her gelen bunda misāfirdür gider olmaz mükįm 
 Ne yatursın tur yaraķlan göçmeden bu kārbān 

7. Elde iken cevher-i ‘ömrüñ bugün bil ķadrini 
 Ŧā‘ata śarf eyle anı ķo hevāyı iy cüvān 

Bir kefendür śoñı her şāhuñ gedānuñ dünyede 
 Devlet anuñ kim ta‘alluķ itmedi aña bir an 

9. Yap ķuśūr mülk-i beķāda yoġsa ‘aķlıñda ķuśur 
 Kim ‘ömür bünyādına irmezden öñ bir gün ziyān 

 Bāġ-ı ‘ömrüñ niçe bir ola senüñ tāze bahār 
 Kim śolar āħir ecel bādı ise hem çün ħazān 

11. Ten ķafesinde bu mürg-i cān ider śanma ķarār 
 Çün yine bāz-ı ecel alur ķafesden mürġ-i cān 

 Sen ġanįmet bil bu eyyām-ı ĥayātı var iken 
 Kim elüñde itmeden şehbāz-ı rūĥuñ ŧayerān 

13. Āsyābdur dār-ı dünyā ögünür nevbetçe ħalķ 
 Biz daħı bir dāneyüz nevbet bize ķaldı der-ān 

Yüziñe güldügine aldanma śoñra aġladur 
 Mekri çoķ bir pįre zendür itme aña iķtirān 

15. Cįfedür dünyā-yı dūn ‘āķil ķatında fi’l-meŝel 
 Pes anuñ ŧālibleri ma‘nįde oldılar segān 

Baķup aldanma bu maĥsūsāta śoñı hep fenā 
 Naķşa aldanma śaķın naķķāşa eyle nigerān 

17. Gel gider başdan bu dünyā-yı denį sevdāların 
 Cehd idüp bu māl-i hülyādan bulasın sen emān 

 Źevķe irmek ister iseñ źevk-i dünyādan çek el 
 Çoķ meges ayaġın almış bir ‘aseldür bu cihān 

19. Hįc deger mi ħārına anuñ gül-i nevrestesi 
 Nāra beñzer ma‘nįde yaķar ŧutanı bį-gümān 

 Baħre beñzer bu cihān ŧolu cevāhir ile ni‘am 
 Lįk isterseñ selāmet sen kenāra ol revān 
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21. Ger ĥużūr itmek dilerseñ düşme nefsüñ bendine 
 Žāhirā dost ma‘nįde oldur eşedd-i düşmenān 

 Merd iseñ çek nefsi bende olma maġlūb zen gibi 
 Nefse uymaķdan gelür başa belālar nā-gehān 

23. Her neye meyl itse ‘aķsin it cihād-ı ekber ol 
 Cev‘-i ‘uzlet oldı aña ħoş ķavį tįr ü kemān 

 Ölmeyince nefs-i emmāre dirilmez rūĥ-ı pāk 
 Hįc melek gelsün mi şeyŧān gitmeyince ez-miyān 

25. Gel vücūduñ şehrini yaġmalamasın düzd-i nefs 
 Dāyimā seyf-i ver‘ala olġıl aña pāsbān 

Gel çerāġ-i dįniñi nefsüñ hevāsından śaķın 
 Ķoy anı taķvā fenārı içre ĥıfž it her zamān 

27. Rāh-ı Ĥaķķ׳a girmege taķvā silāĥın berk ķuşan  
 Yol ĥarāmįsidür iblįs key śaķın iy sālikān 

Esb-i ‘ışķa bin menāzil ķaŧ‘ına bu yolda sen 
 Ķılavuzsuz gitme hem sen ara bul bir āsitān 

29. Ķanķı dilde kim śafā-yı ‘ışķ olmaya eger 
Bį-‘asel zenbūra beñzer śayma anı ez-kesān 

 Ehl-i ‘irfān śoĥbetin ķıl eyle aħź-ı ma‘rifet 
 Ķaç ‘avāmdan kim hevāmdur ma‘nįde anlar hemān 

31. ‘İlm ile zinde-dil olan neylesün āb-ı ĥayāt 
 Maġrifet ehli olan bulur ĥayāt-ı cāvidān 

 Ķalbi ıślāĥ eyle oldur aśl-ı a‘ża-yı beden 
 Çürüse aślı dıraħtuñ fer‘i çürür hemçünān 

33. Beyt-i Raĥmān׳dur göñül bįgāne itme key śaķın 
 Māsiva śūretlerün iħrāc idüp ķoma nişān 

Gel vücūduñ bezrini defn eyle der arż-ı ħamūl 
 Cümle eksikler bütün olmaķ dilerseñ kāmurān 

35. Ger selāmet ister iseñ ferd ü seyyāĥ ol müdām 
Bu ķarār yiri degüldür ŧutma bir yirde mekān 

 Her ki dervişdür mücerred ehl-i terk olmaķ gerek 
Yetme mi bir būriyā ile saña bir loķma nān 

37. İt ķanā‘at dāyimā sen kim ġanį-dil olasın 
Bir dükenmez kenz didiler aña erbāb-ı dilān 

 Her ne gelse ħuşk u ter ħūn-ı ķaderden mā-ĥażar 
Rāżı ol aña budur ādāb u de’b-i mihmenān 
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39. Gözyaşıyla yur senüñ evsāh-ı cürmüñ ol Ġafūr 
Ger seĥer mürġi gibi itseñ eger zār u fiġān 

 Yā İlāhį yüz ķarası eyle yoķluķ varımız 
 ‘ABDĮ ‘ācizden ne ola şāha lāyıķ armaġan 

06. 

Üveysį Raĥmetüllāhu ‘Aleyh 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Eyā iy ķavm-i İstānbūl bilüñ taĥķįķ oluñ āgāh 
 İrişür nā-gehān bir gün size ķahr ile ħışmullāh 

2a Ķıyāmet ķopdı siz dünyādan el çeküp uśanmazsız 
 Zamān-ı devr-i Mehdį׳dür nüzūl itmekde Rūĥullāh 

3. Yapup dünyā evin vįrān idersiz ħāne-i dįnį 
 Ne Fir‘avn yapdı ne Şeddād binālar bu şekil billāh 

 Niçe bį-çārenüñ žulmen yıķarsız ħāŧırın her dem 
 Degül mi mü’minüñ ķalbi a žālim yoħsa beytullāh 

5.5a Fiġān-ı ehl-i mažlūmuñ eger kim göklere irse 
 Teraĥĥum itmeyüp hergiz dimezler yirde ķalmaz āh 

6a Yetįme şefķat itmezsüz alursuz göz göre mālın 
 Degül mi ĥāżır u nāžır buña rāżı mıdur Allah 

7.7b Ne şer‘ullaha tābi‘süz ne ħod ķānūna ķā’ilsiz 
 Cihānı dürlü bid‘atle ħarābe virdüñüz eyvāh 

8a Ne dįne ŧapduñuz bilmem ne meźheb uyduñuz ĥāşā 
 İmamlar ķavline uymaz buyurmaz dört kitābullāh 

9.9a Ķurup bir dām-ı tezvįri ķomışlar maĥkeme nāmın 
 Ķanı seccāde-i Aĥmed ķanı aĥkām-i şer‘ullah 

 Bugün taĥķįr idüp dįnį idersiz ĥįle-i şer‘i 
 Şefā‘at mi ider yarın size ol ĥaķ Ĥabįb׳ullah 

11.11a‘Aceb münkirsinüz ĥaşr-ı ķıyāmet yoħsa ķopmaz mı 
 Size yā ümmetüm dir mi bu fi‘l-ile Nebįyy׳ullah 

                                                           
K.5. 15b Veysį D. K.İstanbul Kasidesi s. 155-161. Şiir mecmuada eksiktir. 
 

2a siz dünyādan el çeküp: dünyādan siz el çekmez D. 
5a Fiġān-ı ehl-i mažlūm: Figān u āhı mažlūm D. 
6a Yetįme: Niçe M./ mālın: mākı M. 
7b ħarābe: fenāya D. 
8a uydunuz: tutdunuz D. 
9a ķomşular muĥkem nāmın: dimişler maĥkeme adın D. 
11a münkirsinüz: münkir misiz D. 
11b yā yok M. 
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Zamāne uydı nisvāna döşendi ekŝer oġlana 
 Ekābir ŧāpdı hemyāna olup yār-i Ǿaduvv׳ullah 

13.13b Sözine uydı Ĥavvā’nuñ śıyup emrini Mevlā’nuñ 
 Sürüldi çıķdı cennetden görüñ Ādem Śafįy׳ullah14b  

Nice dostluķ ider şeytān bizümle eski düşmāndur 
 Budur mü’minlere ķaśdı ideydi kāfir-i billah 

07. 

Güfte-i Ķayġusuz Raĥmet׳ullah 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilün Fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel– + – – / – + –/– + – – / – + – 

1. Mevlādan budur dilegüm vire yalvarmaġ ile 
 Cān-ı göñülden ŧurup lāf degüldür lāġ ile 

 Bir de budur yā İlāhį dāima senden dilek 
 Bengi abdāl şikemi olmaya aç ŧurmaġ ile 

3. Ĥaķ yitüre ni‘meti şöyle nasįb eyleye kim 
 Dört yanumdan çaġlasun hem śu gibi ırmaġ ile 

 Çün ķabūl eyle du‘āmı yiri göğü yaradan 
 Eyle beni hem-nişįn kim eyü ile śāġ ile 

5. Evvelā yüz biñ śomun ü hem yüz elli biñ pide 
 Üç yüz elli biñ çörek ü bunca ķatmer yaġ ile 

 Anca yiter biñ deve vü biñ de anuñ köçegi 
 Elli biñ śu śıġırı altı biñ malaġ ile 

7. Biñ öküzle biñ inekle ħardāli yaĥni ola 
 Paçasını ideler sirke vü śarımsaġ ile 

 Biñ ķoyunuñ yaĥnisi hem biñ daħı çepiş keçi 
 Terbiyesin ideler bahār ile śumaġ ile 

9. Biñi ŧoķlı biñi şişek cümlesi kebāb ola 
Elli biñ biryān ķuzı altı biñ oġlaġ ile 

 Ŧavuķ ördek bį-ĥisāb ancılayın ķazlar daħı 
 Dürrāc ile kekliği ŧaşıyalar aġlar ile 

11. Bılıdırcın gögercin ŧabaķ  ü ŧabaķ yürisün 
 Kimisi bütün kebāb kimi ķavurmaġ ile 

 Ķırķ biñ ķazan pilav ü elli biñ hem zerdesi 
 Yaġlı herse biñ ķazanda ĥall olur çomaġ ile 

 

                                                           
13b Sürüldi mi M. 
14b ideydi: ide ki M. 
 

K.8. 17b 
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13. Dürlü dürlü şūrbālar tāze köfte ķıymalar 
 Ĥasūde vü hoşmerüm kim biñ ķazan ķaymaġ ile 

 Ķırk biñ ķazan pālūde elli biñ muĥallebi 
 Bunca bir südlü pirinci faġfūrı çanaġ ile 

15. Biñ sini ola börek hem ol ķadar da baķlava 
 Maĥmūdiyye ile dible bį-ĥisāb tabaġ ile 

 Ġāziler ĥelvālarını getüreler biñ sini 
 Bunca bir ĥalķa çiniyi yiyevüz barmaġ ile 

17. Biñ baŧman cevizliden biñ daħı śābūniden 
 Zülbiye dāħį ŧura hem ortada yumaġ ile  

 Şam  ili ķurı üzümi fındıķ ile leblebi 
 Biñ beş yüz baŧman ola ĥarār ile caġ ile 

19. Biñ beş yüz baŧman kiras ol ķadar da zerdālü 
 Bunca bir elma  emrūd dāħį üzüm baġ ile 

 Şeftālü ile ķayısı biñ baġçe her biri  
 Ayvānun hem eyüsi yigrek olur ŧurmaġ ile 

21. Ĥaķ yitüre ni‘meti cümlesin eyledük beyān  
 Şimdi maĥbūblar gerek on dört on beş çaġ ile 

 Ķırķ ‘Arab güzeli hem de onca ‘Acem püseri 
 On biñi de Rumį maĥbūb sükkeri ŧuŧaġ ile 

23. Dürli dürli ħoş-şarāblar cümlesi mevcūd ola 
 Her gice nūş idelüm ‘aseli çerāġ ile 

 Demleri biz sürelüm ‘ālemde serler śāġ iken 
 Soñ ucında śoñ serencām götürürler yaġ ile 

25. Her ne kelām söylenürse yoķ vefāsı cümlenüñ 
 ĶAYĠUSUZ hey fānįye aldanma dil-i lāġ ile 

08. 

Ķaśįde-i Bāķį Efendi Sellemeh׳ullah 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Bį-ĥamdi׳llāh şeref buldı yine mülk-i Süleymānį 
 Cülūs itdi sa‘ādet taħtına İskender-i ŝānį 

 Ŧoġup gün gibi zerrįn tāc ile burc-ı sa‘ādetden 
 Yitişdi şarķdan ġarba żiyā-yı ‘adl u iĥsānı 

3. Beşāretler zemįne āsmānuñ gözleri aydın 
 Cihānı rūşen itdi pertev-i envār-ı Yezdānį 

                                                           
K.3. 9b Bākį D. K.5, sf. 12-15. 
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 Perį gözden nihān olmaķ ne mümkindür zamānında 
 Cihānı şöyle nūrānį ķılupdur rūy-ı raħşānı 

5. Metā‘-ı ma‘rifet geldi revācın bulduġı demler 
 Zer-efşān eylesün nergisler evrāķ-ı gülistānı 

6a Biraz uyħu yüzin görsün felekde dįde-i encüm 
 Ki çeşm-i baħt-ı bį-dārı yiter dehrüñ nigehbānı 

7. Ħudāvend-i cihān sulŧān-ı ‘ādil şāh-ı deryā-dil 
 Ser-efrāz u serįr-efrūz-ı tāc u taħt-ı sulŧānį 

8a Penāh-ı dįn ü devlet pādişāh-ı āsmān-rif‘at 
 Cenāb-ı Şeh Selįm ibni Süleymān Ħān-ı ‘Oŝmānį 

9.9b Şehenşāh-ı hümāyūn-ŧāli‘ u ferħunde-ŧal‘atdur 
 Cihān-ı salŧanatda ol sa‘ādet taħtınuñ ħānı 

10a Elinde Ĥaźret-i Dāvūd׳uñ āhendür ki mūm oldı 
 Żiyā-baħş olsa āfāķa n’ola şemşįr-i bürrānı 

11. Śu gibi nār-ı ķahrından erir bir demde Rūyįn-ten 
 Ŧoķınsa şu‘le-i şemşįri nerm eyler Nerįmān׳ı 

 İner Seyf āyeti gibi ser-i a‘dāya şemşįri 
 Ĥadįŝ-i tįġ-i pulādın nice şerh ide Kirmānį 

13.13b‘Alevlerdür duħān içre görinür tįġler gūyā 
 Ne dem gerd-i siyāhı rezmgāhı ķılsa žulmānį 

 İderler reh-nümālıķlar ‘adem mülkine a‘dāya 
 Ġuzātuñ ellerinde nįzeler şem‘-i şebistānį 

15.15a Müselles gösterür dāyim temāşā eyleseñ elde 
 Meger kim pāre-i elmāsdur cām-ı dıraħşānı 

16a Ħudāvendā sen ol çāpük-süvār-ı mülk ü devletsin 
 Ki raħş-ı himmetüñ evvel ķademde aldı meydānı 

17. Semenderveş semendüñ yanar od içre atar kendin 
 Śu gibi aķıdur degse şirār-ı na‘lį sindānı 

 Felekler farķına baśdı ķadem devrüñde fażl ehli 
 Niçe pā-māl ide dünyā-yı fānį ehl-i ‘irfāna 

19. Kef-i cūduñ keremler kim ķılupdur ehl-i ‘irfāna 
 Ol iĥsānı gül ü nesrįne kılmaz ebr-i nįsānį 

 Seħa resminde ĥaddinden tecāvüz eylemez deryā 
 Kef-i cūduñ ŧaşırġatmaz kerem vaķtinde ‘ummānı 

                                                           
6b nigehbānı: nigehdānı M. 
8a rif‘at: devlet M. 
9b taħtınuñ: baħtınuñ M. 
10a oldı: olmış M. 
13b siyāhı: sipāhi M. 
15a Müselles: müselsel M. 
16a çāpük-süvār-ı mülk: çāpük ser süvār-ı mülk M. 
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21. Perįşān itmedi devrüñde hergiz kimseyi kimse 
 Meger meclisde yārān-ı śafā gül-berg-i ħandānı 

 Ķafādār oldılar şįr ü peleng āhūya śaĥrāda 
 İderler şol ķadar şimdi ri‘āyet ĥaķķ-ı cįrānı 

23. Felek ġırbāl ile zer buldı dirler ħāk-i rāhuñda 
 Miyān-ı hālede seyr eyleyenler māh-ı tābānı 

 Aña her kūşeden bir ŧa‘ne ŧaşın ķondururlardı 
 Nigįnüñle mu‘ārıż görseler mühr-i Süleymānı 

25. Śabā gibi güźār itdüm seĥer gülzār-ı medĥüñde 
 Bu ebyātı terennüm ķıldı bir mürġ-i ħoş-elhānį 

 Nihāl-i ħoş-ħırāmuñdur cihān gül-zārınuñ bānı 
 Müsellemdür saña āyįn ü üslūb-ı cihānbānį 

27. Cünūnın gördiler cūlar nihāl-i sįm-sįmāñā 
 Gümiş zencįr ile bend itdiler serv-i ħırāmānı 

28a Gedā-yı āsitānuñ āsmāna ser-fürū ķılmaz 
 Begenmez ĥāśılı kemter ķuluñ eyvān-ı Keyvānı 

29.29b Ŝenā-ħˇānuñ olurdı māh-ı Ken‘ān ŧal‘atuñ görse 
 Saña Yūsuf diyeydi iller aña Yūsuf-ı sānį 

Getür cām-ı sürūr-encāmı iy sāķį yiter çekdük 
 Cefā-yı devr-i gerdūnı belā-yı çarħ-ı gerdānı 

31. Benem ol ‘āşıķ-ı şūrįde kim ŧurmaz revān eyler 
 Dilinden āb-ı hayvānı gözinden dürr-i ġalŧānı32b  

Žuhūr itdi Žahįrüñ sırrı ŧab‘-ı nükte-dānumda 
 Aķıtdı kendüye şi‘rüm revān-ı pāk-i Selmānı 

33. Belāġat kūsın urdum ħusrevāne heft kişverde 
 Suħan menşūrına çekdüm bu gün ŧuġrā-yı Ĥāķānį 

34b Egerçi pįr-i dānādur göñül fenn-i belāġatda 
 Velį olmaz debistān-ı ŝenāñuñ ŧıfl-ı nā-dānı 

35. Niŝār-ı şaha lāyıķ mümkin olsa bir güher bulmaķ 
 Ķazardum tįşe-i endįşe birle kān-ı imkānı 

 Du‘ā-yı devlet-i şāh-ı cihāna başla iy BĀĶĮ 
 Ħudā pāyeñde ķılsun tāc u taħt-ı žıll-ı Yezdānı 

37. Zümürrüd taħtına çıķduķça şāh-ı leşker-i encüm 
 Cihānı efser-i zerrįn ile ķılduķça nūrānį 

  

                                                           
28a fürū: fürūġ M. 
29b diyeydi: didi M. 
32b şi‘rüm: nažm / Selmānı: Süleymānı M. 
34b debistān: dilistān M. 

 



98 
 

Ser-efrāz ol serįr-i salŧanatda gün gibi dāyim 
 Münevver ķılsun ikbālüñ bu nüh fįrūze eyvānı 

39. Żiyā-baħş ol rikābuñ şu‘lesinden māh u ħūrşįde 
 Semend-i baħtuñ itsün ‘arśa-i ‘ālemde cevlānı 

09. 

Ķaśįde-i Yaĥyā Efendi 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Çekelüm gün gibi aķ sancaġ ile şarķa çeri 
Ķara ŧopraġa ķaralum ķıralum surħ-seri 

2a Gitmesün mülĥid ile rāfıżįnüñ başından 
2b Gürz ile tįġümüzüñ żamme ile fetĥaları 

3.3b Keselüm aślı ile şāh-ı vücūdını hemān 
Uralum cümle teberrāriye tįġ ü teberi 

Çār yāruñ rađiya׳llāhu ta‘ālā ‘anhüm 
İntiķāmın alalum ķahr idelüm ehl-i şeri 

5. Boġazını alalum baĥr gibi surħ-serüñ 
Geçelüm taĥt-ı Süleymānlar ile Üsküder׳i 

Rāfıżi şaĥını māt eylemek içün fi׳l-ĥal 
Sürelüm atımuzı naŧ‘-ı cihāndan ileri 

7.7b Gice gündüz getürür kendüye nūrāniyyet  
Meh-i tābān ile ħorşįd-i cihānuñ seferi 

Yel gibi atlar ile ŧayy-ı mekān eyleyelüm 
Ķoyalum ‘ayn-ı ‘aduya bu ġubār-ı kederi  

9.9b Açalum şarķ ilini mihr-i cihān-tāb gibi 
Tābi‘ oldı bize Şirvān ilinüñ girçek eri 

Çıķageldi gözinüñ nūrı ‘Acem şāhınuñ 
Uçdı şāhin gibi açdı berüye bāl ü peri 

11. Ĥaķ Teālā’dan aña nūr-ı hidāyet irdi 
Firaķ-i đālleden oldı berį geldi beri 

10a Gül ü nergis gibi göñlüm gözüm açıldı hemān 
10b Yangılandı dil ü yarāna da şenlik ħaberi 

                                                           
K.4. 12a Yahya D. K.7 
 

2a Gitmesün: İnmesün M. 
2b fetĥa: fetva D. 
3b teberrāriye: teberrāsına M. 
7b Meh: Māh M. 
9b girçek eri: şir-i neri D. 
10a hemān: bu gün D. 
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13. Aluruz taĥtını tācını bu kerre şahuñ 
Himmet itsün bize ‘Oŝmān ilinüñ girçek eri 

14b Ya‘ni sulŧān-ı vilāyet şeh-i mülk-i ‘ažamet 
Nāzır u nāśırı Ĥaķ ĥażretinüñ rāhberi 

15.15aŚāĥib-i seyf ü ķalem žıll-ı Ħudā şems-i Hüdā 
Ma‘den-i luŧf u kerem şāhlaruñ nāmveri 

Mehdį-i devr ü Süleymān-ı zamān şāh-ı cihān 
Ki açar dest-i du‘āsı ile bāb-ı žaferi 

17. Şāh-ı śıddįķdur ol Ĥaydar-ı Kerrār-miŝāl 
Āl-i ‘Osmānda ‘ayān eyledi ‘adl-i ‘Ömeri 

18a Şöyle żabŧ itdi cihānı ki ecelden ġayrı 
Kimsenüñ kimseye devrinde irişmez żararı 

19. Görinen tūġları mürġ-i hümā-yı rıf‘at 
Atınuñ izleri fetĥ ü žafer bāb-ı deri 

Ŧoludur ma‘rifetu׳llāh ile źāt-i pāki 
Nitekim būy-ı śafā baħş ile gülberg-i ŧarį 

21. Yedi iķlįm eli altında olur ħatemveş 
Olsa bir bende-i ednāsına ‘ālį nažarı 

Ol bir iksįr-nažar şāh-ı vilāyetdür kim 
Şems ider ‘ayn-ı ‘ināyet ile vücūd-i ķameri 

23. Bir kerem-i ıssı sa‘ādet güneşidür meŝelā 
Źerrece terbiyeti gevher ider gevheri 

Ya‘ni begler begi eyler gün olur bir ķulını 
Ser-i eflāka çıķar gün gibi dünyāda seri 

25.25a Geldiler salŧanata ‘izzet ile devlet ile 
Cem ü Cemşįde varınca pederinüñ pederi 

26b Mıśr sulŧānı Ķırım ħānı ķapusı ķulıdur 
Mįrü׳l-ķāđı gelüp olsa ‘aceb mi nökeri 

27. Bir bahādur nökerinüñ nitekim berg-i ħazān 
Çüridür yolına dünyā ŧolusı sįm ü zeri 

Bir saħidür ki ķaçan aña olsa mutį‘ 
Māl-ı Ķārūn virür kendüsine mā-ĥażarı 

                                                                                                                                                               
12b dil ü yarān: dil-i dįvāne D. 
14b Ĥaķ ĥażretinüñ: Ĥaķ Hızr-ı Nebi D. 
15a žıll-ı Ħudā şems-i hüdā: şems-i hüdā zıll-ı Ħuda D. 
18a itdi: iteli D. 
25a salŧanata ‘izzet ile devlet ile: salŧanat u devlet ile ‘izzet ile D. 
26b Mįrü׳l-ķāđı: Mįr-i Elkas D. / ‘aceb yok D. 
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 [MUSAMMATLAR] 

[TAHMĮSLER] 

01. 

Ķaśįde-i ‘Ālį Efendi 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ne deryā sāĥilinden oldı yā Rab ħuşk u ter peydā 
 Ne baĥruñ mālikindendür melek žāhir beşer peydā 
 Śanasın ķaŧrelerdür  anda her pinhān u her peydā 
 Vücūd-ı muŧlaķuñ baĥrı ne mevci kim ider peydā 
 Ene׳l-Ĥaķ sırrrını söyler eger maħfį eger peydā 

2. Fenā gül-zārıdur ‘ālem güli çoķ gül-sitānı bir 
 Ser-ā-pā nergis ammā şāħsār-ı erġavānı bir 
 Hezārān bülbüli var cümlesinüñ āşiyānı bir 
 Bu bāġuñ ger ĥaķįķatde śuyı bir bāġbānı bir 
 Velį olmış ĥaķāyıķda nice yüz biñ şecer peydā 

3.3 Biter naħl-i vücūduñ mįvesi ki geh telħ ü geh ħoş-ter 
 Görinür berg ü bārı gāhi tāze vü geh bį-ŝemer 
 Nice ħām u nice puħte nice kāmil nice ebter 
 Nažar ķıl nev‘-i insāna kimi zehr ü kimi sükker 
 ‘Aceb ĥikmet bir aġaçdan olur dürlü ŝemer peydā 

4.4 Ĥaķįķat bādesinden ħˇāba varmış nice ‘āşıķlar 
 Degül ta‘bįre ķābil her birinün gördügi düşler  

Alınca ten ĥiśārın nefs-i ser-keşlerden ‘adū-keşler 
 Düzilür nice biñ işler bozılur nice cünbişler 
 Ne kār-ı bü׳l-‘acebdür bu ki olmaz kārger peydā 

5.5 Suāl itdüm ŧarįķat semtini bir merd-i bį-bāke 
 Didüm luŧf it ĥaķįķat yolların göster bu ben ħāke 
 Didi zinhār maġrūr olma cāh u mülk-i emlāke 
 Şu serverler ki ŧaġlar gibi baş egmezdi eflāke 
 Yaturlar şimdi ħāk içre ne tāc u ne kemer peydā 

 
 
 

                                                           
Thm1 6b  Gelibolulu Ali D. ,Thm.16, s.397-399. 

 
3/1 Biter naħl-i vücūduñ mįvesi: Nice telħ vücūduñ meyvesi M. 
4/1 ‘āşıklar: serħoşlar D. 
4/3 ĥisārın: ĥisāruñ M./ ‘adū-keş: ‘adū-küş D. 
5/2 yolların: yollaruñ M. 
5/5 tāc: tįġ D. 
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6.1 İçüp vahdet şarābın nice ‘āşıķlar kendüden geçdi 
 Fenā semtin ŧutup gitdi yiyüp içdi ķonup göçdi 
 Ne žāhir gözlerin açdı ne āġı ķaradan seçdi 
 Nice gündüz gice oldı nice biñ ay u yıl geçdi 
 Dirįġā olmadı gitdi şeb-i hecre seĥer peydā 

7.7 Ticāret ‘azmin eylerseñ beķādan yaña uy baña 
 Düşürme naķd-i ķalbi ķalbe bir pendüm budur saña  
 Seçildük bir alāy bį-dillerüz biz güçle ol yaña 
 Yolımuz bir beyābāna irişdi nā-gehān aña 
 Gider biñ kārvān olmaz birinden bir eŝer peydā 

8.8 Bu bir vādįdür iy zāhid ki güldür ħārı ser-tā-ser 
 Görinür her ŧaşı ħūn-ābeden bir pāre-i aħker 
 Ne āteş var ne ateş-źen velįkin śūretā bir yir 
 Nice şūrįde ‘āşıķlar gezerler cümle tāihler 
 Bu tįh-i bį-nihāyetde ne reh ne rāh-ber peydā 

9.9 Cihānda kişt-zārıñ toħm-ı zāilden eküp bitdüñ 
 Egerçi anda tįz bitdüñ velįkin yine tįz yitdüñ 
 Bir iki gün fenā dünyāda bilmem neyledüñ n׳itdüñ 
 Bu ŧoķūz ķubbe vü şeş sū içinde geldüñ ü gitdüñ 
 Ne geldigüñ ķapu žāhir ne gitdigüñ memer peydā 

10.10 Güherdür böyledür ĥāśıl bu dehrüñ vāridātından 
 Dür-i şehvār ħaşāķ oldı baĥruñ lāzımātından 
 Bilinmez nįk ü bed ‘ilm-i ledün içre śıfātından 
 Ma‘ādindür ķamu eşyā ider öz kendü źātından  
 Kimisi sįm ü zer žāhir kimi seng ü meder peydā 

11.11 Olup peyġūle-i ‘uzletde śūfį nice yıl ‘ākif 
 Keşef gibi yatur esrār-ı ‘ışķa olamaz kāşif 
 Ma‘ārif gevherine degme śarrāf olamaz vākıf 
 Niçe zaĥmet çeker kesb-i kemāl idince bir ‘ārif 
 Belį çoķ ķān yudar kān eyleyince bir güher peydā 

                                                           
6/1 Bu meclisde nice ‘ārif şarāb-ı vaĥdeti içdi. D. 
6/5 gitdi: ķaldı D. 
7/3 Seçildük: Çekildük D. 
7/4 aña: k׳aña D. 
7/5 gider: giden / kārvān: kārbān D. 
8/1 güldür ħarı: küldür ħaki D. 
8/3 ateş-źen: āteş-dān D. / bir yir: yir yir D. 
9/1 Cihanda: cihānuñ D. 
9/2 anda sen D. / velikįn: ammā D. 
9/5 gitdügüñ:geldügüñ M. 
10/1 böyledür: pįledür D. / dehrüñ: kānuñ D. 
11/1 Olup: Olur D. 
11/2 kāşif: vāķıf M. 
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12.12 Reh-i  ħıdmetde her bir dāye ħāk olmaķ gerek tā kim 
 Peder māder dem-ā-dem derd-nāk olmaķ gerek tā kim 
 Cigerler ķan bedenler çāk çāk olmaķ gerek tā kim 
 Niçe biñ ādem oġlanı helāk olmak gerek tā kim  
 Yalancı ķaĥbe dünyāda ola bir girçek er peydā 

13.13 Sevād-ı mülk-i ma‘nā ehl-i ‘irfāna musaħħardur 
 Ħuśūśā her biri manśūr-ı sulŧān-ı mužafferdür 
 Süħan bir gencdür nāžır aña ‘ĀLĮ gibi erdür 
 Ķamu nežžāreden ebkār-ı ma‘nā muntažırlardur 
 UŚŪLĮ gibi tā kim ola bir śāĥib-nažar peydā 

02. 

‘Āşıķį 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. İden naķķāş-ı ķudretdür ķamu şeyde śuver peydā 
 Muĥaķķaķ nūr-ı Ĥaķ׳dur eyleyen gözde nažar peydā 
 Ki her söz nuŧķ-ı Ĥaķ׳dur Ĥaķ׳dan oldı bu ħaber peydā 
 Vücūd-ı Muŧlaķ׳uñ baĥri ne mevci kim ider peydā  

Ene׳l-Ĥaķ nuŧķını söyler eger mahfį eger peydā 

2. Cihān bāġını zeyn ü naķş iden Ādemle Mānį bir 
 Niçe nev‘ itdi ĥayvān cinsini illā ki cānı bir 
 Śuverler dürlü dürlü ise zātında ma‘ānį bir 
 Bu bāġuñ ger ĥaķįķatde śuyı bir bāġbānı bir 
 Velį olmuş ĥaķāyıķdan nice dürlü şecer peydā 

3. Nebįdür kimi ħalķuñ velį kimisi girçek er 
 Kimi kibr ü kimi mü’min kimi monlā kimi çāker 
 Kimisinüñ ħayr ile ‘āmil kiminüñ cümle fi‘li şer 
 Nažar ķıl nev‘-i inśāna kimi zehr ü kimi sükker  

‘Aceb ĥikmet bir aġaçdan olur dürlü ŝemer peydā 

4. Kimi zühd ü ‘ibādetde ki geçmiş seyyi’ātından 
 Kimi deccāle uymuş yire inmez nefsi atından 
 Budur kārı bu ħalķuñ bellidür ĥāli śıfātından 
 Me‘âdindir ķamu eşyā ider öz kendü zātından  

Kimisi sįm ü zer žāhir kimi seng ü peder peydā 

5. Cihān sulŧānları baķmazdı yedi ħār u ħāşāke 
 Esįr olmaz idi tāc u taħt ü māl ü emlāke 
                                                           

12 /1 dāye: dāne D. 
13/2 manśūr: manžūr D./ muzaffer: hünerver D. 
13/3 erdür: ejderdür D. 

 
Thm.2  27a 
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 Felek içün kelek dinmez bu ķanda secde ol ħāke 
 Şu serverler ki ŧaġlar gibi baş egmezdi eflāke 

Yaturlar şimdi ħāk içre ne tįg u ne kemer peydā 

6. Diyār-ı fürķat içre dil çoķ [evvel] şehr ü il geçdi  
 İrişmez menzil-i vaśla ne çāre cān ü dil geçdi 
 Meded vā-ĥasretā ĥayfā ‘ömür-i ħār u źelįl geçdi 
 Nice gündüz gice oldı nice biñ ay u yıl geçdi 

Dirįgā olmadı gitdi şeb-i hicre seĥer peydā 

7. ‘Adem mülkine ‘azm idüp nažar idem ben ol cāna 
 Giden gelmez varan ķalur geçüp bir dem dedüm saña 
 Yitürdüm ‘aķl-i idrāki ne dirsin bilmezem baña 
 Yolumuz bir beyābāna irişdi nā-gehān k׳aña 

Girer biñ kārbān olmaz birinden bir eŝer peydā 

8. Ki bu śaĥrā-yı ĥayretde nice yıl yildi fārihler 
 Birisi irmedi menzile cümle ķaldı ‘āmihler 
 Nice ĥāl ehli bu yolda olup ĥayrān u vālihler 
 Nice şūrįde ‘āşıķlar gezerler cümle tāyinler  

Bu tįh-i bį-nihāyetde ne reh ne rāhber peydā 

9. Niceler işbu dünyāya gelüben yine gitmişler 
 Fenā dārın ĥarāb idüp bekā semtine gitmişler 
 Kimi baķar kimi yapar nedendür cümle bu işler 
 Düzülür nice biñ işler bozulur nice cünbişler 
 Ne kār-ı bü׳l-‘acebdür bu kim olmaz kār-gįr peydā 

10. Bu ‘ālem gülsitānunda ekilüp gül gibi bitdüñ 
 Beş on gün seyr-i gül-zār eyledüñ [güldüñ] hem yitdüñ 
 Neden geldüñ neye gitdüñ ħaber  ne eyledüñ n׳itdüñ 
 Bu ŧoķuz ķubbe vü şeş śū içinde geldüñ ü gitdüñ 

Ne geldigüñ ķapı žāhir ne gitdügüñ memer peydā 

11. Ĥaķįķat sırrınuñ keşfin dilerseñ cehd iy kāşif 
 Ledünnį ‘ilmi fetĥ ola bu sırr ola sana vāķıf 
 Belā çek ma‘rifet yolında ‘ömri śarf it śārıf 
 Nice zaĥmet çeker kesb-i kemāl idince bir ‘ārif  

Belį çoķ ķan yudar kān eyleyince bir güher peydā 

12. Düşüp bir girçek er pāyına ħāk olmaķ gerek tā kim 
 Bu yolda cān virüben sįne-çāk olmaķ gerek tā kim 
 Ya çak başdan ayaġa ya çāk çāk olmaķ gerek tā kim 
 Nice biñ adem oġlanı helāk olmaķ gerek tā kim 

Yalancı ķaĥbe dünyādan ola bir girçek er peydā 
 
13. Kemāl-i ma‘rifet ehline mįr olan o serverdür 
 Bugün meydān-ı nažmuñ pehlivānı nāmdār erdür 
 Me‘ānį ehli içre ‘ĀŞIĶĮ bir pįr-i perverdür 
 Ķamu nežžārede ebkār-ı ma‘nį muntažırlardır  

UŚŪLĮ gibi tā kim ola bir śāhib-nažar peydā 
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[MUHAMMES] 

01. 

Ġazel-i Ĥaŧāyį Tahmis-i Sipāhį 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Cihānuñ ‘izzeti cāna degüldür çünki yanumda 
 Benüm  mülküm degül cümle vücūdum belki cānumda 
 Zamāne begleri gelsün ķul olsun āsitānumda 
 Diyār- ‘ışķa sulŧānum dilā ben de zamānumda 
 Vezirümdür ķamu ġussa oturur iki yanumda 

2. Nice yıl bir meh-i nā-mihribānuñ ‘ahdini gütdüm 
 Hilāle döndi cismüm künc-i ġamda inledüm yatdum 
 Dirįġā nā-müvāfıķ rūzgāra n׳eyledüm n׳itdüm 
 Firāķ-ı derd-i ‘ışķ ile yaķup baġrumı kül itdüm 
 İlikler ķara śu oldı eridi üstühānımda 

3. Benüm dildāredür ķaśdum degül cennetle a‘rāfa 
 Ki ‘aķluñ var ise śūfi gel imdi sen de inśāfa 
 Ki girçekler muķayyet olmadılar degme bir lāfa 
 Ben ol şehbāz-ı kūhsāram baş egmem kulle-i kāfa 
 Nice anķa gibi yavru uçurdum aşiyānumda 

4. SİPĀHĮ ‘ālemüñ źevķ ü śafāsın bildi fānįdür 
 Nice ‘ıyş u nice ‘işret bu dem miĥnet zāmānıdur 
 Bu ‘ömr-i nāzeninüñiśanma hergiz cāvįdānidür 
 Hemān el arķası yirde cihānuñ pehlivānıdur 
 ĤAŦĀYĮ sen geçüp serden ķadem koyam nişānumda 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
Mhm. 36a 
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[MÜSEDDESLER] 

01. 

Medhį 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Benem āşüfte-i sevdāzede-i zülf ü ‘iźār 
Yaķdı yandurdı beni āteş-i rū-yı dildār 
Baña žulm oldı meded ħasret ü ‘ālį miķdār 
Dün gice śubĥa degin eyler idüm nāle vü zār 
Bir siyeh-çeşm ü siyeh-pūş u siyeh-çerde nigār 
Dün yolum baśdı benüm yaġmaladı her ne ki var 

2. Begler ol ħūnį bizim baġrumuzı ħūn itdi 
Göz göre gözlerimüz yaşını ceyhūn itdi 
Neylediyse bize ol ķāmet-i mevzūn itdi 
Ŧoġrusı bu hele her vech ile meftūñ itdi 
Bir siyeh-çeşm ü siyeh-pūş u siyeh-çerde nigār 
Dün yolum baśdı benüm yaġmaladı her ne ki var 

3. Görinür çeşm-i direm başıma çün ķadd-i nigār 
Bir gümüş serv yitürmiş yine śaĥn-ı gül-zār 
Pāyına yüz süre geldüm nitekim cūy-bahār 
Ġarażum saña şikāyet degül ammā ħünkār 
Bir siyeh-çeşm ü siyeh-pūş u siyeh-çerde nigār 
Dün yolum baśdı benüm yaġmaladı her ne ki var 

4. Ħāne-i dil nažaruñ olmadı virān oldı 
Śoyınup tekke-i ġamda göñül ‘üryān oldı 
Görüp esrār-ı leb ü l‘aliñi ĥayrān oldı 
‘Aķl ü fikr ü dil ü cān cümlesi ŧalan oldı 
Bir siyeh-çeşm ü siyeh-pūş u siyeh-çerde nigār 
Dün yolum baśdı benüm yaġmaladı her ne ki var 

5. Ķulı ķurbānı olup bir şeh-i ‘ālįşānuñ 
Ömrüm mihrini her dem o meh-i tābānuñ 
Elem ü hecr ü firāk ile çıķarsa cānuñ 
MEDĤĮYĀ nām-ı şerįfin dime śaķın anuñ 
Bir siyeh-çeşm ü siyeh-pūş u siyeh-çerde nigār 
Dün yolum baśdı benüm yaġmaladı her ne ki var 

 

 

 

 

                                                           
Msd.1.  10b 
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02. 

 ‘Ulvį 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1.1 Bir ķıyāmet serv-ķaddsün āfet dil-ħˇāhsın 
K‘abedür ‘uşşāķa kūyuñ sen Ħalįlu׳llahsın 
Da‘vā-yı ‘irfān idüp çün ħālden āgāhsın 
Her gedā ile śalınma ĥüsn iline şāhsın 
İy efendüm menzilüñ burc-ı şeref sen māhsın 
Sāye gibi rū-siyehlerle niçün hem-rāhsın 

2. Her pelįde baş ķoşup iy serv-ķadd yār olma gel 
2/2 Ġonçe-i bāġ-ı İremsin hem-dem-i ħār olma gel 

Ķıl nažar bülbüllerüñ zārına bįzār olma gel 
Bir hümāsın dām her būma giriftār olma gel 
İy efendüm menzilüñ burc-ı şeref sen māhsın 
Sāye gibi rū-siyehlerle niçün hem-rāhsın 

3.3 Saña hem-dem olmasun anlar ki‘āşıķ olmaya 
Śubĥ gibi rūz u şeb ķavline śādıķ olmaya  
Kefş-i rāz itme śaķın ĥāl-i muvāfıķ olmaya 
Ħidmet-i sulŧānda neyler şol ki lāyıķ olmaya 
İy efendüm menzilüñ burc-ı şeref sen māhsın 
Sāye gibi rū-siyehlerle niçün hem-rāhsın 

4.4 Ħāne-i aġyāra varup eyleme mihr ü vefā 
 Mesken itme burc-ı ‘aķrebde śaķın iy meh-liķā 
 Gün gibi rıf‘atde olmaķ yaraşur her dem saña 
 Şehr içinde gezme nā-ehl ile hergiz dāi’mā 
 İy efendüm menzilüñ burc-ı şeref sen māhsın 

Sāye gibi rū-siyehlerle niçün hem-rāhsın 

5.5/1 Gün yüzünsüz ULVĮ şāha gündüzüni şām ider 
5/2 Rūz-ı vaśluñsuz şeb-i ġamda dilin nākām ider 
 Ĥasb-ı ĥāli saña bu güftār ile ā‘lām ider 
 İy efendüm menzilüñ burc-ı şeref sen māhsın 

Sāye gibi rū-siyehlerle niçün hem-rāhsın 

 
                                                           
Msd.2.  11a  Ulvį D. Mhm 21. , s. 160-161. 
 

1. bend D.da farklıdır. 
6. mısralar D.da “ Yılduzi düşkin rakįb ile niçün hem-rāhsın” şeklinde tekrar eder. 
2/2 Bir Hümāsın dām-ı her būma giriftār olma gel M. 
3/1 anlar ki : anlaruñ D. 
3/3 śaķın: aña D. 
4. bend D.da yok. 
5/1 Gün yüzüñsüz gerçi ‘Ulvį gündüzini şām ider D. 
5/2 vaśluñsuz: vuślatdan D. 
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03. 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. İy perį-rūlar içinde dilber-i gül pįrehen 
 Lebleri yāķūt-ı aĥmer dişleri dürr-i ‘Aden 
 Rāh-ı ‘ışķıñda dil ü ġam dįde çoķ çekdi miĥen 
 Ol ādū-yı bed-liķāya iltifāt itmeñ neden 
 Yanuña alup raķįbi eyledüñ seyr-i çemen 
 Yanuña ķalur mı iy serv-i sehį seyr eylesen 

2. Sįne-i bį-kįnemüz tįr-i ġamuñla çāk olup 
 Derd-i hecrüñle ten-i pejmürdemüz ihlāk olup 
 Göñlümüz ālāyiş-i dehr-i denįden pāk olup 
 Oķudı bu maŧla‘-i ġarrā-yı dil bį-bāk olup 
 Yanuña alup raķįbi eyledüñ seyr-i çemen 
 Yanuña ķalur mı iy serv-i sehį seyr eylesen 

3. Gülşen-i dehri ser-ā-pā gezdüm iy nūr-ı baśar 
 Görmedüm hįç saña beñzer dilber-i śāhib-nažar 
 Yūsuf-ı Mıśrį bedel olmazdı sen māha eger 
 Eyleseñ a‘dā-yı bed-ef‘āle raġbetden güźer 
 Yanuña alup raķįbi eyledüñ seyr-i çemen 
 Yanuña ķalur mı iy serv-i sehį seyr eylesen 

4. Eşk-i pür-ħūnum ġam-ı luŧfuñla ‘ummān eyledüñ 
 Zülf-i müşgįnüñe aĥvālüm perįşān eyledüñ 
 Āteş-i ĥasret ile dil mülkini vįrān eyledüñ 
 Aġladup ‘uşşāķıñı aġyār ħandān eyledüñ 
 Yanuña alup raķįbi eyledüñ seyr-i çemen 

Yanuña ķalur mı iy serv-i sehį seyr eylesen 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           
Msd.3.  11b Şiir mecmuada eksik olduğu için şiirin şairi tespit edilememiştir. 



108 
 

[MÜSEBBA‘] 

01 

Ahdį 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Beni biñ siĥr ile şeydā ķılan şol çeşm-i ‘anberdür 
 Dil-i dįvāne-i bend iden ol zülf-i mu‘anberdür 
 Henüz ol meh-liķā bir nāsįde şūħ dilberdür 
 Leŧāfet būstānında ķaddi bir tāze ‘ar‘ardur 
 Melāĥat gül-sitānında ‘izārı verd-i aĥmerdür 
 Süleymān-ı zamāndur fetĥ-i baħtıyla mužafferdür 
 Dil ü cān mühr-i mihrine o meh-rūnuñ musaħħardur 

2. Şafaķveş gözlerüm pür-hūñ olaldan bu şeb-i ġamda 
 Ħayāl-i ‘aks-i ķavs-i māh-ı nevdür çeşm-i pür-nemde 
 Bu cānı ‘arż ķıldum tįr-i ebrūsına her demde 
 Ki tā peykānına ĥıfz itmek içün işbu sįnemde 
 Dilā mislin ararsañ geşt idüp bu cümle ‘ālemde 

Bulunmaz ol perį ruħsāra beñzer nesl-i ādemde 
Melekdür ķalib-i insānda bir nūr-ı muśavverdür 

3. Ŧapaldan ol büt-i ra‘nāya dil terk eyleyüp nāmūs 
 Śalupdur deyr ‘ışķ içre fiġānım naġme-i nāķūs 
 Bu cismüm pūte-i ġam içre ķāl oldı degül maĥsūs 
 Olupdur bu ĥarāretden sözüm āteş dilüm ķaķnūs 
 Ħayāl-i naķş-i yār ile yanar ten śanki bir fānūs 
 Dil ü cān nār-ı fürķat ile olupdur ol ķadar me’nūs  
 Vaŧan dutmış durur  āteşde gūyā kim semenderdür 

4. Ruħ-ı zülf-i şeb āsāsında śan bir şem‘-i lāmi‘dür 
 Anuñ bir lem‘asına bu dil-i pervāne ķāni‘dür 
 O māh kim ķatl-i ‘uşşāķa cemāli naśś-i ķaŧı‘dur 
 Müsellemdür berāt-ı ĥüsni kim bürhān sāŧı‘dur 
 Anuñ ĥaŧŧāŧına minnet zihi śun‘ issi śāni‘dür 
 Žafer bulmaz kimesne seyr ruħsārına māni‘dür 
 Ŧılısım-ı genc-i ĥüsnine anuñ zülfeyni ejderdür 

5. Ķaçan kim rū-yı dildārı bulan görmekliye furśat 
 Żiyā-yı ĥüsnini gördükde alur ‘aķlumı ĥayret 
 Cemāl-i yāri teşħįś itmege māni‘ olur dehşet 
 Baña bu aħter-i pür-kudret ile virmez el fırśat 
 Ki bildüm sa‘y ile olmaz başımda yoķ durur devlet 

Ümįd-i vaśl-ı dilberden çeküp el eyledüm ‘uzlet  
Naśįb olmaz nidem bu ŧāli‘ baħtum ķara terdür 

 

                                                           
Msb.1.  14a 
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6. Esįri olmaķ o şāhuñ cihānda ‘izz-i cāhumdur 
 Ĥarįm-i Ka‘be׳dür kūyı işigi secdegāhumdur 
 Dili bu genc-i ġamda zār iden gün yüzlü māhumdur 
 Cihānı ķaplıyan her gice bu dūd-ı siyāhumdur 
 Felekde görinen encüm degüldür bu nār-ı āhumdur 
 Şeh-i ‘ışķam şerār-ı āteş-i āhum sipāhumdur 
 Başum üzre ‘alevler çün livā-i māh-peykerdür 

7. Dirįġā hem-dem ü mahrem olaldan yār ü aġyāre 
 Ŧurup diñlenmek olmadı müyesser çeşm-i  ħūnbāre 
 Ķalupdur fülk-i cismüm baĥr-i eşküm içre āvāre 
 Gecirmez bār-ı ġam aĥvālimi ‘arż itmege yāre 
 Kimim var ol mehi nā-mihr-i bāna vara yalvara 
 Muĥabbet nāmesin įśāl ide her demde dildāra 
 Śanasın ‘AHDİYĀ bu şi‘r-i dilsūzum kebūterdür 
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[MU‘AŞŞER] 

01. 

Ķıyāsį 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ħˇābdan açdum gözüm ŧurdum yirimden bir seĥer 
 ‘Ayn-ı ‘ibret ile bu fānį ‘āleme ķıldum nažar 
 Cübbeye muĥtāc palāsı içre her ehl-i hüner 
 Her ne deñlü var ise nādān elinde sįm ü zer 
 Zāġlar gül-zārda ŧūŧį kafesde āh ider 
 Ehl-i dil ayaķda vü nādānlar olmış tāc-ı ser 
 Žulmet-i āb-ı ĥayātı eylemiş devrān maķarr 
 Gencler vįrānede ķa‘r-ı biĥār içre güher 
 Her kime kim dost olsañ ol saña düşmen çıķar 
 Giryesine ‘āşıķuñ ma‘şūķ eyler ħandeler 
 Bülbül aġlar gül güler ‘ālem temāşādur gider 

2. Seyre çıķdum kim niçe olmış göreydüm gülistān 
 Dehr elinden ķıpķızıl ķana boyanmış  erġavān 
 Servler ‘ālemden el çekmiş bunı söyler hemān 
 Kimse azād olımaz ġamdan ki fānįdür cihān 
 Mürġler bu meskenüñ virüp ķafāsından nişān 
 Ħārdan ħar üzre yapmışlar fenāyı āşiyān 
 Ditreşür eşcār bir gün irişür diyü ĥazān 
 Gül güler bir iki gün ‘ömrine olmış şādmān 
 Kūşe-ber-kūşe ŧurup bülbüller eylerler fiġān 
 Bu ne ĥāletdür didüm çıķdı didi bir bāġbān 
 Bülbül aġlar gül güler ‘ālem temāşādur gider 

3. Bu  cihānuñ bir ‘aceb bezmine irdüm ben gedā 
 Naįle virür ħaber ervāĥdan irüp śadā 
 Çeng iki bükülmiş olmış bir nigāra mübtelā 
 Eyleyüp ‘üryān def-i đarb ile eylerler cefā 
 Gūş-ı ŧanburı burup ta‘lim iderler ber-hevā 
 Çār-pāre ġussaya çaķ çaķ diyü eyler nidā 
 Ehl-i bezmüñ ‘aķlını almış o bezm-i bį-bekā 
 Kimisi aġlar kimi gülüp sürer zevķ ü śafā 
 Bu ne ‘ālemdür didügümce cevāb içün baña 
 Bir güzel sāķį ŧurup tekrār iderdi dāįmā 
 Bülbül aġlar gül güler ‘ālem temāşādur gider 

                                                           
Mşr.2.   39a 
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4. Gāh olur kim bir gedāyı bu felek sulŧān ider 
 Gāh sulŧānı gedāveş ĥāk ile yeksān ider 
 Kimin öldürür kimin dirgürüben çoķ ķan ider 
 Maĥv ider deryāları hem ķaŧreler ‘ummān ider 
 Ķanķı yir ma‘mūr olursa ‘āķıbet vįrān ider 
 Mārı pür zehr eyleyüp gencįneye derbān ider 
 Gāh olur pür şevķ olup bezmi meh-i tābān ider 
 Gāh olur giryān olup kendi yaşın bārān ider 
 Kiminüñ yārini vuślat kiminüñ hicrān ider 
 Aġladur Ya‘ķūb׳u ammā Yūsuf׳ı ħandān ider 
 Bülbül aġlar gül güler ‘ālem temāşādur gider 

5. İy ĶIYĀSĮ şehr-i İstanbul׳da ben leyl ü nehār 
 Eyledüm taĥśįl-i ‘ilm ü ma‘rifet çoķ rūzgār 
 Bir niçe yıllar kelāmum dürlerin idüp niŝār 
 Ķanda kim insān ola ben anda buldum iştihār  
 N׳ideyin amma ki baħtun olmadı iķbāle yār 
 Ŧālib olsam ger bir avuc ħāke olur tārmār 
 Dāimā bu ĥālüme aġlayup idüp āh u zār 
 Ġayret-i aķrān ile ġam cānuma itmişdi kār 
 Nā-gehān bir kūşeden bir pįr olurdı āşikār 
 Derdi budur resm-i devr-i rūzgār-i rūzgār 
 Bülbül aġlar gül güler ‘ālem temāşādur gider 

02. 

Kemālpaşazāde 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bāġ-ı cennet eyledi ‘ālem yüzini nev bahār 
 Gülşen içre oldı güller śanki şems-i tāberān 
 İtdi būyıla benefşe baġ-ı rāġı müşg-bār 
 Zülf-i dilber gibi gördüm sünbül olmış tār-mār 
 Gözleri sihr ile nergis gāh mest gāhį ħumār 
 Zaħm-ı sįnem gibi açılmış yine ol lāle-zār 
 Eşk-i çeşmüm gibi aķar her yaķadan cūybār 
 Yiter aġla iñle bülbül gibi dem dem zār zār 
 Bir semen-sįmā nigārı ‘ārif ol eyle kenār 
 ‘Iyş u ‘işret vaķtidür nūş eyle cām-ı hoş-güvār 

2. Çün güneş burc-ı ĥamelden eyledi ‘arż-ı cemāl 
 Gitdi ķalmadı bürūdet buldı ‘ālem i‘tidāl 
 Ķapladı şād-ı cihānı ķalmadı gerd-i melāl 
 Gitdi fürķat gicesi vü ŧoġdı yine rūz-ı śāl 
 Bir semen-sįmā güzeldür şimdi śankim her nihāl 

                                                           
Mşr.3.   39b 
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 Lāleler al ile giydi gül gibi dįbā-yı āl 
 Mürdeler iĥyā ider gülşende aķan pür-zülāl 
 Nev-bahāruñ ‘ıyşını itmek dilerseñ bį-melāl 
 Bir semen-sįmā nigārı ‘ārif ol eyle kenār 
 ‘Iyş u ‘işret vaķtidür nūş eyle cām-ı hoş-güvār 

3. Buldı ‘ālem yüzi reşk-i cennet-i ħuld-i berįn 
 Sāye śalmış güller üzre yine berg-i yāsemįn 
 Giydi dįbā-yı münaķķaş egnine rū-yı zemįn 
 Oldı ezhār arasında śanki nergis ĥūr-ı ‘įn 
 Bülbül-i āşüfte ħoş elĥān ile eyler enįn 
 Āb-ı Kevŝer mi śular ya şerbet-i mā-i ma‘įn 
 Bārekallah bu ne ĥüsn olur hezārānı āferįn 
 Ger dilerseñ olasın sen de cihānda kām-bįn 
 Bir semen-sįmā nigārı ‘ārif ol eyle kenār 
 ‘Iyş u ‘işret vaķtidür nūş eyle cām-ı hoş-güvār 

4. Nev bahār ile zamāna oldı pįr ü nev-civān 
 ‘Ālemüñ her kūşesini eyledi bāġ-ı cinān 
 ‘Arż ider bencileyin göñlekligini za‘ferān 
 Cāme-i sebz ile bir maĥbūbdur serv-i revān 
 Bāġ u rāġı zįnet itmiş ‘ārıżıyla erġavān 
 Zįnet olmış tohm-i ezhār ile yiryüzi hemān 
 Ķurdı altunlu benek çetri hevāda asumān 
 Yaķdı yir yir zįnet içün niçe biñ biñ şem‘dān 
 Bir semen sįmā nigārı ‘ārif ol eyle kenār 
 ‘Iyş u ‘işret vaķtidür nūş eyle cām-ı hoş-güvār 

03. 

Muśŧafā 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Çün kim alur işbu tāc u taħtı devr-i rūzgār 
 Terk idüp bu raħt u baħtı bir nemed ķıl iħtiyār 
 Besleme ol cismi kim anı yiyüser mūr ü mār 
 Ġırre olma devr döner kim degüldür ber-ķarār 
 Nice merdüm ķān ile boyandı işbu lāle-zār 
 Ŧoludur feryād u āh u zār ile saña kalmaz pāy-dār 
 Ĥasret ü derd ile yatur niçe biñ biñ gül-‘izār 
 ‘Āķıbet bildüñ bu teni kim saña ķalmaz pāy-dār 
 Cehd ķıl sen de ki dünyada ķala bir yādgār 
 Ĥaśılı bu devr elinden oldı ‘aķlım tārmār 

2. Vaķt-i śubĥ irdi yine ‘azm-i gül-istān eyledük 
 Def‘-i ġam ķılmaġ ile ya‘ni ki dermān eyledük 
 Lāleye ķılduk nažar baġrımız ķan eyledük 
 Āh ķılduk cümle ŧāġı ŧāşı nālān eyledük 
 Derd ü miĥnet çekmede Ferhād׳ı yalan eyledük 
 Āħirin bildük fenā terk-i dil ü cān eyledük 

                                                           
Mşr.3.   40a 
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 Nām u nengi biz bugün ŧopraġa yeksān eyledük 
 Nice gün yüzlüleri ħāk içre pinhān eyledük 
 İy göñül ŧut kim seni bu çarħa sulŧān eyledük 
 Niçe sulŧānlar yatar ŧopraġ içinde ĥˇār ü zār 

3. Bir nažar ķıl lāleye kim baġrı ħūn olmış durur 
 Servi śalar başını śan kim cünūn olmış durur 
 Nice serkeştleri bu devr içre zebūn olmış durur 
 Cevr ü miĥnet derd ü ġam dehre fünūn olmış durur 
 Göz yaşından yiryüzi hep lāle-gūn olmış durur 
 Bir degirmendür felek ‘ömr aña un olmış durur 
 Ġāfil olmañ dostlar gerdūna dūn olmış durur 
 Virdigin dünyā alur çünkim oyun olmış durur 
 Bir ķatar durur bu ‘ālem il koyun olmış durur 
 ‘Ārif iseñ her gice bir tekyede ķılma ķarār 

4. Gel ħazān vaķti irişdi baġa eyle cā bugün 
 Göre ne reng itdi yine bu künbet-i ħađrā bugün 
 Āl ider aldanma dehrüñ āline yārā bugün 
 Kime ķılmışdur vefā bu kej-reviş dünyā bugün 
 Bir libās-ı ŧurfe giymişdür yine śaĥra bugün 
 Ĥayrete varup bozardı ġonçe-i ħamrā bugün 
 Ķanda gitdiler ķanı İskender ü Dārā bugün 
 Ŧopraġa düşmüş yatur nice sįmįn-sįmā bugün 

Bir dem içre yaķdı dünyāyı bir ejderhā bugün 
 Sen yatursın ħab-ı ġafletde ne gördüñ āşikār 

5. Bir zamān itdi bahāruñ śoĥetini ‘āşıķān 
 Başladı eşcārı taġyįr itmege bād u ĥazān 
 Servi büküldi vü śoldı vü döküldi erġavān 
 Nicesi ġam çekmeye ya niçe olam şādmān 
 Düzdügini çün bilürsin kim bozar āħir cihān 
 ‘Ömre ġırra olmaġıl kim bir aķarśudur hemān 
 Gizlü nesne yoķ cihānda cümlesi günden ‘ayān 
 Bunda ne Đaĥĥāk u Cem ķaldı ne hod Nūşirevān 
 Görmedüñ mi niçe yatur Bursa׳da ‘Oŝmāniyān 
 Māżįye ķılma nažar kim geçdi biñ biñ tāc-dār 

6. Çünki eşcāruñ külāhın ķapdı peyk-i bį-direng 
 Ķırdı ezhāruñ çerisin  itmedi bir laĥža ceng 
 Yine mātem ħil‘atin giydi bu arż-ı lāle-reng 
 Mūşa dönmişdür ecel dāmında niçe biñ peleng 
 Nice altun tāc urunan başlaruñ yaśduġı seng 
 Sen dürüşürsin benüm olsun deyü Türk-i Freng 
 Hey  ne ġāfilsin ki gelmez yaduña tābūt-ı teng 
 Olmuşam ĥayrān u valih yimeden afyon-ı beng 
 Belki saña aśśı istmez MUSTAFĀ bu nām u neng 
 Rāh-ı ışk içinde cehd it cümle sen ķılġil niŝār 
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04. 

Serįrį 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Dilā bu dehr-i fānįniñ nesine böyle ħurremsin 
 ‘Aceb bilsem ne maķsūda irişdüñ şöyle bį-ġamsın 
 Zamānıñ Ħusrevi olduñ ŧutalum şāh-ı ‘ālemsin 
 Ķamer-ŧal‘at melek-ħaślet ya bir sulŧān- a‘žamsın 
 Ya Daĥĥāk ü Ferįdūn Behmen ü Dārā yaħūd Cemsün 
 Ya İskender veya Faġfūr-ı Ĥaķānį ya Rüstemsün 
 Bilürsün küll-i şey-i Hālik emrini a‘lemsün  
 Ne aśśı ‘āķıbet dest-i ecel irdikde ebkemsin 
 Tekebbürlük Ħüdāya yaraşur sen nesl-i ādemsin 
 Ne deñlü şādmān olsañ cihānda menba‘-ı ġamsın 

2. Kime ķaldı müe’bbed mālikāne milket-i dünyā 
 Nažar eyle mülük-i māżįniñ aĥvāline cānā 
 Yaturlar ħāk ile yeksān olup her biri nā-peydā 
 Kimi Nūşirevāndur Daverāndur kimi Dārā 
 Niçe benlik hevāsın ķullananlar didiler hayfā 
 Nedür ya bir iki günlük ‘ömüre bu ķadar ġavġā 
 Senüñ olmış ŧutalum ser-be-ser dünyā vü māfįhā 
 Dem-i nez-i vefātuñda birinden çāre yoķ aślā 

Tekebbürlük Ħüdāya yaraşur sen nesl-i ādemsin 
 Vücūduñ añla iy ġāfil ki bir ķaŧre menįdensin 

3. Gör iy ġāfil tamām iz‘ān idüp aĥvāl-i devrānı 
 Beķāsı yoķ bilürsün dehr-i dūnuñ āħir-i fānį 
 Ser-ā-ser milket-i dünyānıñ olduñ ŧutalum ħāni 
 Ķapuñda bendeñ olsa bu cihānuñ cümle sulŧānı 
 Vuhūş-i ŧayra ĥükm itseñ olup dehrüñ Süleymānı 
 Niçe Sam u Nerįmān׳uñ bozulmadı mı eyvānı 
 Ecel irdükde irmez kimsenüñ hįc saña dermānı 
 Gider ķalbiñden iħrāc eyle kibr ü ‘unvānı 
 Tekebbürlük Ħüdāya yaraşur sen nesl-i ādemsin 
 Vücūduñ añla iy ġāfil ki bir ķaŧre menįdensin 

4. Nesine ġırresin devr-i zamānıñ ey dil-i nālān 
 Degüldür ber ķārare çün bilürsün gerdiş-i devrān 
 Aķarśular gibi ‘ömr-i ‘azįzüñ geçmedi her ān 
 Eger biñ yaşasañ āħir nefesde gelmeye bir an 
 Cihāna mālik olsañ niçe yıllar olup sulŧān 
 Gerekse Ristoŧales׳e gerekse Ĥażret-i Loķmān 
 Ecel cāmın śunar destüñe bir gün sākį-i devrān 
 Elinden rūzgār-ı rüzgārıñ āh ile efġān 

 

                                                           
Mşr.1.   14b 
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Tekebbürlük Ħüdāya yaraşur sen nesl-i ādemsin 
Vücūduñ añla iy ġāfil ki bir ķaŧre menįdensin 

5. SERĮRĮ bir ķarāra bir ķarār olmaz geçer ‘ālem 
 Yüzüñe gülse birķaç gün muķarrerdür śonunda ġam 
 Nažar ķıl bunca şāhānıñ güzeşte ĥāline bir dem 
 Yaturlar zįr-i ĥāk içre niçe Zār u niçe Rüstem  
 Geçenler bizden evvel mūcib-i ‘ibret degül mi hem 
 Ħuśūśā terk-i taĥt u tāc iden ol Ĥażret-i Edhem 
 Ecel peykānınıñ zehrine kimse bulmadı merhem 
 Ķanı ecdād-ı pākiñ Ĥażret-i Ĥavvā ile Ādem 

Tekebbürlük Ħüdāya yaraşur sen nesl-i ādemsin 
Vücūduñ añla iy ġāfil ki bir ķaŧre menįdensin 

05. 

Mu‘aşşer Der-Medĥ-i Ġāzį Muĥammed Ħān 

Āşık Ħalįl 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Çekdi İslām kāfir üzre çün tįġ-i şimşādını 
 Olun āgāhı Āl-į ‘Oŝmānuñ görüñ evlādını 
 Açdı ‘anķā perrini şaşırdı ķāf śayyādını 
 Ya‘ni ol yedi ķraluñ ķıruban ķanādını 
 Memleketlerini urup yıķdı put-ābādını 
 Dįn-i Aĥmed üzre cāmi‘ eyledi bünyādını 
 Diñlemedi ġāzileri dįnlerüñ feryādını 
 Ķomadılar dillerinden Allah Allah yādını 
 Ser virüp ser alan erüñ virdi Ĥaķ murādını 
 Sūre-i Fetĥ oķurdı ‘ulemā evrādını 

2. Ĥażret-i Ĥamza yürüdi şühedā ser-defteri 
 On iki imām ġazāya bile ķıldı seferi 
 Şāhmerdān ile sipāh bir yañadan ceng eri 
 Hem Ebu׳l-Müslim biledür anda ķudret teri 
 Ĥācı Bekŧāşį Velį birle yürür yeñiçeri 
 Virdiler bu yolda hep dįn ‘ışķına cān-ı seri 
 Mevc urur deryā miŝāli Āl-i ‘Oŝmān ‘askeri 
 Ricāl׳ül-ġayb olup üçler yediler ķırķları 
 Ĥażret-i Ĥıżr irişdi eyledi imdādını 
 ‘Asker-i İslāmuñ aldılar ‘adūden dādını 
 
3. Ķuvvet İslāma virdi kerem issi źü׳l-celāl 
 Đarb olup küffāra yir yir itdiler ķaddin dāl 
 Dįn şeref buldı yine düşmānda ķalmadı mecāl 
 Ĥamdülilah ki hidāyet eyledi bārį Te‘āl 
 Bir daħı ne cānı var kim ide ‘adū kįl ü ķāl 
 Bir yaña açdı Tatar Ħān miŝl-i şāhin perr ü bāl 

                                                           
Mşr.4.  41a 
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 Nicesi irdigi vādi ya‘ni ķurtulmaķ maĥāl 
 Heybet-i sulŧān-ı Muĥammedi görüp yedi ķrāl 
 Ķılıcınuñ ķorķusından terk idüp ‘inādını 
 Teslįm itdi ķal‘aları istedi āzādını 

4. Mekke vü Medįne vü ħalįfe-i rūyü׳l-zemįn 
 ‘Adline ķıldı ġazālar ħāś ü ‘ām oldı emįn 
 Ķuluyuz ķurbānıyuz du‘ācısıyuz biz hemįn 
 Sen ħaŧādan śaķla ĥünkārımı Rabbü׳l-‘Ālemįn 
 Meh-i Žıll׳ullah-ı ‘ālem  ol durur dürr-i semįn 
 Śalŧanat ile mu‘ammer eyle sen yā Ekremįn 
 Rūħımuz oldur bizüm vallahi bu durur yemįn 
 Yaşasun ‘āķil  vezįri śāhįb-i mührüñ emįn 
 Esdi gördük Cānib-i Ĥaķ׳dan ‘ināyet bādını 
 Şādümān eyledi Allah luŧf idüp ‘ubbādını 

5. Tuġ-i İslām yüriyüp çekildi ĥāşim ‘alemi 
 Ĥażretüñ śancāġını öñce rūşen eyler ‘ālemi 
 Çekilir gülbeng-i Muĥammed götürür ġamı 
 Pādişāhuñ ĥükmine rām-ı ħoş-ħadem ü ħaşemı 
 Selsebįl itdi şühedā dįn içün aķdı demi 
 Ġāzi Ħān Sulŧān Muĥammed hem vezįr-i a‘zāmı 
 Açdılar Rum illerin baśup mübārek ķademi 
 Bu żafere yine şād u ĥurrem oldı hurremi 
 Medĥ ider ‘ĀŞIK ĦALĮL bu fetĥ-i dilgüşādını 
 Ħān Muĥammed ķoydı tārįħ ile Ġāzi adını 
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[TERCĮ-BEND] 

01. 

Tercį‘-bend-i Raĥmį Raĥmet׳ullahi 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 
Hezec – – + / + – – – / – – + / + – – – 

I. 

1. İy dil nice bir dehrüñ derdin çekesin muĥkem 
Bu bār-ı girān itdi ķaddin sipihrüñ ħam  

Yād eyleyeyin gūş it bir ĥādiŝe-i mu‘ažžam  
Bu ķıśśa beyānında oldı nice dil ebkem  

3. Bir gevher-i yek-tādan ħalķ oldı ķamu ‘ālem  
Cehl ile kimi cāhil ‘ilm ile kimi ā‘lem  

Vaśl ile biri şādān hecr ile biri pür-ġam 
  Kimisi gedā olmış kimisi şeh-i ‘ālem 

5.  Ġafletle nažar ķılma aç gözüñi gel bir dem 
Bu mes’ele baĥŝinde ‘ālemler olur mülzem 

Bir bezm-i ŧarab-sāza gāh oluban maĥrem 
Tācını giyüp keç-rev ‘ıyş eylerdi ħurrem 

7. Cem cāmını nūş itdi sürdi nice dem Rüstem  
Bu bezm girü bāķį ‘ālem yine bu ‘ālem  

II. 

1. Cellād-ı felek her dem ger çeke dilā şemşįr 
Ŧut gerden-i teslįmüñ yoķ ġayre daħı tedbįr  

Ne yazdı ise başa bir bir getürür  anı taķśįr  
Ger nįk u eġer beddür olmaya każā taġyįr 

3. Bir cām śunup ķıldı sūzum dilüme te’ŝįr  
Śan āb-ı ĥayāt ile ķılmışlar anı taħmįr  

Bir yañada ħār-ı ġam oldı baña dāmen-gįr  
Ālām-ı ser-encāmum seyrān idecek bir bir  

5. Vaśfında ħired Ǿāciz diller idemez taķrįr  
Oldı dil-i vįrānum anuñla o dem ta‘mįr  

Ol cām-ı śafā-baħşuñ eŧrāfın bį-taķdįr 
Bu beyt-i dil-āvįzi ķılmışlar idi taħrįr  

                                                           
Tcb.2.   33a 
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7. Cem cāmını nūş itdi sürdi nice dem Rüstem  
Bu bezm girü bāķį ‘ālem yine bu ‘ālem 

III. 

1. Įcād idicek Vācib bu ‘ālem-i imkānı  
Bir gevher-i pāk itdi māhiyyet-i insānı  

Derc eyledi ķalbinde gencįne-i pinhānı  
Nefs ejderidür anuñ her lāĥža nigehbānı 

3. Dil kişverinüñ olmış her biri birer ħānı  
İllā n’idelüm ‘ālem olmasa eger fānį  

‘Āyyār-ı felek ķapdı tāc-ı ser-i ħāķānı 
Nūş itmedi İskender ser-çeşme-i ĥayvānı  

5. Śoñ demde bile virdi evreng-i Süleymān׳ı  
Geşt itmege ‘ažm itdi nāgāh gülistānı  

Bu beyti oķur gördüm bülbül idüp efġānı  
Gūş eyleyicek bir gül çāk itdi girįbānı  

7. Cem cāmını nūş itdi sürdi nice dem Rüstem  
Bu bezm girü bāķį ‘ālem yine bu ‘ālem 

IV. 

1. Seyrān ideyin dirseñ pür-ħūn ser-i Dārā’yı  
Var deşt-i fenā içre gör lāle-i ĥamrāyı 

Dünyāya ķıyās itseñ ger ķısmet-i ‘uķbāyı  
Seyr eyle müŝelleŝde eşkāl-i zevāyāyı  

3. Bir sāķį-i mehveşden nūş it yüri śahāyı 
Düş kūy-ı ħarābāta ol Ǿāşıķ-ı rusvāyį  

Bu pendi işitdükde oldum dil-i sevdāyı 
Mey-ħāneye ‘azm itdüm geşt eyleyü her cāyı  

5. Bir encümene girdüm gördüm nice dānāyı  
Her biri ŧutar elde cām-ı ŧarab-efzānı  

Bu beyti oķur gördüm baġrın delüp nāyı  
Şevķ ile semā‘ itdi ol dem nice Mollāyį  

7. Cem cāmını nūş itdi sürdi nice dem Rüstem  
Bu bezm girü bāķį ‘ālem yine bu ‘ālem 

V. 

1. RAĤMĮ n’ola ŧāli‘den eylerse şikāyetler 
Çekdi bu feleklerden çoķ dürlü felāketler  
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Nā-ehle müyesserdür çoķ dürlü sa‘ādetler  
Dānā-dil ü kāmiller çekmekde melāmetler  

3. ‘Āķil ola dįvāne fikr olsa bu ĥāletler  
Nā-dāna nedür bilsem āyā bu ri‘āyetler  

Bir gün beni ħāk eyler āħır bu ķasavetler  
Her ehrimenüñ varur ayaġına devletler 

5. Cānı ile perį-rūlar eyler nice ħıżmetler  
Var ise ķıyāmetden oldı bu ‘alāmetler  

Źevķ ile sürūr ile ide nice ‘işretler  
Dünyā gibi ‘uķbāda bulsun yine rāĥatlar  

7. Cem cāmını nūş itdi sürdi nice dem Rüstem  
Bu bezm girü bāķį ‘ālem yine bu ‘ālem  

02. 

Terci‘-i Bend-i Ġubārį 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

I. 

1.1b Bir gice sākin idüm ħānķah-ı ġafletde 
  İ‘tikāf itmiş idüm künc-i ġam-ı miħnetde 

Gözlerüm yummuş idüm ‘ālem-i pür-‘ibretde  
Ġaflet uyķusı beni almış idi ġāyetde  

3.3a Pür idi ġafletle penbe-i śımāħ-ı sem‘üm  
Dil-i efsürde ĥacer olmuş idi şiddetde  

Eyle ġarķ olmış idüm ķa‘r-ı yem-i ġaflete kim  
‘Aķl u fikr ü dil ü cān ķalmış idi ĥayretde  

5. Rişte-i ġaflet ile baġlu idi her ‘użvum 
Mā-ĥaśal ķāśır idüm ġāyret ile ħidmetde  

Ġūş-ı hūşa bu nidā irdi o dem hātifden  
Didi iy ‘ālem-i śuġrāda ķalan ġafletde  

7. Ġāfil olma gözüñ aç ‘ālem-i kübrāsın sen  
Sidre vü levĥ ü ķalem Ǿarş-ı mu‘allāsın sen  

 

 

                                                           
Tcb.2.   31a Şeyh Gālib׳in Gubārį׳ye Naziresi, mk. s.32-35. 
  
I. 1b miħnet: ‘uzlet Mk. 

3a penbe- i ġafletle śımāħ-ı sem‘üm M. 
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II. 

1.1a Sendedür maĥzen-i esrār-ı ĥaķįķat sende  
Sendedür rābıŧa-i rişte-i vaĥdet sende  

2a Sendedür ma‘den-i envār-ı İlāhį sende  
Sendedür menba‘-ı envā‘-ı kerāmet sende 

3. Sendedür mihr-i cihān-sūz meh-i şām-efrūz 
Sendedür burc-ı şeref necm-i saǾādet sende  

Sendedür cām-ı Cem ü āyine-i İskender  
Sendedür çeşme-i cān milket-i žulmet sende  

5. Sendedür Ǿālem-i lāhut u maķām-ı ceberūt 
Sendedür dūzaħ-ı sūzān daħı cennet sende  

6a Sendedür her ne ki var ise cihānda sende  
6b Sendedür ‘aķl ü ŧılısmāt-ı ĥaķįķat sende  

7. Ġāfil olma gözüñ aç ‘ālem-i kübrāsın sen  
Sidre vü levĥ ü ķalem ārş-ı mu‘allāsın sen 

III. 

1. Sen ĥabāb-ı felegi cām-ı mücellā śanduñ  
Sen serābı anuñ içinde görüp mā śanduñ  

Ĥoķķa-i çarħ ki zehr-ile leb-ā-leb pürdür  
Sen anı ŧopŧolu tiryāķ-i Mesįĥā śanduñ  

3. Gözüñe pįre-zen-i dehr göründi tāze  
Zįver-i ‘āriyeden anı mu‘arrā śanduñ  

Külħan-ı dehre baķup gülşen-i zįbā śanduñ 
Ser-be-ser aħkerin anuñ gül-i ĥamrā śanduñ  

5.5a Kim göründi saña eŧfāl-i şeyāŧįn ġılmān  
Bu cihān bāġını sen cennet-i Me’vā śanduñ  

Dįde-i ĥırś ile bu ‘ālem-i śuġrāya baķup  
Aldanup añlamayup ‘ālem-i kübrā śanduñ  

7. Ġāfil olma gözüñ aç ‘ālem-i kübrāsın sen  
Sidre vü levĥ ü ķalem ‘arş-ı mu‘allāsın sen 

 

 

                                                           
II. 1a ĥaķįķat: hüviyyet Mk. 

2a envār: esrār Mk. 
6a Sendedür her ne ki maķśūd idinürseñ sende Mk. 
6b āķl: ķufl Mk. 
 

III. 5a kim: hem Mk. 
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IV. 

1. Niçe bir bunca zamān zįver ü zįnet niçe bir 
Niçe bir cübbe vü destār-ı ĥamāķat niçe bir  

Niçe bir ķayd-ı libās u niçe bir ‘ādet-i nās  
Niçe bir şevket ile şöhret-i āfet niçe bir  

3. Niçe bir rind-i cihān vālih ü şeydālar ile  
Güft ü gūy-ı ŧarab u ŧavr-ı žarāfet niçe bir  

Niçe bir bāġ-ı cihāndaoturup mįrāne  
Bunca yārān ile bu ‘ıyş u bu ‘işret niçe bir  

5. Niçe bir nefs hevāsına uyup leyl ü nehār  
Niçe bir żāyi‘ ola bu dem-i furśat niçe bir  

6a Bu ĥamāķat niçe bir bunca fażāĥat niçe bir  
Bu şeķāvet  niçe bir hāy bu ġaflet niçe bir  

7. Ġāfil olma gözüñ aç ‘ālem-i kübrāsın sen  
Sidre vü levĥ ü ķalem ‘arş-ı mu‘allāsın sen  

V. 

1. Cümle źerrāt-ı cihān maŧla‘-ı ‘ibretdür hep  
Ehl-i idrāk olana remz ü işāretdür hep  

Naķş-ı žāhirde ‘ıyān cümle ‘ulūm-ı bāŧın  
Küllü şey’ mürşid-i erbāb-ı baśįretdür hep  

3. Nažar it dįde-i cān-ile cihānı añla  
Maĥzen-i ‘ilm-i ledün mažhar-ı ĥikmetdür hep  

4a Ĥikmet ü ‘ibret ü her remz-i işāret ne ki var  
Hep Ħudādan saña ta‘lįm ü işāretdür hep  

5. Fehm içün ‘ālem-i kübrāyı ulü׳l-elbāba  
Śuver-i ‘ālem-i śuġrā heme śūretdür hep  

6a İy ĠUBĀRĮ yüri var kendüzüñ idrāk eyle 
Pendümi gūş ile hūş it ki beşāretdür hep  

7. Ġāfil olma gözüñ aç ‘ālem-i kübrāsın sen  
Sidre vü levĥ ü ķalem ‘arş-ı mu‘allāsın sen 

 

 

                                                           
IV. 6a fażāĥat: sefāhat Mk. 
 
V. 4a ‘ibret ü her: ‘ibret-ile Mk. 

6a gūş ile hūş it: hūş ile gūş it Mk. 
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03. 

Ŝenāį 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

I. 

1. Āh kim derd-i derūnum yine buldu żararı 
 Yine eflāki siyāh eyledi āhım şereri 

 Levĥ-i dilde ķomadı yaşum egerçi eŝeri 
 Āh-ı serd-i seĥeri ile çü buldu kederi 

3. Yil gibi yildüm aradum bulımadum bir eri 
 Diye iy bād-ı śaba śoluma aldım ħaberi 

 Ħāss u ām şeyħ demişler bir alay-ı ħar u şerri 
 Ne ĥaķįķat bilir ebter ne gök anlar ne yiri 

5. Baġlamaz terkiŝįne ķāl ile ħayrü׳l-beşeri 
 Her yaña gāh Sikender gibi ķıldım seferi 

 Geh Süleymān gibi śaldum yedi iķlįme çeri 
 Açdı şāhbāz-ı dilüm her yañaya bāl ü peri 

7. Eyledüm seyrince mu‘tebār-ı siyeri 
 Oķudum ķavl-i Ebū Bekr ile İbn-i ‘Ömeri 

 Kimi Abbās delįl itdi kimi ibn-i Ĥaceri 
 Görmedim aķvāl-i gülşende hįç bir şeceri 

9.9b Ki bite şāhınuñ üstinde murādum ŝemeri 
 ................................................................. 

 Yazmamış Ķādį vü Keşşāf ü Cerįr ü Ŧaberį 
 Ħaberim yoķ güzelim kimden alayım ħaberi 

II.II. 

1. Seni ‘ālem śanma ‘arş-ı mu‘allāda arar 
 Kimi esmāda kimi genc-i müsemmāda arar 

 Kimi Havra׳da kimi Ādem ü Havvāda arar 
Kimi A‘rāfda kimi Cennet-i Me’vā׳da arar 

3.3b Kimi yirde kimi gökde kimi deryāda arar 
Kimi gülşende kimi kūh ile śaĥrāda arar 

                                                           
Tcb1 22a  Senāį D. Tcb.1. s.28  
 9b M.da siliktir. 

9b D.da 8. mısrada, -Saña Düldül diye vallahi satar leng-i ħari- vardır. 
 
II.  D.da mısraların yeri farklıdır. 

3b Kimi ŧaġda kimi baġda kimi sahrāda arar D. 
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Kimi sįm ü zer ile gevher-i yektāda arar 
Kimi hurşįd-i cihān-tāb-ı mücellāda arar 

5. Beyt-i Maķdis׳de kimi Ka‘be-i ‘Ulyā׳da arar 
Kimi deyre girüp Lāt ile ‘Uzzāda arar 

Kimi Ya‘ķūp śıfat olup Yūsuf zįbāda arar 
Kimisi Yūsuf olup rūy-ı Zelįhā׳da arar 

7. Kimi Mecnūn olup śūret-i Leylā׳da arar 
Kimi Vāmıķ gibi ruĥsāre-i ‘Aźrā׳da arar 

Kimisi baġa girip serv-i semen-sāda arar 
Gül ü sünbülde kimi bülbül-i şeydāda arar 

9.9b Kimi levĥa yazılan lafž ile ma‘nāda arar 
Kimi tecnis ile eş‘ār u mu‘ammāda arar 

Yazmamış Ķādį vü Keşşāf ü Cerįr ü Ŧaberį 
Ħaberim yoķ güzelim kimden alayım ħaberi 

III. 

1. Söyle iy māh daħı Ķubbe-i Hażra׳da mısın 
 Yoħsa şol şem‘-i minür-i felek-ārāda mısın 

 Kürsį-i Levĥ-i Ķalem Sidre-i Tūbā׳da mısın 
 Yoħsa envār-ı Ħudā necm-i Süreyyā׳da mısın 

3.3a Ba‘iŝ-i ħilķat olan gevher-i yektāda mısın 
 Bār-ı maśnu‘uñ olan cümle-i eşyāda mısın 

Sāye-i źātuñ olan dāver-i Dārā׳da mısın 
4b Źātuña şāhid olan şāhid-i ra‘nāda mısın 

5. ‘Aks-i ruħsāruñ olan rūy-ı muśaffāda mısın 
 Çeşm-i cān-bįnüñ olan nergis-i şehlāda mısın 

Gāh ‘Įsā׳da gehi Ĥācer-i Sārā׳da mısın 
 Gāh Mūsā׳da gehi ol yed-i Beyżāda mısın  

7.7a ‘Aceb enhār gibi tūde-i ġabrāda mısın 
 Gāh esfelde keremle gehi a‘lāda mısın 

 Mescid ü medrese vü künc-i muśallāda mısın 
 Zāhidüñ hū diyüben itdügi ġavġada mısın 

 
                                                           

9b tecnįs: taĥis D. 
 

III. 3a gevher-i yektā: cümle-i eşyā M. 
4b Źātuña: Şānına / şāhid-i ra‘nā: dil-ber-i ra‘nā D. 
7a enhār: eźhār M./ tūde-i gabrā: vādį vü sahrā D. 
6a 6b 7b Gāh: Gehi D. 
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9.9a Ayet-i leymįde mi bālāda vü alāda mısın 
Ķāf u Ankā׳da mı Yāsin ile Tāhā׳da mısın 

Yazmamış Ķādį vü Keşşāf ü Cerįr ü Ŧaberį 
Ħaberim yoķ güzelim kimden alayım ħaberi 

IV. 

1. Nice dem hem-nefes-i nāle vü feryād oldum 
 Āh ile taħt-ı Süleymān gibi ber-bād oldum2a  

Töĥmet-i ‘izzetde gehi kesr ile şehzād oldum 
2b Gāh olup bendüñe muŧlaķ gāh azād oldum 

3. Gāh ma‘mūr oluban vaśl ile ābād oldum 
 Yıkılıp gāh ġam-ı hicrān ile nā-şād oldum 

 Ĥıżr ile hem-dem olup ķābil-i irşād oldum 
 Cān u dilden ne ki dirler ise münķād oldum 

5.a Gāh hem-rāh olup aķŧāb ile evtād oldum 
 Nice dem keşf ü kerāmāt ile mu‘tād oldum 

b Şeref-i zühd ile gāh eşref-i ‘ubbād oldum 
 Şiddet-i nefs ile gāh berter-i Şeddād oldum 

7.b Nefs-i bed-ħˇāhımı öldürmege cellād oldum 
 Cigerüm zaħmına Süleymān gibi faśśād oldum 

ab Gāh monlālar ile Zühre-i eşhād oldum 
 Gāh evbāş ķumar ile şöyle evzād oldum 

9.a Gāh simsārlıġ itdüm gāh şeyyād oldum 
 Gerçi oķumaķda yazmada üstād oldum 

 Yazmamış Ķādį vü Keşşāf ü Cerįr ü Ŧaberį 
 Ħaberim yoķ güzelim kimden alayım ħaberi 

V. 

1. Ķande bulsam anı kim varda degül yoķda da yoķ 
 ‘Āşıķ-ı zārda degül dil-ber-i mekkārda da yoķ 

 Nüh felek şeş cihet seb‘a-i seyyārda da yok 
b Daħı žāhirde vü bāŧında esrārda da yok 

                                                           
III. 9a Leyte ve leysede ve lāda mı illāda mısın D. 
 
V. 2a Töĥmet: taħt D. / kesr ile: gerçi ki D.  

2b bendüñe muŧlaķ: bende-i muŧlaķ D. 
5a hem-rāh: hem-zād / aķtāb: ķutb D. 
6b berter: ebter D.  
7b Süleymān: Selmān D. 
8a eşhād: irşād D. 
8b kumar ile şöyle evzād: kumarbāz ile nerrād D. 
9a simsārlıġ: seħħarlık D. 
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3.a Ĥāl-i mustaķbel-i evżāġ ile eŧvārda da yoķ 
 Nįk ü bedde degül āsān ile düşvārda da yoķ 

ab Ebr-i bārān fiken dįde-i ezhārda da yoķ 
 Gül ile ħārda degül baġ ile gül-zārda da yoķ 

5.a Mıśr u Şam u Ĥalep ü Mekke-i evtārda da yoķ 
 Yemen ü Hind ü Buhārā ile Tatar׳da da yoķ 

b Aŧlaś u Kemhā degül dirhem ü dįnārda da yoķ 
 Genc ü kānda degül şehr ile bāzārda da yoķ 

7. Nice vaśf itsem anı kim der-i dįvārda da yoķ 
 Kūşe-i meykede vü ħāne-i ĥummārda da yoķ 

 Serverį ĥayl-i cihān Aĥmed-i muĥtārda da yoķ 
 Daħı ser-cümle muhācirįn vü Enśārda da yoķ 

9.a Fıķh ü tefsįr ü eĥādįŝ ü enśārda da yoķ 
 Ķalb-i vįrān-ı ŜENĀĮ dil-i efkārda da yoķ 

 Yazmamış Ķādį vü Keşşāf ü Cerįr ü Ŧaberį 
 Ħaberim yoķ güzelim kimden alayım ħaberi 

04. 

Tercį‘-bend-i Ŝenāį Raĥmet׳ullahi 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 
Hezec – – + / + – – – / – – + / + – – – 

1. Bulur çü fenā āħir ķaśr-ı felekde bāmı 
 Ķılmaz ķafes-i tende cān mürġ çün ārāmı 

 Gel ‘ālem-i bāķįye ‘azm eyle ķıl iķdāmı 
 Emmāreyi zecr ile hįç virme aña nāmı 

3. Ehl-i leb olan ‘āşıķ fehm ile serencāmı 
 Bu beyti madām oķu nūş it gülġāmı 

                                                                                                                                                               
V. 2b žāhir ü bātın ü a‘yān ile esrārda da yoķ D. 

3a müstaķbel-i evżāġ: müstaķbel ü māzį D. 
4a Ebr-i bārān: Āb-ı bārān D. 
4b baġ: ħār D. 
5a evtār: Sįnā D. 
6b Genc ü kān: Künc-i dükkān D. 
9a Ensār: āŝār D. 
 

Tcb.3.   33b şiir eksiktir. 
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[TERKĮB-BENDLER] 

01. 

Tevbe-nāme-i Veysį Efendi 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + –   / + + – – / + + – – / + + – 

I. 

1. Yiter iy dil heves-i zülf-i siyeh-kār yiter 
Yiter iy cān-ı belā-dįde bu efkār yiter 

Ceyb-i endįşeye çek başıñı fikr it ĥālüñ 
 Ħalķ ile eyledügüñ beyhūde güftār yiter 

3. Rişte-i fikre dür-i eşk-i nedāmet-i nažm it 
 Ārzū-yı dil içün didigüñ eş‘ār yiter 

4 Mürġ-ı ‘anķā per-i nažmuñ yitür ol yirlere kim 
Şāh-bāz-ı nažar-ı himmet-i ebrār yiter 

5. Der-i Mevlā׳ya yüzüñ sür yiter itdüñ kendüñ  
Bende-i ħalķa-be-gūş-ı der-i eşrār yiter6 

Yiter oldı bu hevā vü hevesi terk idelüm 
Rāh-ı Ĥaķķa yönelüp śıdķ-ı sedāda gidelüm 

  
II. 

1. Evvelā ‘azm idelüm bārgeh-i iclāle 
 Ravża-i şāh-ı rüsūl merķad-i śaĥb-ı āle 

 Ol şehüñ ġāyįşe-ber-dūş olalum maĥmiline 
 Yüz sürüp ħāk-i reh-i nāķā-i zer ħalħāle 

3. Yollaruñ ħār-i muġaylānına yüzler sürelüm 
 Lāleveş ġarķ idelüm çehre-i ħūñ-ı āle 

4 Eşk-i ĥasret śaçalum reh-i güzer-i ĥüccāce 
Şūre zārında Ĥicāzuñ bite sünbül lāle 

5 Sünbüli āteş-i dilden śaçılan dūd-ı kebūd 
Lālesi ħūn-ı cigerden dökülen pergāle 

 Gel senüñle varalum yüz sürelüm dergāha 
 Ya‘ni dergāh-ı mu‘allā-yı Resūlu׳llāha 
                                                           
Trb.3.  12b  Veysi D. 1. s.163-168. 
 
I. 4a nazmuñ: ‘azmuñ / yirlere: pür kere M. 

6b Rāh-ı Ĥaķķa yönelüp: Yönelüp Ĥaķķa reh-i śıdķ D. 
 

II. 4a hasret: ĥayret M./ reh-i güzer-i ĥüccāce: reh-i güzer ĥüccāce D. 
5b Lalesi ħūn-ı cigerden: Lāle-i ħun-ı cigerden M. 
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III. 

1. Ravżası ħākine fersūde ķılup pįşānį 
 Lāle-gūn eyleyelüm dįde-i ħūn-efşānı 

 Diyelüm aña eyā ümmetinüñ ġam-ħārı 
 Ħasteler çāresi bį-çārelerüñ dermānı 

3. Enbiyā mefħarı Ħallāķ-ı cihān maħbūbı 
 İki ‘ālem güneşi iki cihān sulŧānı 

4 Feyż-ı luŧf u keremüñden bizi maħrūm itme 
 Raĥmet-ı ‘ālem iken devletinüñ ‘ünvānı 

5. Yüz sürerken ol śafā-gāh-ı bülend-eyvāna 
 Būs iderken o ķadem-i cāy-ı celįlü׳ş-şānı 

 Ķaldırup dest-i du‘ā ķıble-geh-i a‘lāya 
 Yalvaralum bizi yoķdan yaradan Mevlā׳ya 

IV. 

1. Diyelüm iy bizi yoķdan getirüp var iden 
 Cevher-i ‘aķl ile ŧıfl-ı dili hüş-yār iden2 

Tāc-ı įmān u iŧā‘at ile ser-efrāz ķılup 
 Dįn-i İslāma kemer beste-i isrār iden 

3.3 Ķalbimüz ġonçe-i ser-beste-i taśdįķ idüp  
Dilimüz bülbül-i destān-zen-i ikrār iden  

Kimimiz devlet ile şāh-ı cihāndār idüp 
Kimimiz künc-i kanā‘at ile sebük-bār iden 

5.5 İy bizi maĥż-ı kemāl-i kerem ü luŧfundan 
Dār-ı dünyāda bu elŧāfa sezā-vār iden 

Śoñra lāyıķ mı bizi ħaste-i hicrān itmek 
Mübtelā-yı elem-i āteş -i sūzān  itmek 

V. 

1.1 Geçdi ‘ömrüm hevesi zülf-i mu‘anberde benüm 
 Ķaldı ‘aķlum girih-i kākül-i dil-berde benüm2 

Tįġine ħancerine māi’l olup dil-dāruñ 
 Çekdügüm derd ü belā söylene dillerde benüm  

                                                           
III. 4a Feyż-ı luŧf u kerem: Feyż-ı luŧf kerem M. 
 
IV. 2a  Tāc-ı įmān u iŧā‘at: Tāc-ı įmān-ı iŧā‘at M. 

3b destān-zen-i iķrār: destān-zer-i efrāz M. 
5a kemāl-i kerem ü luŧf: kemāl-i kerem-i luŧf M. 
 

V. 1b girih-i kākül: ki reh-i kākül M. 
2. ve 3. beyitler mecmuada yer değiştirmiştir. 
2b derd ü belā: derd belā M. 
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3.3 Şāh-bāz-ı nažarum niceye dek beste ķala 
 Dām-ı dil-gār-i ħaŧŧ-ı yār-ı semen-berde benüm  

 Seyyi’ātum yazan ol kātib-i a‘māl-nüvis 
 Vay eger itdügümi hep yaza defterde benüm  

5. Śaķalum aķ yüzüm ķara sözüm ‘ayn-ı ħaŧā 
Baña aġlañ baña kim ‘arśa-i maĥşerde benüm 

6 Ne yüzüm var nažar-ı ĥażret-i Ĥaķķa varıcaķ 
Ne sözüm var varacaķ ĥażretine yalvarcaķ 

VI. 

1.1 Śadme-i ķahr ile bir gün yıķıla ŧāķ-be-ŧāķ 
Bu bir efrāşte-i eyvān-ı zer-endūde revāķ 

2 Vaķtidür āhuñı tįr ü ķaddüñi eyle kemān 
Sefer-i āħirete saña gerekmez mi yaraķ 

3.3 Āh kim fısķ ile geçdi giceler gündüzler 
Ne ‘ibādāt ne teheccüd ne śalāt-ı işrāķ 

4 İtdigüm cürme benüm yir ile gök şāhiddür 
Bize yirden göge dekdür ġażaba istiĥķāķ 

5. Virme dāmānumı dest-i ħuśamāya ya Rab 
Varcaķ ĥażretüñe başı ķabak yalın ayaķ 

Virmek olursa eger ħasma benüm dāmānum 
Yine iĥsān ü kerem senden olur sulŧānum 

VII. 

1.1 Mest olup bāde-i ġaflet ile yitirdük özimüz 
Bilmedük düş gibi geçdi gicemiz gündüzimüz2  

Źikr ü tesbįĥe śarf eyledük ‘ömrimüzi 
Ĥażret-i Ĥaķķ׳a niyāz itmege yoķdur yüzimüz 

 

                                                           
V. 3b dil-gār: dil-gįr M. 

6b hażretine: hażrete D. 
 

VI. 1a śadme: śadıķa M. 
 1b efrāşte: aşįna /endūde: endūz M. 

2a tįr ü ķadd: tįr it ķaddüñi M. 
2b gerekmez mi yaraķ: gerekmek yaraķ D. 
3b ne ‘ibādat ne teheccüd: ne ‘ibādat teheccüd M. 
4b Bize: bende M. 
 

VII. 1b geçdi: gitdi D. 
2a Źikr ü tesbįĥ: Źikr tesbįĥ M. 
2b itmege: itmede M. 
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3. Çihre-fersūde-i ebvāb-ı erāzil olduķ 
Ķalmadı ĥażretine varmaġa hergiz yüzimüz 

4 Ten-i ħākimüzi bir gün götüre śarśar-ı merg 
Şöyle berbād ide kim görmeye kimse tozımuz 

5.5 Bilsüñ iy dil ki neler gelse gerek başımuza 
 Görsüñ iy dįde neler görse gerekdür gözimüz 
6 

Źü'l-celālā bana ol demleri āsān eyle 
İşimi źikr-i cemįlün iŝmüm įmān eyle 

VIII. 

1.1 Tevbe Yārabbi giriftār-ı belā olduġıma 
Tevbe Yārabbi ŧaleb-kār-ı hevā olduġıma 

Tevbe Yārabbi esįr-i mey-i gül-reng olup 
Bende-i muġ-beçe-i ‘işve-nümā olduġıma 

3.3 Ārzū-yı śanem-i māh-liķā itdügüme 
Mübtelā-yı heves-i mihr-i vefā olduġuma 

Tevbe Yārabbi ‘ibādet sanup itdüklerüme 
Dāmen-alūde-i çirk-āb-ı riyā olduğıma 

5. Pey-rev oldum o suħen-pervere itdüm tevbe 
Dā’imā rāh-ber-i ‘amd ü ħaŧā olduġıma 

Tevbe Yārabbi ħaŧā yolına gitdiklerüme 
Bilüp itdiklerüme bilmeyüp itdüklerüme 

IX. 

1. Ya İlāhį şeref-i ĥażret-i peyġamber içün 
Siper-i māhı iki pāre iden server içün 

Şeb-i esrāra olan sırr-ı muķaddes ĥaķķı 
Leyle-i ķadrdeki vaķt-i śafā-güster içün 

3.3 Ħande-i ĥüsn -i cihān-sūzı içün sıddįkuñ 
Girye-i ĥażret-i Ya‘ķūb-ı belā-perver içün 

4  

                                                           
VII. 4b ide kim: ola kim M. 

5. Görsüñ iy dįde neler gelse gerek başımuza/Bilesüñ iy dil ki neler görse gerek özümüz D. 
6a bana: bize M. 
6b İşümi źikr-i raĥmetüñ ile işim įmān eyle M. 
 

VIII. 1a giriftār-ı belā: giriftār-ı hevā D. 
 1b ŧalebkār-ı hevā: ŧalebkār-ı belā D. 

3a māhliķā olduġıma M. /3 . beyitin mısraları yer değiştirmiştir.  
 

IX. 3a cihān-sūzı: cihān-sūz / sıddįkuñ: eyyübüñ M. 
 4a nebį: beni D. 
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Nūr-ı śıddįk-ı nebį ma‘delet-i Fārūķį 
Ĥilm-i ‘Oŝmān u kerem-güster-i Ĥayder içün 

5.5 Ol iki dürr-i dil-efrūz binā-gūş-ı felek 
Ya‘ni ol ķurretü’l-‘ayn-i şeh-i Ħayher içün 

6 Luŧf idüp eyledügi cürm ü fesāda baķma 
VEYSĮ-i rū-siyehi nār-ı ceĥįme yaķma 

02. 

Terkįb-i Bend 
Rūĥį-i Baġdādį 

Mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

I. 

1. Sanmañ bizi kim şįre-i engūr ile mestüz 
 Biz ehl-i ħarābātdanuz mest-i elestüz 

 Ter-dāmen olanlar bizi ālūde sanur lįk 
 Biz mai’l-i būs-i leb-i cām ü kef-i destüz 

3.3. Śadrın gözedüp neyliyelüm bezm-i cihānun 
 Pāy-ı hum-ı meydür yirimüz bāde-perestüz 

 Māi’l degilüz kimsenüñ āzārına amma 
 Ħāŧır-şiken-i zāhid-i peymāne-şikestüz 

5. Erbāb-ı ġaraż bizden ıraġ olduġı yegdür 
 Düşmez yire zįrā okumuz sāĥib-i şastuz 

 Bu ‘ālem-i fânide mįr ü ne gedāyuz 
 Ā‘lālara ā‘lālanuruz pest ile pestüz 

7. Hem-kāse-i erbāb-ı dilüz ‘arbedemiz yoķ 
 Meyħānedeyüz gerçi velį ‘ışķ ile mestüz 

 Biz mest-i mey-i mey-gede-i ‘ālem-i cānuz 
 Ser-ĥalķa-i cem‘iyyet-i peymāne-keşānuz 

II. 

1.1. Sāķį getür ol bādeyi kim dāfi‘i ġamdur  
Ŝayķal ur o mir‘āta kim pür-jeng ü elemdür  

                                                           
5b ķurretü’l-‘ayn: kurreteynü׳l-‘ayn M. 
6b rū-siyehi: rūbehiyi D. 
 

TKb.1.  1b  
    
I. 3 . beyiti D.da yok /4. ile 6. beyit yer değiştirmiştir. 
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Dil-bestelerüz bizden ıraġ eyleme bir dem 
Ol bādeyi kim nūr-i dil ü dįde-i Cem׳dür 

3.3 Ey ħˇâce fenā ehline zinhār ululanma 
Dervįşi bu mülküñ şeh-i bį-ħayl ü ĥaşemdür 

Ħāk ol ki Ĥudā mertebeñi eyleye ‘āli 
Tāc-ı ser-i ‘ālemdür o kim ħāk-i ķademdür  

5. Gel ŧoġrılalum meygedeye raġmına anuñ  
Kim bār-ı riyādan ķad-i bergeştesi ħamdur  

Mey śun bize sāķį bizüz ol ķavm ki dirler  
Rindān-ı śabūhį-zede-i bezm-i ķıdemdür 

7. Bu nažmı Peyāmįden işit ĥāle münāsib  
Kim zübde-i yārān-ı suħandān-ı ‘Acemdür 

8 Mā rind-i śabūĥį-zedeyem bezm-i Elestim 
Pįş ez-heme derdi-keş ü pįş ez-heme mestim 

 
III. 

1. Ħoş kūşe-i źevķ idi śafā ehline ‘ālem  
Bir ĥāl ile sürseydi eger ‘ömrini ādem  

Śıĥĥat śoñı derd olmasa vuślat śoñı hicrān  
Nūş āħırı nįş olmasa sūr āħırı mātem  

3. Bu ‘ālem-i fānįde śafāyı ol ider kim  
Yeksān ola yanında eger źevķ u eger ġam  

Dāi’m ola hem-śoĥbet-i rindān-ı ķadeĥ-nūş  
Varın ķoya meydāna eger bįş ü eger kem  

5.5 Śūfį ki śafāda geçinür mālik-i dįnār  
Bir dirhemini alsañ olur ħāŧırı derhem  

Žāhir bu ki āħır yiri ħāk olsa gerekdür 
Ger dirheme muĥtāc ola ger mālik-i dirhem  

7. Mey śun bize sāķį içelüm raġmına anuñ  
Kim cehli ile bilmedügi yirden urur dem  

Her münkir-i keyfiyet-i Erbāb-ı ħarābāt  
Öz ‘aķlı ile Ĥaķķı diler kim bula heyhāt 

 
                                                                                                                                                               
II. 1b “o” D.da yok. 

3b bį : bā D. 
II. 8. beyit D.da yok. 
 
III. 5b derhem : pür ġam M. 

8b kim bula: bulmaġa D. 
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IV. 

1.1 Gör zāhidi kim śāĥib-i irşād olayın dir  
Dün mektebe vardı bugün üstād olayın dir  

Meyħānede ister yıķılup olmaġa vįrān  
Bįçāre ħarābātda ābād olayın dir 

3. Elden ķomasun gül gibi câm-ı meyi bir dem  
Her kim ki bu ġam-ħânede dil-şâd olayın dir  

 
Bir serv-ķaddüñ bende-i efgendesi olsun  
‘Ālemde o kim ġuśśadan āzād olayın dir 

 
 5. ‘Ömrin geçirüp kūh-ı belāda dil-i şeydā 

Ber-hem-zen-i hengāme-i Ferhād olayın dir  

Vaśl istemeyüp hicr ile ħoş geçdügi bu kim  
Miskįn ġam-ı cānāneye mu‘tād olayın dir  

7. Gezdi yürüdi bulmadı bir eglenicek yir  
Min-ba‘d yine ‘āzim-i Baġdād olayın dir  

 
Baġdād śadeftür güheri dürr-i Necef’dür  
Yanında anuñ dürr ü güher seng-i ħazefdür  

V. 

1.1 Ol gevher yektā ki bulunmaz aña hemtā  
Gelmez śadef-i kevne bir böyle dürr-i yektā 

Ol źāt-ı şerįfe yaraşur dā‘vį-i himmet 
Kim oldı ne dünyā aña maķśūd ne ‘uķbā 

3. Kim derk ider anı ki ola źātına ma‘lūm 
Remz-i kütüb-i medrese-i ‘ilm ile bālā 

Ol zāhidüñ aġlar yir ü gök ĥâline yarın 
Kim içmeye destinden anuñ cām-ı muśaffā 

5. Bir noķŧadadur sırrı didi çār kitabuñ 
Ol çārdadur sırr-ı kütübħāne-i eşyā 

 

                                                           
IV. 1a śāĥib-i irşād: śohbet irşād D. 
 
V. 1b böyle: öyle D. 

2aol: o D. 
3a derk ider: idrāk ide M. 
3b ‘ilm ile bālā : ‘ālim-i bālā M. 
5a noķŧadadur: noķŧadur D. 
5b Ol : K׳ol M. 
6. beyit benem–menem yer değiştirmiş M. 
6b cümle-i esmā-yı müsemmā : cümle esmāya müsemmā M. 
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Ol noķŧa benem didi dönüp remzini seyr it 
Ya‘nį ki menem cümle-i esmā-yı müsemmā 

7. Çün ĥiśśe imiş ķıśśadan ehl-i dile maķśūd 
Maķśūd nedür añla bil iy ‘ārif-i dānā 

Hep maġlaŧadur laķlaķa-i bāŧın u žāhir 
Bir noķŧa imiş aśl-i suħan evvel ü āħir 

VI. 

1. İy śāĥib-i ķudret ķanı inśāf ü mürüvvet 
Rindān-ı mey-āşāma niçün olmaya raġbet 

Ķısmetleri dirsen ezelį cevr ü cefādur 
Cevr ola niçün źevķ ü śafā olmaya ķısmet 

3. Dirsen ki bugün eylemeyen yarın ider źevķ 
Çoķ mı iki gün bendelerüñ eyleye ‘işret 

Ĥācetlerimüz ķādir iken ķılmaġa ĥāŝıl 
Śalmaķ keremüñden bizi ferdāya ne ĥācet 

5.5 Nāçār çeker ħalķ bu miĥnetleri yoħsa 
Ādem ķara ŧaġ olsa getürmez buña ŧāķat 

Ĥālüñ kime açsañ saña dir ĥikmeti vardur 
Öldürdi bizi āh bilinmez mi bu ĥikmet 

7. Bįhūde dönüp neyler ola başımuz üzre 
Ħalķuñ bu felek didügi dolāb-ı meşaķķat 

Bįhūde yiter döndi hemān terkini ķılsa 
Kim‘aksine devr eylemeden yegdi yıķılsa 

VII. 

1. Çarħuñ ki ne sa‘dinde ne naħsinde beķā var 
Dehrüñ ki ne ħāśında ne ‘āmında vefā var 

 Aldanma anuñ sa‘dine ne naħsinden alınma 
Naħsinde dime miħnet u sa‘dinde śafā var 

3.3 Meyl itme anuñ ĥāśına ‘āmından üşenme 
‘Āmında dime ĥısset ü ĥāśında ‘aŧā var 

4 Cehd eyle hemân ġayr elinde baķmayıgör kim 
Benden ne saña fā‘ide senden ne baña var 

 

                                                           
VI.  5a  yoħsa: yoķsa D. 
 
VII.  3a anuñ : bunuñ M. 
 4a hemān: śaķın M. 
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5. Egninde görüp ġayrılaruñ aŧlas ü dįbā 
Ġam çekme ki egnümde benüm köhne ‘abā var 

6 Geç cümle bu efkārdan vü ‘ārif-i vaķt ol 
Sergeşte bil anı ki serinde bu hevā var 

7. Ferdā elemin çekme mey iç baķ ruħ-ı ĥūba 
‘Āşıķlara ferdāda daħı va‘d-i liķā var 

El virse śafā fırśatı fevt eyleme bir dem 
Dünyā aña degmez ki cefāsın çeke ādem   

VIII. 

1. Giryeñ ķopar iy hˇāce meger kim cigerüñden 
Kim çıķdı ciger-pāreleri çeşm-i terüñden 

2 Biñ girye idersiñ seni āħir ayırurlar 
Ferzend ü zen ü ŧanŧana-i sįm ü zerüñden 

3.3. Bu mülk-i fenāya ki ‘ademden güźer itdüñ 
Sūduñ nedür ancaķ anı bilseñ seferüñden 

Yoķ çıķmaġa göñlüñ der-i dünyāyı denįden 
Billah daĥi ħoşnūd mısın yoħsa yirüñden 

5.5. Bu mezbeleden böyle güźâr eyleyigör kim 
Bir źerre ġubār irmeye tā reh-güźerüñden 

6 Sįm ile zeri kendüñe ķat ķat siper itdüñ 
Merg oķını geçmez mi śanursun siperüñden  

7.7. ‘Aķl adın añup kendüñi teklįfe düşürme 
Dįvāne olup ref‘-i ķalem ķıl üzerinden 

8 İy ħˇâce eger kim sen iseñ ‘āķil-i dānā 
Şeydāluġı biñ ‘aķla deġişmez dil-i şeydā 

IX. 

1.1 Vardum seĥeri ŧā‘at içün mescide nāgāh  
Gördüm oturur ĥalķa olup bir nice gümrāh 

                                                           
VII.  6a ‘ārif-i vaķt: ‘ārif ü vaķt M. 
 7b va‘d-i liķā: va‘d ü liķā M. 
 
VIII. 2a girye: kerre M. 

3a ki eki D.da yok./ güźer itdüñ: sefer itdüñ M. 
 5b Bir źerre : Ter dile M. 
 6a siper D.da yazılmamış. 
 7a düşürme : bıraķma M. 
 7b ref‘-i ķalem ķıl : ref‘ ķıl D. 
 8a ‘āķil-i dānā : ‘ākl ü dānā D. 
 
IX. 1a ŧā‘at : şā‘at D. 
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2 Girmiş kemer-i vaĥdete almış ele tesbįh 
Her birisinüñ vird-i zebānı çil ü pencāh  

3. Didüm ne śatarsuz ne alursuz ni virürsüz 
K’aślā dilüñüžde ne nebį var ne ħod Allah4  

Didi biri kim şehrimüzüñ ĥākim-i vaķti 
Ħayr itmekiçün ħalķa gelür mescide her-gāh 

5.5. İĥsānı ya pencāh ya çildür fuķarāya 
Śabr eyle ki demdür gele ol mįr-i felek-cāh 

6 Geldüklerini mescide bildüm ne içündür 
Yüz döndürüp andan didüm iy ķavm oluñ āgāh 

7. Sizden kim ıraġ oldı ise Ĥaķķ׳a yaķındur 
Zįrā ki dalālet yolıdur gitdügüñüz rāh 

8 Taĥķįķ bu kim hep işiňüz zerķ ü riyādur 
Taķliddesüz ŧā‘atıñuz cümle hebādur 

 
X. 

1.1 Dünyāda denįlerden idersen ŧama‘-ı ħām 
İy ħām-ı ŧama‘ niceye dek bu ŧama‘-ı ħām 

2 Bir ādemi ger cübbe ü destār ile görseñ 
Eylersiñ anuñ cübbe vü destārına ikrām 

3. Naķşın çıķarup eylemedin źātını ma‘lūm 
Başlarsın aña eylemege faķruñı i‘lām 

4 Cerrār diyü virmez olur Tānrı selāmın 
4 Şerminden iderse saña bir ĥabbe ger in‘ām 

5.5. Vay er olasın ħırķada nāmuñ ola derviş 
.5 Mülĥįd diyü yandurmaġa eyler seni iķdām 

6 Yazıķ saña kim eyleyesin ħırś u ŧama‘dan 
Bir cübbe içün kendüñi ‘ālemlere bed-nām 

                                                           
 2a kemer-i vaĥdete: kimisi vaĥdete D. 
 4a ĥākim-i vaķti: ĥākim ü vaķti M. 
 5a demdür : demidür M. 
 6a iy: ay D. 
 8a bu kim: budur M. 
 
X. 1a idersen: idersüz M. 
 2a ādemi ger: nā-ħalefi M. 
 4a virmez olur Tanrı: virmez olur ol Tanrı D. 

4b Şerminden ider itse saña ĥabbece ger in‘ām: D. 
 

X. 5a  vay er : vay ger M. 
5b mülhįd: mülhįddür M. 
6a ŧama‘ : şama‘ D. 
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7.7 Yoķ sende ķanā‘at gözüñ aç olduġı oldur 
Rızķuñ irişür saña eger śubĥ eger şām  

Et loķması lāzım mı ŧoyurmaz mı seni nān 
Zehr olsun o loķma k׳ola pesmānde-i dūnān 

XI. 

1. Ebnā-yı zemānuñ ŧalebi nām u nişāndur  
Her biri taśavvurda falān ibn-i falāndur  

Güftāre gelüp söyleseler cehl-i mürekkeb  
Zu‘munca velį her biri bir ķuŧb-ı zamāndur 

3.3 Erbāb-ı ħıred źerre ķadar mu‘teķid olmaz 
Ol mürşide kim mu‘teķid-i bį-ħıredāndur 

Taķlįd ile seccāde-nişįn olmış oturmış 
Taĥķįķde ammā ħar-ı bigsiste ‘ināndur 

5.5 Dirmiş baña keşf oldı hep esrār-ı ĥaķįķat 
Vallāh yalandur sözi billāh yalandur 

6 Kendiden ıraġ ol düşüp ardına yorulma 
Ol bį-ħaberüñ gitdügi yol žann u gümāndur 

7.7 İy ŧālib-i taĥķįķ eger var ise ‘aķluñ 
Gūş it bu sözi kim ħaber-i bį-ħaberāndur 

8 Zinhār unutup bildügüñi düşme ‘ināda 
Bir pįre yapış kim iresin sırr-ı ma‘āda  

XII. 

1.1 Ŝūretde n׳ola źerre isek ma‘nįde yuħuz 
Rūĥu’l-ķudüsüñ Meryem’e nefū itdügi rūĥuz 

2 Peymāne-i ħurşįd ile her dem iderüz ‘ıyş 
‘Įsį ile peymāne-keş-i cām-ı ŝabūħuz 

3. İtdükse şarāb içmemege tevbe güzelsüz 
Ŝābit-ķademüz tevbemüz üstinde naśūĥuz 

                                                           
7b  saña: yoħsa M. 
 

XI. 3a
 bį-ħıredān: bį-ħaberān D. 

5a esrār-ı ĥakįkat: esrār-ı muĥabbet M. 
6a Kendüñden ıraġa düşüp ardınca yorulma D. 
6b Ol bįħaberüñ: Ki ol bį-ħaberüñ M. 
7a ‘aķluñ: derdüñ M. 
7b bį-ħaberān: bā-ħaberān D. 
8b  ma‘āda: mi‘āda D. 
 

XII. 1a n׳ola: eger M. 
2a her dem: śubĥ M. 
2b peymāne-keş-i cām-ı ŝabūħuz: peymāne-keş-i lāy-ı ŝabūħuz M. 
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4 Mār ise ‘adū biz yed-i beyżā-yı Kelįmüz 
Ŧūfān ise dünyā ġamı biz keşti-i Nūħuz 

5.5. Mollā oķusun medresede şerĥ-i me‘ānį 
Metn-i ķadeĥi śun bize biz ehl-i şürūħuz 

6 Ŝūfi bizi sen cism gözüyle göremezsin 
Aç cān gözüni eyle nažar gör ki ne rūħuz 

7.7 Pür-gūlara leb-beste görinmekdeyüz ammā 
Rindān-ı Mesįħā-deme miftāĥ fütūĥuz 

8 ‘Įsį-dem Rūĥį-laķab u Ĥıżr-ĥayātuz 
Deryā-yı śıfāt içre nihān gevher źātuz 

XIII. 

1. Eyā nice bir devr ide bu çār ‘anāŝır 
Kim aña ne evvel ola ma‘lūm ne āħır 

Gāh eyleyeler ‘ālem-i tefrīdde seyrān 
Gāhį olalar ‘ālem-i terkįbde sāi’r 

3.3 Tefrįdde vü çār ola nāçār ola devri 
Terkįbe gelince se-mevālid ola žāhir 

Bu cümle mežāhirden ola mu‘teber insān 
İnsānuñ ola cümle ŧufeyli bu mežāhir 

5.5 Nefsini bilenler getüre Ħāliķ’a įmān  
Bilmezlere įmān getürenler diye kāfir  

Kāfir ki yirin dūzaħ ider cehlden eyler 
Çün cehl ĥaķįķatde ola küfr-i ‘aceb-sır 

7. Dünyāvire cāhillere el kāmil olanlar 
Ayaķda ķalup olmayalar ĥabbeye ķādir  

8 Çün cehldedür źevķ kemāli nidelüm biz 
Ķāl ehli śafā eyleye ĥāli nidelüm biz 

 

 

                                                           
4b geşti-i Nūĥuz: keşte-i Nūĥuz M. 
5a me‘ānį: meŧāli‘ M. 
6b Aç cān gözüni: aç gözüni D. 
7a pür-gū: bed-gū D. 
8b nihān gevher: gör ki ne D. 
  

XIII. 3a Tefrįdde vü çār ola nāçār: Tefrįdde çār ola ü nāçār D. 
 
XIII. 5. beyitin ilk mısrası ile 6. beyitin ikinci mısrası yazılıp bir beyit eksik bırakılmıtır. 

8a śafā eyleye: śafā ola M. 
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XIV. 

1.1 Śūfį ki riyā ile ider kendüyi mevśūf 
Evķāt-ı şerįfi ola taķlįd ile maśrūf2  

Minberde ħaŧįb ola vü maĥfilde mu‘arrif 
‘Ār eylemeye olduġına cehlile ma‘rūf 

3.3 Āyįne-i ķalbini küdūret ide tįre 
Rūşenleri feyż- i Ĥaķķ ile olmaya mekşūf 

4 Cem‘-i kütüb itmekle ne mümkin ola vākıf 
Esrār-ı Ħudā’ya k׳ola mürşide mevķūf 

5.5 Cān u dilinüñ revzenesi olmaya pür-nūr 
Dāi’m biri maħsūf ola anuñ biri meksūf 

Źātında ki āŝār-ı kemāl olmaya ħardur 
Yā şāl-ı siyeh eğnine giymiş ya yeşil śūf 

7.7 ‘Ālemde ki kāmil çeke ġam źevķ ide cāhil 
Yirden göge dek yūf baña ger dimeyen yūf 

Çün Ĥaķķ diyeni eylediler žulm ile ber-dār 
Bāŧıl söze āġāz idelüm biz daħı nāçār 

XV. 

1.1 Yūf ħārına dehrüñ gül ü gül-zārına hem yūf 
Aġyārına yūf yār-ı cefā-kārına hem yūf 

2 Bir ‘ıyş ki mevķūf ola keyfiyyet-i ħamra 
‘Ayyāşına yūf ħamrine ħammārına hem yūf 

3.3 Źį-ķıymet olunca nidelüm cāh u celali 
Yuf anı śatan dūne ħarįdārına hem yūf 

4 Çün ehl-i vücūduñ yiri śaĥrā-yı ‘ademdür 
Yuf ķāfile vü ķāfile-sālārına hem yuf 

                                                           
XIV. 1a riyā ile: riyā ide M. /kendüyi: kendüni M. 

2b ‘Ar eylemeye: ‘Ar olmaya M.  
3b meķşūf: meşkūf M. 
4. ve 5. beyitlerin yeri farklıdır M. 
5a revzenesi: mehrü mehi M. 

7b Yirden göge dek yoķ dimez ism-i yuf M. 
 

XV. 1a cefā-kār: vefā-dār M. 
2a Bir ‘ıyş ki  bir ‘ıyş ola M. 
2b  ħamrına ħammārına: ħamrına vü ħammārına M../cāh u celāli: cāh celāli M. 
3a Mısranın sonunda “biz” kelimesi var M. 
3b Yoķ: yuf M. 
4. beyit ve 5. beyit D.da yok. 
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5. ‘Ālemdeki bengįler ola vâķıf esrār 
Ĥayrānına yuf anların esrārına hem yuf 

‘Ārif ki ola müdbir ü nādān ola muķbil 
İķbāline yūf ‘ālemüñ idbārına hem yūf 

7.7 Çarħ-ı felegüñ sa‘dine vü naĥsine la‘net 
Kevkeblerinüñ ŝābit ü seyyārına hem yūf 

8 Çün oldı ĥarām ehl-i Ĥaķķ’a dünye vü ‘uķbā 
Cehd eyle ne dünyā ola ħāŧırda ne ‘uķbā 

XVI. 

1.1 Dünyā ŧalebiyle kimisi ħalķuñ emekde 
Kimi oturup źevķ ile dünyāyı yemekde 

2 Yoķ derdiñe bir çāre ide mįr ü gedāda 
Sen çekdügin ālāmı eger śaķla eger de 

3.3 A‘yān-ı cihāndan kerem umma anı śunma 
Āŝār-ı ‘aŧā ola ne pāşāda ne begde 

Maŧbaħlarına aç varan adem degenek yir 
Derbānları var göz ķapuda el degenekde 

5.5 Bir devrde geldük bu fenā ‘āleme biz kim 
Āŝār-ı kerem yoķ ne beşerde ne melekde 

6 Aġyār vefādan dem urur yār cefādan 
‘Ādemde vefā olmaya vü ola köpekde 

7. Evc-i felege baśdı ķadem cāh ile cāhil 
Erbāb-ı kemālüñ yiri yoķ zįr-i felekde 

8 Yā Rab bize er bulunup himmet ider mi 
Yoħsa günümüz böyle felāketle geçer mi 

                                                           
7. beyit M.da yok. 
8a Ĥaķķ׳a: dile M. 
 

XVI. 1a ŧalebiyle: ŧalebinde M. 
1b Kimi: Kimisi M. 
2a ide: ider M. 
2b Sen çekdügüñ ālāmı gerek śaķla da M. 
3b ne ... ne: ya... ya M. 
 

XVI. 5. beyit M.da yok. 
6b “vü” : M.da yok. 
8b bize er: bize bir er M. / Yoħsa: yoķs D. 
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XVII. 

1.1 Virdük dil ü cān ile rıżā biz bu ķażāya 
Ġam çekmezüz uġrarsaķ derd ü belāya 

Ķoyduķ vaŧanı ġurbete bu fikr ile çıķduķ 
Kim renc-i sefer bāi’ŝ ola ‘izz ü ‘alāya 

3. Devr eylemedük yir ķomaduķ bir nice yıldur 
Uyduķ dil-i dįvāneye dil uydu hevāya 

4 Olduk ne yire vardu ise ‘ışķa giriftār 
Alındı göñül bir śanem-i māh-liķāya 

5. Baġdād’a yoluñ düşerse ger iy bād-ı seĥer-ħįz 
Ādāb ile var ĥizmet-i yārān-ı śafāya 

RŪĤĮyi eger bir śorar ister bulunursa 
Dirlerse buluşduñ mı o bį-berk ü hevāya 

7. Bu maŧla‘ı ġarrāyı oķı ebsem ol andan 
Ma‘lūm olur aĥvālimüz erbāb-ı vefāya 

Ĥālā ki biz üftāde-i ħūbān-ı dımışķuz 
Ser-ĥalķa-i rindān-ı melāmet-keş-i ‘ışķuz 

03. 

Terkįb-i Bend der münācāt Bedergāh-ı Ķādiü׳l-Ĥācāt elǾAbdü’l- Faķįr ǾAbdü’l-
ǾAzįz eş-şehr-i Baķar Çelebizāde 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

I. 

1. Ĥasb׳ullah zihį maġfiret Rabb-i Raĥįm 
 Ni‘me Mevlā-yı Ħüdāvend ‘aŧā baħş-i kerįm 

Ħˇān-ı iĥsānı küşādedür bį-derbāndur 
Sofra-i ni‘met luŧf u keremi ħalķa ‘amįm 

3. Dāmen-i merĥameti perde-keş-i rū-yı günāh 
Setr ider ķullarınuñ cürmin o settār-ı Ĥalįm 

Fażl-ı Mevlā-yı Kerįme ola ġālib ĥāşā 
Her ne deñlü çoġ ise ma‘śiyet-i ‘abd-i le’įm 

                                                           
XVII. 1a bu: de M. 
 1b eger uġrarsak: uġrarsak eger M. 

4a Olduķ: D.da eksik. 
6b berk ü hevā: berk hevā M. 
 

Tkb.4.   18a 
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5. Ehl-i ŧāǾat ‘amelin tuĥfe-i dergāh idicek 
Bu günehkāruñ ola pįşkeşi cürm-i ‘ažįm 

Ya ide fażl beni dāħil-i firdevs-i berįn 
Ya olam ‘adl ile ġavŧa-i cevr-i nār-ı cahįm  

7. Ŧutmuşımdur yüzümi çünki Kerįm׳ullaha 
Umaram fażl ile menźil ola dār-ı na‘įm 

Ħāne-i ķalbümi tevĥįde maķām itmiş iken 
Beni ĥāşā idesin ĥufre-i dūzaħda muķįm 

9. İy kerem issi Ħüdā gerçi günāhum çoķdur 
Sañadur rū-yı recā ġayrı penāhım yoķdur 

II. 

1.  Gāh sermest-i mey-i ma‘śiyet gāh maĥmūr 
Dilde dayim heves lehv ü ŧarab-ı meyl-i fücūr 

Ħˇāb-ı ġafletden uyanmaz bu hevāį-meşreb 
Guşına irmeyicek velvele-i nefĥa-i sūr 

3. Gelmiyor yādına hic keşmekeş-i rūz-ı hiśāb 
Göre ĥālin ŧurıcaķ maĥkeme-i yevm-i nüşūr 

Ne yüz ile ŧurayım ķarşuna söz söylemege 
Ĥükmün ižhār ider ise ger o dem ism-i ġayūr 

5. Yañılup yol ne ‘aceb deşt-i hevāya düşdüm 
Oldı ma‘mūre-i ‘iśmet baña śad ferĥ ile dūr 

Kim bulur rāst yolı reh-nümā olmaz ise 
Raĥmet-i Ĥażret-i Hādi kerem-i Rabb-i Ġafūr 

7. Pādişāha saña şayeste-i ‘amel yoķ bende 
Bende-i rū-siyehem mu‘teref ‘acz u ķuśūr 

Rūz-ı ferdā varıcaķ ĥażretine a‘mālüm 
Tuhfe-i cürmümü iy kān-ı kerem ŧut ma‘źūr 

9. Nažarıñdan men-i bį-çāre-i mehcūr itme 
‘Ām olan merĥametiñden beni de dūr itme 

III. 

1. Menhec-i zühdi ķoyup özlemişem semt-i fesād 
Ah kim ķaldı muĥālif ŧarāf-ı rüşd ü sedād 

Nefs-i emmāre ile düşmen dįrine uyup 
Uzaġ oldı baña me‘mūre-i iķlįm-i reşād 

3. Gitmişem bir yola kim aña niĥāyet dūzaħ 
Ya İlāhį reh-i taķvāya beni ķıl irşād 

İdeyor bād-ı ecel ħırmen-i ‘ömri tārāc 
Yāda gelmez gideyor ĥayf-neĥm zād-ı me‘ād 
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5. Nefs-i serkeş ne ‘aceb gelmedi hic inśāfa 
Artırur ma‘śiyeti ni‘metüñ olduķça ziyād 

‘Afv ü ġufrānıña ya Rab ümįdüm muĥkem 
Bende yoķ gerçi luŧf u kereme isti‘dād 

7. Bilmeyüp ķadr-i ‘ubūdiyyet ser çekmiş idüm 
İy Ħüdāvend-i ħaŧā-pūş ‘aŧā-baħş-i ‘ibād 

Şeref-i ħidmet dergāhıñı şimdi bildüm 
Ķullıġa eyle  ķabul itme ķapuñdan ib‘ād 

9. Astānuñ var iken ķanġı ķapuya varayum 
Ya kimüñ dergehine yüz süreyüm yalvarayum 

IV. 

1. İtdi bir ĥāl beni sū-i ‘amel ŧūl-i emel 
Merĥamet senden eya Ĥażret-i Ĥaķķ-i ‘izz ü cell 

Luŧfıña ķaldı hemān ġayrin ümįdüm yoķ 
Ah eger irmez ise dāmen-i iĥsānıña el 

3. Gitdi sermāye-i ‘ömr oldı telef bįhūde 
Rūz-ı ferdāya sezā eylemedüm hüsn-i ‘amel 

Menem ol kįse-teh-i müflis-i naķd-i ŧā‘at 
Ħˇāce-i şehr-i baŧalet şeh-i ıķlįm-i kesel 

5. Yiter iy nefs yiter cünbüş-i ŧıflānı ķo 
Nāśıĥ-i rįş-i sefįdüñ sözini gūş it gel 

Ķalb mirātını aç mıśķale-i tevbe ile 
Eyle ol āyineyi pāk ü mücellā evvel 

7. Dür-i eşk-i teri ħūn-ābe ile ĥall eyle 
Śafĥa-i rūyıña çek sūħdan iki cedvel 

Āteş-i āh-ı nedāmet ile yanup ķāl olagör 
Sikke-i feyż-i ķabūle olasın belki maĥal  

9. Ĥayf u efsūs ki naķdine-i ömr oldı telef 
Gelmiyor ħāŧıra ammā ġam-ı taķśįd-i selef 

V. 

1. Dāmen-i ālūde-i çirk-āb-ı ħaŧāyam sad āh 
 Seyyi’āt-ı ‘amelüm śafĥaları cümle siyāh 

 Yire geçmek dilerem şerm-i ĥayādan Yārab 
 Ħāŧıra gelse ķaçan eyledigüm cürmi günāh 

3. Nice olur ĥāl o gün kim ŧura divān-ı ĥaşr 
 Ĥākim-i maĥkeme-i ĥükm ü ķaża ola ilāh 

 Ħuśemā dāmeniñe dest-i mužlim uralar 
 Anlarıñ itdügi da‘vāya Ħüdā ola güvāh 
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5. ‘İlm-i ķađı var iken ĥükmi çü yoķ inkārıñ 
 Ħaśma virmekde cevāb ola zebānuñ kūtāh 

 Bir ŧarāfdan saña irişmeye bįçāre meded 
 Sū-be-sū eylesen dįde-i ĥayret ile nigāh 

7. Māsivādan nažar-ı raġbet śarf it imdi  
 Ŧut yüzüñ dergeh-i Mevlā׳ya anı eyle penāh 

 Źikrüñ olsun gice tā vaķt-i seĥer yā Mevlā 
 Gündüz aĥşāma degin vird-i zebānuñ Allāh  

9. Dāmen-i fażl-i Ħüdāvend enāma el ur 
 Girye ü nāle ile ħāk-i niyāza yüz sür 

VI. 

1. Žulmet-i ġaflet ile ħāne-i dil tįre vü tār 
Ŧufetü׳l-‘ayn göz açdırmadı derd ü zār 

 Sergirān itdi o deñlü beni śahbā-yı hevā 
 Śanırum itmeye ġavġā-yı ķıyāmet hüşyār 

3. Dem-i ŧa‘ātde riyā çıķmadı hic ħāŧırdan 
 İki rek‘atde gelür göñlüme yüz biñ efkār 

 Üstüvār eylemedüm ‘ahd bināsın hergiz 
 Bozılur ‘aķd-i şebāne iricek ĥükm-i nehār 

5. Gāh olur rind ü ħarābāt ü gehi zāhid-i şehr 
 İtmedi bir reviş üzre dil şūrįde ķarār 

 Gerçi ŝābit-ķadem-i ŧā‘at-i Mevlā degülem 
 Ĥamdulillāh hele yoķ ma‘śiyet üzre ıśrār 

7. Dest-gįr olmaz iseñ ķaldım ayaķda Yārab 
 Eyledi śadme-i ġaflet beni üftāde ü ħˇār 

 İtdigüm zerķ ü riyā ‘amd ü ħaŧaya tevbe  
 Bildigüm bilmedigüm cürme hezār istiġfār 

9. Basŧ-ı ‘öźr itmege bir vech ile ķādir mi zebān 
 Yüz urup yalvarayım dergeh-i Bārį’ye hemān 

  
VII. 

1. Bilirem işledigüm işleri cürmüm bį-ĥadd 
 Maĥż-ı iĥsānıña ķaldı işüm iy Ĥayy-ı eĥad 

 Nice olur ĥāl yüzüm ŧutacaķ ĥażretiñe 
 Ĥaşr olunduķda ne śūretle varam āh meded 

3. Saña ŧutdum yüzüm iy ķıble-i ĥācetinden  
 Nažar-ı merhamet olursa zehį ‘izze ebed 

 Gelmişem dergehiñe tįġ´ü kefen bir gerden 
 Emrine muntažırum itme İlāhį beni red 
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5. İlticā eyledügüm çünki der-i Mevlādur 
 Bāb-ı iĥsānını ĥāşā yüzüme eyleye sed 

 Cürmümüñ ‘addi yoġ ise keremi bį-ĥaddür 
 ‘Abd-i Mevlā׳yı miyānında nedür Ĥüdā eyle ād 

7. Śafĥa-i ma‘śiyeti eylemişem āmāde 
 Rū-nümā olmaġ içün şāhid fażl-ı sermed 

 Ĥüsn-i žannum buña olduķda ķıyāmet ķāi’m 
 Raĥmet-i Ĥaķ ire ya ide şefā‘at Aĥmed 

9. Umaram ki ola žāhir eŝer-i fażl-ı ‘amįm 
İ‘tiķādumda beni itmeye ħāi’b o Kerįm 

VIII. 

1. Āteşi āh-ı ġam ile bu dil pür tef ü tāb 
Yiridür kim ŧutuşup mülk-i vücūd ola ħarāb 

Seyl-i eşküm dükenüp aġlamadan şām u seĥer 
Ne ‘aceb çeşme-i çeşmümden aķarsa ħūn-āb 

3. İtmişem ħidmet-i dergāh-ı risāletde ķuśūr 
Mertebe gözlemedüm āh zehį şerm ü ĥicāb 

Niçe olur şāh rasül rūz-ı ķıyāmetde eger 
Gösterüp renciş-i ħāŧır baña eylerse ‘itāb 

5 Yüzüme baķmaya yalvarduġumı diñlemeye 
‘Arż-ı ĥālüm oķıyup eylemeye redd-i cevāb 

Nā-śavāb ‘öźrümi maķbūl ŧutup luŧfundan 
İtmeye bendesine ĥüsn-i teveccüh ile ħitāb 

7. İy mu‘įni zuǾafā dest-i men dāmen-i tü 
 Ķomam elden etegüñ kesse başum tįg-i ‘uķāb 

 Nažm ġayž eylemedür lāyıķ şānuñ çü seni 
 Raĥmet-i ‘ālemiyān diyü oķur naśś-i kitāb 

9. Ħāk-ı dergāh-ı resūle sürerem rū-yı niyāz 
 Dilerem kim yüzüme bāb-ı şefā‘at ola bāz 

IX. 

1. Rūĥ-i pākini ide Ĥażret-i Ķuddūs-Selām 
 Dem-be-dem mažhar śad-güne teşārįf-i selām 

 Yazıla nāmına menşūr maķām-ı maĥmūd 
 Rūz-ı maĥşerde ide śadr-ı şefā‘atde ķıyām 

3. Ümmetinden vire ol Ĥażret-i Ĥaķķ ħayr-cezā 
 Śaf-ı tevĥįd Ħüdā׳da bize ol oldı imām 

 Şefķat böyle gerek itdi dem-i āħirde 
 Nāme-i ‘ömrümize aña selām eyle ħitām 
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5. Bir niyāzum daħı bu kim göresin şāyeşte 
 Bu günehkāre bu küstāħa civārında maķām 

 Śad-taĥiyyāt u dürūd aline aśĥābına hem 
 Buldı ķānūn-i şer‘ bunlar ola ĥüsn-i nižām 

7. Mücrimem gerçi yüzüm yoķ ki açam dest-i recā 
 İy Ħüdāvend kerem göster eyā Rab-i enām 

 Beni ŝābit-ķadem d’āire-i įmān it 
 Meslegüm şerǾ-i Nebį rāh-berüm Ķur‘ān it 

X. 

1. Çeşm-i ‘āşıķda olan eşk-i revān ĥürmetine 
 Dil-i śādıķda ķonan sütur u nihān ĥürmetine 

 Girye-i şām-ı ġarįbāndaki te’ŝįr içün 
 Nāle-i śubĥ-dem ŧā‘atyān ĥürmetine 

3. Cāhid ü ĥükmine dil-beste mücāhidler içün 
 Çerāg olan rāh-ı ġazāda ser ü cān ĥürmetine 

 Ĥarem-i ‘izzetiñe maĥrem olan ķullar içün 
 Uķbā vü nücebā ķuŧb-i zamān ĥürmetine 

5. Da‘vet-i ĥażrete lebbeyk diyen diller içün 
 Ka‘be ol ķıble ki ‘ālemiyān ĥürmetine 

 ‘Arşdan ķadri mu‘allā-ter olan ravża içün 
 Śadef-i dür-i risālet o mekān ĥürmetine 

7. Kütüb-i menzile esmā-i ilāhiyye içün 
 Şeb-i mi‘rācdaki ol rif‘at-i şān ĥürmetine 

 Ġayret-i pāk-i Nebį ālį vü aśĥāb içün 
 Zįnet-i bāġ-ı cinān ü faħr-i cihān ĥürmetine 

9. Ecel olup yolımı baġlayıcak rāh-ı gürįz 
 Ola Tevĥįd-i Ħüdā ħātime-i ‘ömr-i ‘AZĮZ 

04. 

‘Ālį 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

I. 

1. Gel iy nevk-i ķalem mātem ser-encāmın beyān eyle 
 Döküp evrāķa derdüñ ķara baħtuñdan fiġān eyle 

 
 

                                                           
Tkb.2.  8b  Gelibolulu Ali D. 11. s. 169-172. 



146 
 

2 Midād-āsā siyeh ķanlar saçılsun yine çeşmüñden 
 Liķā gibi müşevveş ķıśśalar şerĥin beyān eyle 

3. Ķażā levĥine vāfir ser-zeniş ķıl dest-i kātibden 
 Ķader mecmū‘asın yırtup perįşān dāstān eyle 

 Kül eyler mermeri āteş gibi kem harfini yazsañ 
 İnanmazsañ bir āhen levĥa evvel imtiĥān eyle 

5. Ĥużūr erķāmını ĥakk eyleyüp levĥ-i ħavātırdan 
 Meŝerret-nāmeler źevķin göñüllerde nihān eyle  

Siyeh giy ehl-i beytüñ Ka‘beveş rūz-ı ġazāsında 
 Bu mātem ħidmetinde sen de dāmen-der-miyān eyle 

7. Yazarsañ Kerbelā yazusınuñ müşkil belāsın yaz 
 Şehādet şehdin içmiş teşne-diller mā-cerāsın yaz 

II. 

1. Niçün iy çerħ-i žālim naķd-i kevneyni hebā ķılduñ 
 ‘Aliyyü’l-Murtażā’nuñ nūr-ı çeşmin bį-żiyā ķılduñ 

2 Güm itdüñ Kerbelā ħākinde anuñ cevher-i ‘ömrin 
 Ne ceddinden ĥicāb itdüñ ne kendinden ĥayā ķılduñ 

3. Zülāl-i pāk aķan gül-zāra zehr-āb eyledüñ cārį 
 Resūlüñ būsegāhın tįġ-i ķahr mā-cerā ķılduñ 

 Ķoparduñ ġonce-i nev-restesin gül-zār-ı Zehrā’nuñ 
 Zehirler yutdurup pejmürde-ĥāl itdüñ cefā ķılduñ 

5. Resūlüñ ālini şerm itmedüñ mi ġarķ-ı ħūn idüñ 
 Girüp ķanına ol mažlumuñ iy ġāfil ħaŧā kılduñ 

 Sögündürdüñ risālet ħānedānında yanan şem‘i 
 Melāmet žulmetin ta‘yįn-i beyt-i Muśŧafā ķılduñ 

7. Serin ol serverüñ dür itdügüñ yitmez mi efserden 
 Mürüvvetsüzlik itdüñ niçün ayırduñ tenin serden 

III. 

1.1 Ne yazudur ki deşt-i Kerbelā pür-derd ü miĥnetdür 
 Meger kerb ü belālardan mürekkeb bir muśįbetdür 

2  

                                                           
2b beyān: ‘ayān D. 

 
II. 2a cevher: gevher D. 
 2b Ne kendinden ĥicāb itdüñ ne ceddünden ĥayā ķılduñ: D. 
  
III. 1a kerb ü belā: kerb-i belā M. 

2a  Murtażā: Muśŧafā M. 
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Nižāmın bozdı çün kim ehl-i beytin Murtażā׳nuñ ol 
 Ne nažm-ı bį-selāsetdür ne nā-mevzūn ĥikāyetdür 

3.3 Ķopar bir demde ġavġa-yı ķıyāmet lįk ‘āşūruñ 
 Dem-i mātemde her bir rūzı üç nevbet ķıyāmetdür 

4 Ol gül-gūn ŧurfa sancaķlar ki śaf baġlar ĥarįm içre 
 O bāġuñ servi ħūnįn olduġında bir ‘alāmetdür 

5.5 Yatur gül gibi gül-gūn perdesinde ravżanuñ ol gül 
 Gezen merŝiyye ħānlar bülbülān-ı bāġ-ı ĥasretdür 

O ķāmet düşdügi sā‘at ķıyāmet ķopmamak maĥżā 
 Anuñ tā ĥasr olıncaķ mātemin her yıl iķāmetdür 

7.7 Dögin ŧaşlarla sen iy sįne ķan aġla sen iy dįde 
 Dem-i mātem durur nehr eyle yaşuñ çaġla iy dįde 

IV. 

1. Şehįdān ķanı ol dem ki kim Furāt’ı ġarķ-ı ħūn itdi 
 ‘Adū hem ķanmasun andan diyü aħker-nümūn 

Śıdı ceng içre çengin öyle şįrüñ çerħ rübāhı 
 İdüp śad ĥįle yitmiş zaħm-ı mühlikden zebūn itdi 

3. Felek ķanına girdi bir içim śu virmedi aña 
 Anuñçün kūzesin dest-i melāmet ser-nigūn itdi 

4 Śadā-yı el-‘aŧaşdan ħuşkı leb ķaldı melekler hep 
 Ĥarāretden felek mātem libāsın nįl-gūn itdi 

5. Hele bir ķaŧre ķanı ķalmayupdur yirde ol şāhuñ 
 Ķapup ħurşįd anı tāc-ı serinde la’l-gūn itdi 

 Śanurlar dest-i pāki kūzeveş ŧolmışdı ķanından 
 Ecel cāmın śunup sāķį-i ġam baġrını ħūn itdi  

7. Kesilmiş gerden-i kâfur-gūn peyvesde aķmış ħūn 
 Şebistān-ı şehādet şem‘i virmiş şu‘le nūr-efzūn 

 

                                                           
3b her bir rūzı: her rūz M. 
4a Ol: O D. 
4b O: Bu D. 
4. beyit M.da 6. beyit. 
5a  gül: gün M. 
5b ĥasret: ĥayret M. 
7a iy sįne sen ķan aġla: ey sįne sen ķan aġla D.  
 

Tkb3. 12b  
 
IV. 4b libāsın: ķabasın M. 
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V. 

1.1 Bu ġam bir özge ġamdur işbu mātem özge mātemdür 
 Bu eyyām içre ħurremlik ĥarām oldı Muĥarrem’dür 2 

Ķapansuñ çıķsun ol gözler ki zehr aķıtmayup andan 
 Dem-i mātemde įsār itdügi ya nem yaħod demdür 

3.3 Bu ġam ķanın ķurıtdurmış velį aśĥāb-ı temkįnüñ 
 Anuñçün ekŝeriyyā dem degül döktükleri nemdür 

4 ‘Azā vaķtinde el ķarśup gülen eŧfāli ‘ayb itmeñ 
 Bu şöhretler añadur kim yiri çāh-ı cehennmedür 

5.5 Mübārek başlarına nūr inüpdür zer-‘alem śanmañ 
 Degüldür surħ sancaķlar birer maķtūl-i mu‘lemdür 

6 Yolında şerĥa çekseñ yol yol itseñ cismüñ iy ‘abdāl 
 Libās-ı cismi cāndan śoymayan ĥayrān u ebkemdür 

7.7 Bu mātemden delüp ney gibi baġruñ iñle iy ‘ĀLĮ 
 Benüm bu nažm-ı pür-sūzum ķulaķ duŧ diñle iy ‘ĀLĮ 

                                                           
V. 1a işbu: bu M./ mātem özge: mātem ŧurfa M. 

2a gözler ki: göz kim M./ zehr:zehr-āb M. 
2b itdügi: itdükleri M./ ya dem: demdür M. 
3a ķurıtdurmış: ķurıtmışdur M. / temkįn: taĥķįķ M. 
3b dem-nem yerleri farklı M. 
4b  şöhretler: istihzā M. 
5a śanmañ: śanma D. 
6a yolında: Yolındur / yol yol: pul pul / cismüñ: sineñ M. 
6b ebkem: sersem M. 
7b pür-sūz: cān-sūz M. 
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 [MESNEVİ] 

01. 

Durūbü׳l-Emŝālü׳l-Kemālpāşāzāde 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün 
Hecez + –  + – / + –  + – / + – – 

 
1. Gücenüp ħaśmıña gösterme gel muşt 
 Acımaz şer‘ ile kesilen engüşt 

Dili himmet demindeki śafādur 
 Nažar kim begler eyler kimįyādur 

3. Naśįbüñ alsalar gitme ķapudan 
 Yapu ŧaşı girü ķalmaz yapudan 

 Tekāsül itseñ ite dest śunma 
 Dimişler gelme gelme dönme dönme 

5. Hemįşe cehd idegör dime heyhāt 
 Yemin kendü artırur yürük olan at 

 Ulular yüzü olur gerçi issi 
 Unutma kim olasın devlet issi 

7. Unutmaķ men‘ ider rızķın kişinüñ 
 Unutmaz aślını bilen işinüñ 

 Bu pendin diñlemedüñ mi atanuñ 
 Ki olmaz oġlı ķızı utananuñ 

9. Hemįşe ķalbüñi cehd üzre yiltme 
 Keser śanma bir urmaġ ile balta 

 Yime ġam çün işüñ ilerü varır 
 Ki ölmez borçlınuñ beñzi śararır 

11. Ġurūra ŧutma yüz devlet olınca 
 Zevālidür ķanatlansa ķarınca 

 Kimüñ rızķını yirse medĥini it 
 Ŧuz etmek bilmeyenden yig durur it 

13. Ħıyānet üzre dime didigüñi 
 Dizin üstünde yime yidigüñi 

 Yanuñda olmasun śaķın birāder 
 Śu getüren següñ śıyan berāber 

15. Ķılavuz ile her eylük ideni yād 
 Ki olmamışdur varın viren yad 

                                                           
Ms. 20b 
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 Saña kim ŧaş atarsa at sen ekmek 
 Degüldür erlik itdügine etmek 

17. Śaķın ceng itme kimse ile zinhār 
 Dime cehd it gözüñ üzre ķaşuñ var 

 Boyuñca ķaz ķazarsan kimseye çāh 
 Ki şāyed düşesin sen anda nāgāh 

19. Ki birine iki vermek maĥaldür 
 Belį dil dilden aġlamaz meŝeldür 

 Ħaruñ ħardan eger ķalursa lāġı 
 Dimişler ķuyruġı yāħūd ķulaġı 

21. Tevāżu‘lar görem śanma śavaşdan 
 Olur ĥürmet birāder iki başdan 

 Yavuzluķ eylük iden cümle bulur 
 Kişinüñ ĥürmeti elinde olur 

23. Urulması muķarrerdür uranuñ 
 Devece aśśı var tek ŧuranuñ 

 Ħacāletden berü dilerseñ özüñ 
 Her an bişirüben sen söyle sözüñ 

25. Hemįşe çoķ yañılur söyleyen çoķ 
 Ki söyler bulduġın dilde kemik yoķ 

 Dilüñ żabŧ eyle gel dervįş ķarındāş 
 Olur dil ebsem olduķça esen baş 

27. Meger tā kim ŧoķunmış ķurtula oķ 
 Görüp kendü yükünden aġlamış çoķ 

 Yalanı söyleyüp aġzını silme 
 Deveye binüben sevmeye yilme 

29. Söziñde ŧoġrı ol ķaśd itme ele 
 Ki ŧuyulur süñi śıġmaz çuvāla 

 Saña kim dir sözüñe biñ yalan ķat 
 ‘Ayıbdur alduġın kile ile śat 

31. Güler yüz ŧut ki maķśūduñ içün yun 
 Olur bellü ŧoġuşından eyü gün 

 Śatacaķ yirde söz ħarcı żarardur 
 Śaķın śatdurmayıgör söz güherdür 

33. Yaġuñla ķavrılup olduķça ŧoyun 
 Ħal ile ni‘met içün egme boyun 

Gel añla yügrige budur ķarındāş 
 Ŧoguza minnet itme çalı ŧolaş 
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35. Müsāvį itme sen gel irdügüni 
 Etekle ört gözüñle gördügüni 

 Senüñ dāħį ider il anca lāfuñ 
 Bilürseñ ardına bıraķ ķulaġuñ 

37. Niceler gösterüben eyü hūlar 
 Yüridürler śaman altında śular 

 Deve gördüñ mi dise kimse saña 
 Köşegin dāħį görmedüm di aña 

39. Ki yoķtur il sözinüñ hįç ŝebātı 
 Ŧalaşdırurlar arpası ile atı 

 Saħi ol ħarca hic eyleme tedbįr 
 Nekes ile ħarc cömerdüñ olur bįr 

41. Baħįlüñ zāhidinden yegdür iy yār 
 Saħįnüñ fāsıķı eyleme inkār 

 İlāhį ķılma muĥtac bir kişi aç 
 Ġanisin śag gözi śol göze muĥtāc 

43. Ķıl eylügi śuya at bile balıķ 
 Balıķ bilmezse anı bile Ħālįķ 

 Ger eylük ola her eylügi boza 
 Bıçak olmazdı dünyāda öküze 

45. Naśįb olan gelür ķaçmaya yiltmez 
 Ķulınuñ rızķını Ĥaķ eksik itmez 

 Buyurdı işbu ķavli Ĥaķ ĥabįbe 
 Muĥaķaķdur zevāl irmez naśįbe 

47. Ķaçana irüşür geh ir ü geh geç 
 Yemez kimse naśįbin kimsenüñ hįç 

 Hezārān ķırķlar üçler yediler 
 Ķorķudan sabr ile ĥelvā yediler 

49. Yüceler ivmek ile ġam yapusı 
 Açılur śabr ile şādį ķapusı 

 Cihānda miĥnet içün dikme gel baş 
 Eyü yavuz geçinür śaġ olan baş 

51. Ħalāś olsun belādan dir iseñ baş 
 Yaramaz kimseyi idinme yoldaş 

 Müśāĥib olduġı içün lām elįfe 
 Elif egri olur baķ lāmelįfe 
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[GAZELLER] 

01. 

Nevālį Efendi Fermāyed 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Kim ezel bezmünde nūş iden şarāb-ı ma‘rifet 
 Tā ebed anuñ naśįbidür niśāb-ı ma‘rifet 

 Mā ħalaķtü׳l-cinne ve׳l-inse kelām-ı Ĥaķ durur 
 Gör ne yüzden fetĥ olur anda niķāb-ı ma‘rifet 

3. Küntü kenzen sırrını f’aĥbebtü inn‘a‘ref sözi  
 Fehm iden ‘ārif bulur faślü׳l-ĥiŧāb-ı ma‘rifet 

 Ħˇāce-i dünyā vü dįn sulŧān-ı ħayl-i ma‘rifet 
 Kim śunulmışdur aña gerçi iktisāb-ı ma‘rifet 

5. Açıla dirseñ NEVĀLĮ saña ebvāb-ı fütūĥ 
 Dergehinde ol şehüñ ķıl iktisāb-ı ma‘rifet 

02. 

Meşrebį 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Keşf olaldan fażl-ı Ĥaķ׳dan çün kitāb-ı ma‘rifet 
 Ĥall olundı müşkilāt-ı kenz-i bāb-ı ma‘rifet 

 Mažhar-ı esmā-ı źāt ü vākıf-ı ‘ilm-i śıfāt 
 Nuŧķi Ĥaķ׳dan ĥāśıl itdük iktisāb-ı ma‘rifet 

3. Žulmet-i cehlüñ ĥicābın ref‘ idüp hem çün seĥāb 
 Āsmān-ı dilde ŧoġdı afitāb-ı ma‘rifet 

 Leyse li׳l-insani illā mā-sa‘ā remzin bilen 
 Gūş ider her dem ħiŧāb-ı müstetāb-ı ma‘rifet 

5. ‘Alleme׳l-esmā rumūzın fehm idelden MEŞREBĮ 
 Gör ne yüzden fetĥ olındı ol niķāb-ı ma‘rifet 

 

 

 

 

                                                           
G. 54a 

 
G. 54b 
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03. 

Şem‘į 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün 
Hecez + –  + – / + –  + – / + – – 

1. Yiter ehl-i śafāya bu sa‘ādet 
 K׳ide her cāma sāķį būse ‘ādet 

 Ŧuyulursın ķadeĥle içme śūfį 
 Meyi žarf ile içmekdür žarāfet 

3. Mü’eźźinler didi Allāhüekber 
 Ķıyāma geldi beñzer ol ķıyāmet 

 Ŧutayın ser-te-ser dünyā benümdür 
 Gerekmez baña dilbersüz vilāyet 

5.5a Bu gün ‘ālemde ŞEM‘Įnüñ murādı  
 Efendi ĥāk-i pāyuñdur nihāyet 

04. 

‘Amrį 

Mefâ‘ilün mefâ‘ilün fe‘ûlün 
Hecez + –  + – / + –  + – / + – – 

1. Güzellerde olaydı būse ‘ādet 
 İrürdi baña daħı bu sa‘ādet 

2a Sitārem yoķ bu meh-rūlardan iy dil 
 Bulardan vāz gel hey bį-sa‘ādet 

3.3a Bu ħaste ölmedin hicrān şebinde 
 Gel iy şem‘-i murād ile ‘ıyādet 

 Yazarmış nāme-i tezvįri ħaŧŧuñ 
 İdermiş ķaşlaruñ egri şehādet 

5. Sücūd it mest olup yār işiginde 
 Yiter ‘uşşāķa ‘AMRĮ bu sa‘ādet 

 

 

 

                                                           
G. 46b  Şem‘į D. G.16, s. 441. 
 D.da 8 beyittir. 

5a Bu gün: İki M. 
 

G.  46b  Amrį´D. G.7 Naziredir.  
2a Sitārem: sitāreñ D. / bu: çü D. 
3a hicrān: hecrüñ D. 
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05. 

Necātį 

Mefâ‘ilün mefâ‘ilün fe‘ûlün 
Hecez + –  + – / + –  + – / + – – 

1. Virelüm şįve-i Ferhāda śūret 
 Ki artupdur birāder şimdi śan‘at 

 Leb-i sāķįye itdük cānı teslįm 
 Belį ıssında yaraşur emānet 

3. Lebüñ yādına yıllarla dirildi 
 İki gün olmayan Įsā׳ya ümmet 

 Ayaġuñ ŧopraġına secde itdüm 
 Cebįnümde görinür nūr-ı ŧā‘at 

5. Götürdüñ bezm-i keŝretden ayaġı 
 NECĀTĮ var imiş başuñda devlet 

06. 

Fehmį 

Mefâ‘ilün mefâ‘ilün fe‘ûlün 
Hecez + –  + – / + –  + – / + – – 

1. Baña oldı ĥavāle derd ü miĥnet 
 Yine ben mest-i ‘ışķa çıķdı śoĥbet 

 Benüm rūĥum eger cān ise ķaśduñ 
 Buyur luŧf eyle olsun cāna minnet 

3. Seni bį-raĥm ögretdükleriçün 
 İlāhi anaña ataña raĥmet 

 Bahār-ı ĥüsnüñ eyyāmında her dem 
 Açıl gül gibi ‘arż itme bürūdet 

5. İñen ķızıl delüdür eşk-i çeşmüm 
Beni FEHMĮ deyü eyler şehādet 

 

 

 

 

                                                           
G. 46b  Necāti Beg G. 37.   
      
G. 47a  
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07. 

Fevrį 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 
Hezec – – + / + – – – / – – + / + – – – 

1. Işķ eyleyeli cānı derd-i ġama mu‘tād 
 Śaĥrāda menem Mecnūn ŧaġlarda menem Ferhād 

 Var ise cihān içre ‘ışķ ile benem ancaķ 
 Mecnūna bedel maĥzūn Ferhāda bedel nā-şād 

3. Mecnūn ile Ferhāda ‘ışķ içre menem mürşįd 
 Pįr-i ġamuñ ideliden ol yol baña irşād 

 Vādį-i miĥnetde Mecnūna menem hādį 
 Kūh-ı ġam-i miĥnetde Ferhāda menem üstād 

5. Esrār-ı ġam-ı ‘ışķı FEVRĮ kime şerĥ itsün 
 Mecnūñ ise bir cāhil Ferhād ise bir ırġād 

08. 

Ġazel-i Sulŧān Selįm Ħān 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Tā mu‘anber ķākülüñ ħurşįde śalmışdur kemend 
 Baġlamışdur boynuma zencįr zülfüñ bend bend 

 Ķadd-i dil-cūyuñ nihālin gördi çün gül-zārda 
 Ŧurdı ayaġ üstine ta‘žįm ider serv-i bülend 

3. ‘Anber-efşān-ı zülfüñe irmek diler cānā göñül 
 Allah Allah ne uzun sevdāya düşmiş derdmenden 

 Nāśiĥā pend itme kim ‘ışķından ol meh-pārenüñ 
 Şöyle ŧolmuşdur göñül kim ķalmamışdur cāy-ı bend 

5. İy SELĮMĮ ħaŧŧ-ı sevdāsından anuñ baş çeken 
 Pārelensün  tįġ-i miĥnetle ķalem tek bend bend 

 

 

 

 

 

                                                           
G. 49a 

 

G. 47b 
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09. 

Ħālį 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün 
Hecez + – –  – / + – –  – / + – – 

1. Güneş gibi dıraħşān olsa dilber 
 Hemān bir māh-ı tābān olsa dilber 

 Tekellüfsüz śunup mey-gūn lebini 
 Śoyunsa gice ‘üryān olsa dilber 

3. Leb-i cān-baħşını aġzuma virse 
 Bir mürde cismüme cān olsa dilber 

 Olurdı çehremüz gün gibi rūşen 
 Bize bir gice mihmān olsa dilber 

5. Dil-figār itmese ĦĀLĮ ġarįbi 
 Göñül derdine dermān olsa dilber 

10. 

Ġazel-i Rūhį-i Baġdādį 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1. Bį-‘amel ‘ilmile ‘ālim geçinen cāhildür  
Kim ki ħaŧŧ-ı ruħ-ı ħūbānı oķur kāmildür  

22 Yevke lâ-yenfa‘u mālün didi çün Mevlāmuz  
Men eĥabbe ĥaceren nüķŧesine ķāi’ldür  
 

3 Oķumaķla kişi kāmil mi olur lāvallah  
Men ‘aref sırrını iz‘ān idinen fāżıldur 

44 Ķanġı ‘ābid ki dil-āzārlıġa māi’ldür  
Rūz u şeb her ne ‘ibādet ki ider bāŧıldur  

5.5a Kimi žāhirden ider seyr kimi bāŧından  
Kiminüñ menzili deryā kiminüñ sāhildür  

5b  

                                                           
G. 45a 

 

G. 47b Bağdatlı Ruhi D.  G.114.  s.225. 
 

D.da 9 beyit M.da 2 beyit eksiktir. D.daki 2. beytin ilk mısrası  ile 3. beyitins on  mısrası 
birleştirlimştir. 
4. beyit D.da 2. beyittir. 
4a ‘ābid: zāhid D. 
5a zāhirden: bāŧında D./ bāŧından: zāhirde D. 
5b menzili: menzüldür M. 
5b kābul imiş: münkin imiş D. 
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Dutalum ķābul imiş devlet-i dünyāya vuśūl  
‘Āķil olan n׳ider ol devleti kim zā’ildür  

7.7b  Ma‘rifet olmayıcaķ bir kişide iy RŪĤĪ  
Cāhilüñ başı göge irse yine cāhildür 

11. 

Şāhzāde Cem Sulŧānun ġazeli 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1 Cām-ı Cem nūş eyle iy dil bu Frengistāndur 
 Her ķuluñ başına yazılan gelür devrāndur 

 Çoķ şükr Allaha kim geldüñ Frengistāna śaġ 
 Śaġlıġında her kişi yedi iķlįme sulŧāndur 

3. On sekiz bān oġlı bān ķarşumda altundan cām ŧutar 
 On iki ħūb-ı sāķį meclisde güzel oġlandur 

 Nār aġaçları limon ķaysulu vü şeft-ālūler 
 Anlaruñ zįbā çiçegi hem turunçistandur 

5. Misk ü za‘ferān ile pişmiş tāze balıķ etleri 
 Mey içen ‘āşıķlara her loķması biñ cāndur 

 Ka‘betu׳llaha varup bir kez ŧavāf eyledügüñ 
 Biñ Ķaraman biñ ‘Acem biñ mülket-i ‘Osmāndur 

7. Bundan özge pādişāhlıķ nic׳olur şehzāde CEM 
 Pādişehlar pādişāhı ol Gani sulŧāndur 

12. 

Ġazel-i Aĥmed Pāşā 

Mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Berg-i semenüñ lāle gibi ħūb olıcaķdur 
Meh-tāb yüzüñ gün gibi maĥbūb olıcaķdur 

22a Çevgān idüben zülfüñi meydān-ı cemāle  
22b Sikeşte olup ay u güneş top olıcakdur 

3. Kaşuñla gözüñi görüben didi müneccim 
Bu ġurrede çoķ fitne vü āşūb olıcakdur 

                                                           
7b Cāhilüñ: Cāh ile M. 
 

G. 47b 

 
G. 48a Ahmed Paşa D. G. 44 s. 116. 
 

2a idüben: edicek D. 
2b sikeşte: ser-geşte D. 
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44a Bu ķanlu yaşum yollaruña āb-zer olup  
Kirpiklerüm işügüñe cārūb olıcakdur 

5.5b Didüm ki ruħuñdur bula mı raġbeti ħaŧŧuñ  
Der misk-i Ħoten Rum׳da merġūb olıcakdur66a  

Sen ħusrev-i ħūbānuñ öger şi‘rin AĤMED  
Kim nažm-ı Ĥasen gibi ħoş-üslūb olıcaķdur  

7. Divānumuñ evrāķın idüp gül gibi rengįn 
Vaśf-ı ruħuñ ol deftere mektūb olıcakdur 

13. 

Ġazel-i Fehmį 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Uyurken nāz ile bįdār olup nālemden ol dilber 
Uyandurdum śafā bezmünde bir şem‘-i żiyā-güster 

Şikest itdi leb-i la‘lüñ śafā-yı cām-ı Cemşįdi 
Ruħuñ yanında sūret bulmadı mirāt-ı İskender 

3. Ruħuñsuz bülbül-i cān meyl-i gül-zār eylemez cāna 
Ŧutalum aña la‘lįn-i aşiyāndur her gül-i aĥmer 

Seni öldürmege iy dil o ħunı sür‘at itdükce 
Yüzüñ sür pāyına ‘ömr (içün) atmaya şitāb ister 

5. Lebüñ vaśfında cānā besledi çoķ ma‘nā-i rengįn 
N׳ola şi׳r-i ĥayāl-engįz FEHMĮ olsa cān-perver 

14. 

Aĥmed Pāşā 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1.1b Çekmeyen hecr elemin vaśl śafāsın ne bilür 
Düşmeyen derde Ĥaķ׳uñ dār-ı şifāsın ne bilür 

Ancalar mihr gibi şevķ bisāŧında yeler  
Pāk-bāz olmayıcaķ ışķ śafāsın ne bilür 

                                                           
4a āb-zer: āb-zen D. 
5b misk: müşg D. 
6a şi’irin: hüsnünü D. 
 

G. 49a 

 
G. 50a Ahmed Paşa D. G. 44 s. 123. 
 

1b Ĥaķ׳uñ: ġamın D. 
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3. Yüzüñ ayına temāşā-yı cemāl eylemeyen  
Pertev-i āyįne-i nūr-ı Ħudāsın ne bilür 

Dil ü cān vaśf idemez derd-i derūnuñ ħaberin  
Cigeri daġ olanuñ kimse belāsın ne bilür 

5.5b Ŧāķ-ı ebrūsına peyveste sücūd eylemeyen 
AĤMED׳üñ kūşe-i miĥrāb du‘āsın ne bilür 

15. 

Emrį 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ķaşları ser-nāme-i ĥüsnine yāruñ ĥal çeker  
Ķıl ķalemlerle aña kākülleri cedvel çeker 

2a Ŧurre-i ŧarrāruña yaķıben aldanma dostum 
2b Şāne bir çoķ başlıdur aġzıyla şāyed tel çeker  

3.3a Mihr-i ħāver işigüñde ol mehüñ der-bāndur 
3b Ātı öñince ķamer bir ķulıdur meş‘al çeker 

4a Genc-i vaślüñ biz gedāya olsa sulŧānum naśįb 
Başa ilter devleti dünyā-yı ġamdan el çeker 

5. Źerre deñlü EMRİYĀ ĥāŧır-perįşān olma kim 
Ehl olan çekmez cihānuñ ġuśśasın echel çeker 

16. 

Ġazel-i Necātį 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 
Muzâri – –. / – . – . / .– – . / – .– 

1. Dil kişverine zülf-i siyāhuñ belā yiter 
 Yaķmaġa bu vilāyeti ol ejderhā yiter 

 Gāh yaş gelür gözümden geh yāş yirine ķan 
 Derd-i derūn bilmege bu mācerā yiter 

 
                                                           

5b AĤMED׳üñ: AĤMED ol D. 
 

G. 50b Emrį D. G.115. 
 

2a yakıben aldanma :  yakın iletme D. 
2b başlıdur: dişlüdür M. 
3a ol mehüñ: ey melek D. 
3b Bir kuluñdur anuñ öñince kamer meş‘al çeker D. 
4a ‘vaśluñ: ‘ışkuñ .D. / biz: bir D. 
 

G. 50b Divanda yok. 
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3. Bįmār-ı ‘ışķa şerbetle eyleme ‘ilāc 
 Vār iy ŧabįb ķo beni derdüm baña yiter 

 İy çarħ sende yār gibi olma bį-vefā 
 Zįrā bu deñlü ‘āleme bir bį-vefā yiter 

5. Tek yirde gökde źerre ķadar minnet olmasun 
 Od tuduşañ NECĀTĮye bir bu riyā yiter 

17. 

Ġazel-i Bāķį 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Açıl bāguñ gül ü nesrįn ol ruħsārı görsünler  
Śalın serv ü śanavber şįve-i retfārı görsünler  

2a Ķapuñda ĥāśıl itdi hep devāsuz derdi bu göñlüm  
Ne derde mübtelā oldı dil-i bįmārı görsünler  

3.3b Açıldı dāġlar sįnemde çāk itdüm girįbānum  
Maĥabbet gül-şeninde açılan gül-nārı görsünler  

Ten-i zārumla pehlüm üstüħānı śayılur bir bir  
Beni seyr itmeyen aĥbāb mūsįkārı görsünler  

5. Güzeller mihr-i bān dimek yañlışdur iy BĀĶĮ 
Olur va׳llāhi bi׳llāhi hemān yalvarı görsünler 

18. 

‘Ulvį 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Gerçi kim ‘āleme çoķ dilber-i mümtāz gelür 
 Ĥaķķ budur kim güzelüm saña beñzer az gelür 

 Ĥaşre dek dāmenüñ aldın ķomaz āvāre göñül 
 Sen anı śanma cefā itmek ile vāz gelür 

3.3a Ĥasret-i lā‘lüñ ile bį-kes ü tenhā olalı  
 Bezm-i ġamda meges āvāzı baña sāz gelür 

  

                                                           
G. 51a Bāķį D. G.55 , s. 97. 
 

2a bu: hep D. 
3b gül-nār: kenār D. 
 

G. 51b Ulvį D. G.122. s.264. Divanda 7 beyittir. 
  

3a lā‘l:ĥāl M. 
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Kime ķaśd itdi ‘aceb yine ĥarāmį gözüñ āh 
 Gūş-ı cāna ser-i kūyuñda bir āvāz gelür 

5. Gerçi yüz biñ bulunur yolıña cānlar virici 
Śanma ‘ULVĮ gibi bir ‘āşıķ-ı ser-bāza gelür 

19. 

Fiġānį 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ķaşlaruñ ŧuġrası cānā āfitāb üstindedür 
Şekl-i bismillāha beñzer kim kitāb üstindedür 

 
Āfitāb-ı ‘ālem-ārā gördügince ruĥlaruñ     
Zerre-veş ditrer felek üzre hicāb üstindedür 

 
3.3a Dāġlar yaķdum ruħuñ şevķiyle dilde lāle-vār 

Ol sebebdendür ki ķalbüm ınķılāb üstindedür 
 

‘Āķil iseñ ‘ālemüñ naķşın görüp meyl eyleme 
Köhne bir virānedür bünyādı āb üstindedür 

 
5. Ŧutalum kim ser-be-ser sulŧān-ı ‘ālemsin bu gün 

İy FİGĀNĮ menzilüñ āħir türāb üstindedür 

20. 

Nažįre-i Gülşenį Raĥmet׳ullāhi Aleyh 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Baña ĥall olmayan müşkil muŧahhar ħāk-i ādemdür  
Vücūduyla anuñ źātı ‘ademden çün muķaddemdür 

Toz iden cüz ü kül mümkin odur fer‘ ile her aślı 
İki ‘ālemden ol ħāküñ vücūdı çünki aķdemdür 

3. Muķaddes ħāk-i ādemden türābın śū ile taħmid 
Olupdur çıñ śabāh iy cān ki ķuddūs ile hem-demdür 

Nefaħtü fįhi min rūĥį müsevvā ŧįn ile ŧālib 
Bilen bilür türāb-ı aślı vücūda virilen demdür 

5. Ĥudūŝ ile görüp münkire baħup şeyŧān gibi olma 
 Žuhūr-ı ādemüñ çün kim ĥudūŝ ile ķademdendür 

                                                           
G.  54a Figānį D. G.15. 
 

3b ınķılāb:ıżŧırāb D. 
 

G.  55a 
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 Muķaddes topraġın ķudret toz idüp ‘aynı ĥikmetten 
 Yoġurdı ādemi andan vücūd ile mükerremdür 

7. Cihān ten gibidür cānı anuñ iy GÜLŞENĮ bilgil  
 Nefaħtü fįhi min rūĥį dirilden ādem-i demdür 

21. 

Ġazel-i Sulŧān Aĥmed Ħān 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Cihānuñ aślı vü fer‘i ĥaķįķat bileñe ādemdür 
Mesįĥe feyż olan Ĥaķdan ki bu ādemdeki demdür 

Gözüme Ĥaķ׳dan ayru hįç görünmez her yana baķsam 
Muĥįŧ-i Gülşeni oldur benüm pes bu nažar-ı nemdür 

3. Yoġ imiş Ĥaķ׳dan ayru çün vücūdı cümle eşyānuñ 
Śaķın bir kimseye ayruķ dime ‘ālemde bu kimdür 

Bugün ‘allāme-i ‘aśrum deyü lāf urma iy vā‘iž 
Niçe yüz biñ senüñ gibi bu ‘ilm׳ullāha mülzemdür 

5. Ceybüm her yana baķsañ ĥaķāret ile nažar itme 
Cihānı ħān ider śanma neler vardur bu ‘ālemde 

Bilürseñ genc-i maħfįye ħazįne olduġın ādem 
Anun çün cümleden a‘lā meleklerden mükerremdür 

7. Ħüdā var eyleyüp yoķdan kerāmet vir insāna 
Bilürseñ ‘ilm ile esmā oķursañ ism-i a‘žamdur 

Baśarsañ deyü ney-i nefesüñ Süleymān-ı zamān olduñ 
Vücūduñ mülkini alduñ elünde ĥükm-i ħatemdür 

9. Eger bu nefes ‘ayyārı göñül mülkine şāh itseñ 
Yüri var dün gün aġla işüñ dāi’mā mātemdür 

Buyurmuşdur Resūl׳ullāha ki faķr oldı benüm faħrüm 
 Anınçü faķr ile AĤMED bu ‘ālemde müsellemdür  

22. 

Ķabūlį 

Mef‘ûlü fâ‘ilâtü mefâ‘îlü fâ‘ilün 
Remel – – + / – + – + / + – – +/  – + –  

1. Ķaśduñ egerçi cān u dilüñ birisinedür 
 İkisi de  fedā yoluña birisi nedür 
                                                           
G.  55a 
 
G.  55b 
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 Ol görünenler iy perį dendān ü leb degül 
 Anuñ biri ‘aķįķ-i Yemen birisi nedür 

3. Hicr ü viśāl dirler iki nesne vār imiş  
 Gördük anuñ birisini vü birisi ne dür 

 Senden bir iki maŧlabumuz var iki gözüm 
 Būs-ı lebüñ durur birisi biri sįnedür 

5. Ķaśdı ĶABŪLĮ ķıya baķışlu dilberüñ 
 Cān ile dilden ikisinüñ birisinedür 

23. 

Ġazel-i Bāķį 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1.1a Sūz-ı ‘ışķuñla kaçan kim dilde āh u zār olur 
Āh dūd u dūd ebr ü ebr āteş-bār olur 

Aķsa eşküm dįdeden ol gevher-i nā-yāb içün  
Eşk seyl ü seyl yem yem pür-dür-i şehvār olur  

3.3a Yansa ŧāg-ı sįnem üzre ĥasret ü ħaŧŧuñla nār  
Nār nūr u nūr ħūr u ħūr pür-envār olur  

Kūĥdan geçse ġam-ı zülfüñle āhum śarśarı  
Kūh deşt ü deşt ü bāġ u bāġ sünbül-zār olur  

5. Ġoncaye baķsa lebüñsüz çeşm-i BĀĶĮ bir nažar  
Ġonca berg ü berg ħār u ħār ħançerdār olur 

24. 

Ġazel-i Bāķį 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Göñül bir rind-i ‘ālem-sūz şūħ-ı şeh-levend ister 
Ki ‘ışķ odına yakmaġa dil ü cāndan sipend ister  

2a Belā-yı bend-i ‘ışķuñdan ħalāś it cān-ı miskįni  
Esįr-i miĥnet ‘ışķuñ ne bend ü ne kemend ister  

                                                           
G.  55b Bāķį D. G.114. s. 125. 
 

1a dilde: dilden D. 
3a ħaŧŧ: hadd D. 
 

G. 56b Bāķį D. G.143. s.139. 
 

2a ışķ: zülf D. 
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3. Ķarār itmez göñül mürġi bu bāġuñ degme şāħında  

Nihāl-i ķadd-i dil-ber gibi bir serv-i bülend ister  

Meźāķın zehr ü ķahr-ı miĥnet-i eyyāmı telĥ itmiş  
Lebüñden ‘āşıķ-ı bį-śabr u dil bir pāre ķand ister  

5. Murādı sįneye ol serv-i sįm-endāmı çekmekdür  
Semend-i ŧab‘-ı BĀĶĮ bir gümişden sįne-bend ister 

25. 

Ġazel-i Şem‘į 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1.1b Ne ĥūnįdür gözüñ sāķį ki baġrumdan kebāb ister 
 Döküp nā-ĥaķ yire ķanum ķabāġum pürr şarāb ister 

 Seni begler arasında anunçün iħtiyār itdüm 
 Ķul olmaz degme bir şāha göñül ‘ālį-cenāb ister 

3.3a Güzellik āsmānında hilāl ebrū mülkler çoķ 
Ayuñ on dördine beñzer göñül bir āf-tāb ister  

4a Nice zühd ü nice taķvā ne dersen bilmezem zāhid 
4b Bahār eyyāmı gül devri benüm göñlüm şarāb ister 

5.5a Şarāb-ı l‘al-i dilberden beni men‘ itme iy zāhid 
 Nice divānedür ŞEM‘Į gören āteşden āb ister 

26. 

Muhibbį 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Her ķaçan ġamze oķın sįneme cānā getürür 
 Ĥaķ budur kim bu benüm derdüme dermān getürür 

  
                                                           
G.  56b Şem‘į D. G.42. s.459. 
 

1b ķabāġım pürr: gözüm yaşın D. 
3a hilāl ebrū mülkler: melek-sįmā güzeller D. 
4a zāhid: śūfį D. 
4b devr: vaķt D. 

5a Şarāb-ı l‘al-i dilberden içüp ķanmaķ diler her dem D. 
 

G. 57a 
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Görse ‘ābid śaçanuñ küfrini zünnār idene 
 Kibr eger baķsa yüzi yüzine įmān getirür 

3. Bezm-i ĥüsnünde ķaçan zülfi gelür ‘ārıżına 
 Meclise zįnet içün sünbül ü reyĥān getürür 

 Ĥıżr eger arayaraķ buldı ise āb-ı ĥayāt 
 Pįr-i meyħāne keremden anı her an getürür 

5. İy MUĤİBBĮ bu gözüm merdümi ġavvāś gibi 
 Ŧaluban baĥr-ı ġama dürr ile mercān getürür 

27. 

Dā‘į-i ‘Oŝmān Efendi 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ma‘ārif ehlinüñ kesb-i kemāli gerçi zer olmaz 
 Belį taĥśįl-i zer gibi cihānda bir hüner olmaz 

 Ne denlü olsa a‘lā nažm-ı gevher-bārı ednānuñ 
 Aña ħar-mühredür ķıymetde dirler bir nažar olmaz 

3.  Ķabā destār ile fāħir libāsı olmayan ‘ālim 
 Ķabā cāhil gibi śadra geçüp bir kāmil er olmaz 

 Faķįr olsa eger bir kāmil ü dānā bu ħalķ içre 
 Velį şol mün‘im-i nādān gibi ol mu‘teber olmaz 

5. Edānį śadr-ı a‘lāda ayaķda mey gibi kāmil 
Kemāl ehline miĥnet DĀ‘İYĀ bundan beter olmaz 

28. 

Şināsį 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Başı irişse göge cāhile ādem dimezüz 
 Cāhile ādem olan kimse içün ġam yimezüz 

 Ĥaşr olursaķ ‘ulemā ile olur baĥŝ-i ‘ažįm 
 Nüktemüz añlamayan şaħs ile baĥŝ eylemezüz 

3. Fehm ider ķadrini ‘ārif-i dānā-dil olan 
 Bilmese cāhil olan ķıymetimüz ġam yimezüz 

 Cāhilüñ medĥ ile źemmi yanımuzda yeksān 
 Çekmezüz źemm-i elem medĥin anuñ istemezüz 

                                                           
G. 53a 

 
G. 53b 
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5. Śavt-ı a‘lā ile bāzāra girüp itse nidā 
 Baķmazuz cāhile aślā sözini diñlemezüz 

 Śaymazuz źerre-i nā-çįz cihān manśıbını 
 Ŧālib-i āħiretüz ġayrıya meyl eylemezüz 

7. Bir yaña olsa ŞİNĀSĮ götüri ħalķ-ı cihān 
 ‘Avn-ı Ĥaķ bize yiter ġayr-ı mu‘įn istemezüz 

29. 

Ġazel-i Mesįhį 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bend-i zülfüñle şehā biz boynı baġlu çākerüz 
 Ķullaruñ içinde ol `unvân ile ser-defterüz 

 La‘l-i nābuñ yādına düşdük şarāba ile kim  
 Her ne yirde bir ĥum-ı mey görsevüz küp düşerüz 

3. Ĥayme-i ‘ışķı ķurup çaldı melāmet ŧablını 
 Şimdi nevbet bize degdi  biz de başķa mehterüz 

 Sen ĥārāmi gözlüye çünkim yataķdur cān u dil 
 Ġaybet iderseñ seni biz cān u dilden isterüz 

5. Bu ulu ni׳met degül midir MESĮĤĮ bize kim 
 Faķrumuzla bunca ebkār-ı ma‘āni beslerüz 

30. 

Azerį 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Śūfį tesbįh ü ‘aśāyı mey-i gül-fāma degüş 
 Ħırķa-i zühd-i riyāyı çıķarup cāma degüş 

 ‘Ārife çünki yiter bir gül eger ‘ārif iseñ 
 Götiri ‘ālemi bir yār-ı gül-endāma degüş 

3. Cānı cānāna virüp ol berį bį-nām u nişān 
 Merd iseñ naķd-i ĥayātı bir eyü nāma degüş 

 Bulmaķ isterseñ eger Ka‘be-i maķśūda vüsūl 
 Çıķarup aŧlası dįbāyı bir iĥrāma degüş 

5. Źevķ-i bāķį bulayın dirseñ eger ĀŹERİYĀ 
 ‘Ālemüñ źevķ ü śafāsın ġam ü ālāma degüş 

                                                           
G. 56a 

 
G.       50a 
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31. 

Nizārį 

Mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Sevdüm seni iy dilber-i ra‘nā ħaberüñ yoķ 
 Ķılduñ beni ‘ālemler rüsvā ħaberüñ yoķ 

 Meclisde mey-i la‘lüñi sen ġayra śunarsın 
 Ben ķān yudarum derd ile cānā ħaberüñ yoķ 

3. Mest-i mey-i ‘ışķam yürürem vālih ü ser-mest 
 Oldum yine āşufte vü şeydā ħaberüñ yoķ 

 ‘Işķuñ śanemā nice nihān eyleyeyin kim 
 Duymış seni sevdügimi dünyā ħaberüñ yoķ 

5. Kūyuñda yatur ħaste vü dermānde NİZĀRĮ 
 Bį-çāre olursa daħı ĥayfā ħaberüñ yoķ 

32. 

Ĥayretį 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Her ża‘įfe ħor baķma merd iseñ merdāne baķ 
Her ķarıncayı dilāver gör dilā şįrāne baķ 

Gözüñ üstinde ķaşuñ vardur dime her bir kimseye 
Gel ķalender-meşreb ol her şaħśa dervįşāne baķ 

3.3b ‘Işķ-ı dilberle nedür hįç śorma aĥvālüm benüm 
Şem‘i gör pervānenün cānına yana yana baķ 

4a Gözlerümçün ġayrılar gözler dir imiş müdde‘į 
Dįde-i giryānuma olan ķurı bühtâna baķ 

5. Pįr ü mürşid diyü her nā-ehle uyma ĤAYRETĮ 
Ana raĥminde velāyet gösteren oġlana baķ 

 

 

                                                           
G. 52b 

 
G. 56b Hayretį D. G.188 s.176. 
 

3b cānına: ĥāline 
4a: kurı bühtāna bak: bühtāna kuru bak M. 
 



168 
 

33. 

Muhibbį 

Mefulü failatü mefailü failün 
Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. Geldi benefşe ħaŧŧuñ bāġ u bahāra yir yoķ 
 Ķaddüñ yiter çemende serv ü çenāre yir yoķ 

 Şām oldı çünki zülfüñ rūz olalı cemālüñ 
 Yiter cihāna bunlar leyl ü nehāra yir yoķ 

3. Hicrān şebinde cāna ĥālüm ķatı diger-gūn 
 Ben ĥasret ile öldüm gel intižāra yir yoķ 

 La‘l-i lebüñ şifādur dārü׳l-şifā işigüñ 
 Yani çün anda bu ben bįmār ü źāra yir yoķ 

5. Çün içdi cām-ı ‘ışķı oldı MUĤİBBĮ ser-mest 
 Ŧañ mı melāmet olsa nāmus u ‘āra yir yoķ 

34. 

Vahdetį 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Cānımı ķaşuña ķurbān ideyin n׳olsa gerek 
 Alnuma kilk-i ķażā çekdügi resm olsa gerek 

 Āhiret ister iseñ dünyāda giryān ol kim 
 Ħˇābda aġlayan iy dil uyanup gülse gerek 

3. Ķa‘r-ı deryāda yirüñ śırça sarāy olsa dilā 
 Seni gavvāś-ı ecel anda daħı bulsa gerek 

 Gülme pul çoķluġına gül gibi iy śāhib-i zer 
 Śararup berg-i ħazān gibi ruħuñ śolsa gerek 

5. Dem bu demdür beri gel bezm-i ġama VAĤDETİyā 
 İçelüm bāde-i ‘ışķı berüye n׳olsa gerek 

 

 

 

 

 
                                                           
G. 57a 

 
G. 49a 
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35. 

Hayālį 

Mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Yüz nāz ile ġonçe-i ra‘nāyı büyütdük 
Bülbülleri biñ var ola ġavġāyı büyütdük 

Mercān lebini kān-ı melāĥatde görelden 
Göz yaşı ile bir niçe deryāyı büyütdük 

3.3a Ferhād ile Mecnūn ile Vāmıķla bir oldum 
Gördük seferi biz daħı ālāyı büyütdük 

Beñzer ŧuruşuñ ķāmet-i dildāra dimekle 
Gülşende bu gün serv-i dil-ārāyı büyütdük 

5. Dilber seg-i kūy ile HAYĀLĮyi idüp yād 
Didi yine bir ‘āşıķ-ı şeydāyı büyütdük 

36. 

Emrį 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1.1b Küşte-i tįġ-ı ġam-ı ‘ışķ olduġum çün iy melek 
 Bir zümürrüd ķubbe yapdı üstüme ŧāķ-ı felek 

2 Kehkeşāndur rişte-i tesbįĥ encüm dānesi  
 Üstüme ol türbede tesbįĥ-ĥˇāndur her melek 

3. Mihr ü mehdür śanma iki türbe-dārumdur benüm 
 Birisi aĥşama dek bekler birisi śubĥa dek 

4b6b Türbetümde her gice yanar ķanādįldür nücūm 
 Meşhedüm üstine örter yā felek zerrįn benek 

5. Ķabrüm üstinde ķurılmış ĥaymedür çarĥ EMRİYĀ 
 Er ŧınābıdur şu‘ā‘-ı āfitāb āhum direk 

 

 
                                                           
G. 51a Hayalį D. G.13 s.243. 

3a bir: ben D. 
 

G.  54b Emrį D. G.257. s.159. 
1b ķubbe: türbe D. / tāķ:çarh D. 

 2.Kehkeşāndur rişte-i tesbįĥ ĥˇāndur her melek 
 Üstüme ol türbede tesbįĥ encüm dānesi M. 

4b zerrįn: altun D. 
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37. 

Rāhį 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Leylį-i zülfüñe bend olsa şehā ķılma cedel 
 Dil-i Mecnūnı ķo lā-yüs׳elu ammā yef‘al 

 Devr-i ĥüsnüñde lebüñ olmadı iy sāķį naśįb 
 Elüme girse benüm içer idüm cām-ı ecel 

3. Śūfį gel meclise gör ĥālet-i śahbā ne imiş 
 Nitedür nāy ile źevķ eylemedür ķavl-ı ‘amel 

 Şehr-i ışķ içre seni sevdigüm ifşā olalı 
 Ķıśśamız oldı senüñ ile ĥikāyet-i meŝel 

5. Ħāk rāhına yüzin sürmege ķaśd eyler imiş 
 Yoluñı beklese yıllarla şehā RĀHĮ mahall 

38. 

Nihānį 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Cāna işler geçüpp eylerse eger tįġ-i cedel 
 ‘İlletin śorma ki lā-yüs׳el ammā yef‘al 

 İy ‘adū śanma ki ser-defter-i ‘uşşāķ olasın 
 Defterine seni ol māh yaza mı evvel 

3. Gelmeüp külbe-i aĥzānuma iy ruħları gül 
 Yüregüm ħār-ı ġam-ı hecr ile ħūn eyleme gel 

 Dūzaħ-ı hecri mekān eyledügün a‘dāya 
 Kimler işitdi ise didiler iy dost mahall 

5. Śoķdı başına alup yār NİHĀNĮ şi‘rin 
 Yaraşur gün başına dirse o bir tāze ġazel 

 

 

 

 

 
                                                           
G. 44b  
 
G. 44b 
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39. 

Rıżāyį 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Başa çıķmaz śaçı fikri çek elüñ iy dil gel 
 Bu ķadar taķśįri içre ne bu ŧūl u emel 

 Sorayın dir lebüñüñ itdügini cāna didüm  
 Deheni didi ki lā-yüs׳el ammā yef‘al 

3. Şerĥalar śanma olan śafĥa-i sįnemde benüm  
 Sürħ ile śafĥa-i ışķa çekilüpdür cedvel 

 İtme tedbįr ebed reddine āhir geliser 
 Her ne yazsa başuña kātib-i taķrįr-i ezel 

5. Leyl-i zülf-i nigār āhir ider imiş mecnūn 
 Ne ķadar olsa RIŻĀYĮ kişi ‘aķl-i evvel 

40. 

‘Alį 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Nice biñ ‘āşıķı bir laĥžadur öldürse maĥall 
 Çeşm-i ħūn-rįzi ki lā-yüs׳el ammā yef‘al 

 Güher-i vuślatuñı cāna śatarsen cānā 
 Vireyin naķdine lāzım aña ta‘yįn-i ecel 

3. Bir meŝel söyleyüben her güzel urdı bir ŧaş 
 Ħūblar şimdi beni eylediler đarb-ı meŝel 

 Śavtı bir bād-ı hevā itdi girift itmek ile 
 Muŧrib-i bezm bugün anı daħı itdi ‘amel 

5. İy ‘ALĮ her kim ola hemdem-i bir ŧurfe ġazāl 
 Lāyıķ oldur ki diye haftada bir tāze ġazel 

 

 

 

 

 

                                                           
G. 44b 

 

G. 44b  
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41. 

Sanemį  

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Rāżı ol nahnü ķasemnā׳ya dilā itme cedel 
 Ĥaķ buyurdı bunı lā-yüs׳el ammā yef‘al 

‘Amel ü zühdi degişsem n׳ola śavt-ı ‘amele 
 Zāhidā mūcib-i cennet degül a zühd ü ‘amel 

3. Baġlanup zülf-i girih-gįr-i nigāra ķalduñ 
 Az ‘ömr içre nedür çaķ bu ķadar tūl-i emel 

 Bezm-i aĥiġyāra varup dün gice şem‘ olmışsun 
 Gözimüz aydın efendi eyü vallahi güzel 

5. Öl diril bir ŚANEMĮ sįm-bere cān viregör 
Ten libāsını ķaba eylemedin dest-i ecel 

42. 

‘Ubeydį 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ŧaġlar śabr idemez sūz-ı dile baş degül 
 Āteş-i ‘ışķa demürler döyemez ŧaş degül 

 Niçe bir besliyeyin mülk-i vücūd içre teni 
 ‘Azm-i rāh-ı ‘adem itsem baña yoldāş degül 

3. Çeşm-i ħūn ile zaĥmum daħı ķanlar aķıdur 
 Ĥalüñ aġlar yāluñuz dįde-i ħūn-pāş degül 

 Dest-i ġam ‘ışķ ile bir sille urupdur baña kim 
 Barmaġı yiri ķarardı görünen ķāş degül 

5. Māsivāya nažar itme deyü perde iderin 
 Çeşm-i nemnāki ‘UBEYDĮ büriyen yaş degül 

 

 

 

 

 

                                                           
G. 44b 

 

G. 48a Ubeydį D. G.196. s.435. 
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43. 

Kemterį 

Mefâ‘ilün mefâ‘ilün fe‘ûlün 
Hecez + –  + – / + –  + – / + – – 

1. Bugün kātiblerüñ ser defteriyem 
 Kitābet fennünüñ hem rehberiyem 

 Muĥāsiblikde hod yoķdur nažįrim 
 Bunı icād idenüñ ben pįriyem 

3. Felek ‘ilmiyle uśturlāb ü remlüñ 
 Cihān-ārāda śıdķān ma‘nevįyem 

 Daħı fıķhı oķurdum ben śuġayyer 
 Pes andan śarf u naĥve mültevįyem 

5. Ne ‘ilm olsa oķurdum miŝl-i mā ben 
 Biĥamd׳ullah ki ‘ilm içre cedįyem 

 Bu şi‘ri ehl-i ‘ilmüñ rāygānı 
 Görüp ta‘n itmesün lįki ħālįyem 

7. Hemān bir ot ķıvām ile didüm ben 
 Eger uślu diler disün deliyem 

 Sekiz yaşında çıķdum çün seyyāĥa 
 Urum ile ‘Acem hem ‘Arabįyem 

9. Su’al idüp dilerse maħlaśum yār 
 Ĥüseyn oġlı ‘Alįdür KEMTERĮyem 

44. 

Meylį 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ben o sulŧān-ı ‘ışķam dūd-ı āhumdan ‘alem çekdüm 
 Melāmet defterine ķayd idüp nāmum raķam çekdüm 

 Yālun yüzlü göz ider gerçi şemşįrüñ ne āfetdür 
 Çekince sįneme anı niçe dürlü elem çekdüm 

3. Ĥabāb-asā göründi çeşmüme bünyād-ı devranuñ 
 Ĥaķįķat meclisinde mest olup bir cām-ı Cem 

  

                                                           
G. 48b 

 
G.  54b 
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 Ben ol deryā-yı vaĥdetde neheng ü ejdehā kāmum 
 Muĥit-i a‘žamı nū´ş eyledüm bir kerre dem 

5. Çü gördüm bezm-i devrānuñ vefāsı yoķ bir el öñdin 
 Ayaķ ayaķ fenā ıķlįmine MEYLĮ ķadem çekdüm 

45. 

Arāmį 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Şeh-i mülk-i cünūnam dūd-ı āhumdan ‘alem çekdüm 
 Adum Mecnūna döndi defter-i ‘ışķa raķam çekdüm 

 Şu denlü mest-i bį-hūş olmışdum cām-ı ‘ışķuñdan 
 Ta‘aķķul eyleyince la‘l-i yāri çoķ elem çekdüm 

3. Muĥįŧ-i baĥr-ı ‘ışķ içre benem ġavvaś-ı deryā-dil 
 Yedi deryā bir içim śu gibi maĥv oldı dem çekdüm 

 Fenā meyħānesi içre bulınmadı ayaķdāşum 
 Şarāb-ı bezm-i vaĥdetden ŧolu bir cām-ı Cem çekdüm 

5. Ħarābāt erlerinden añlamam ‘ālemde ĀRĀMĮ 
 Tutup rāh-ı melāmet kūs-ı rindāna ķadem çekdüm 

46. 

Raĥmį 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Miyānuñ mūya teşbįh eylemekde ķįl u ķāl itdüm 
 Hilāle benzedüp ebrūlaruñ egri ħayāl itdüm 

 Başında devleti varmış fenā deştinde Mecnūnuñ 
 Seg-i Leylā׳ya buldum kellesini bir sifāl itdüm 

3. Ta‘ālallāha ne ĥikmetdür k׳olupdur sūre-i Yūsuf 
 Ruħuñ yādıyla her muśĥaf ki açdum anda fāl itdüm 

 Aristo lāl olup açmadı aġız iy Mesįĥā-dem 
 Kitāb-ı ‘ilm-i  iĥyāda lebüñden bir su’āl itdüm 

5. Ma‘ārif ehli kimmiş ķabā-yı aŧlas-ı şāhį  
 Anınçün RAĤMİYĀ ben de libāsum köhne şāl itdüm 

 

                                                           
G. 56a 

 
G.  56a 
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47. 

Ġazel-i Yaĥyā Efendi 

Mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Hercāi’ye dil virme ki āvāre olursun 
Dermān bulımazsın ķatı bį-çāre olursun 

Bir pāre śafā üzre ol iy āyįne-i dil 
Her seng-dile düşme ki biñ pāre olursun 

3. Dirsün ki nice vāsıl olur dil-bere ‘āşıķ 
Ġam çekme göñül yalvara yalvara olursun  

Her gün ki görünseñ olur ol gün bize bayrām  
Cānā ne ‘aceb dil-ber-i meh-pāre olursun  

5. Ħūnį gözi kim ħançer ile tįġ  ile oynar  
YAHYĀ ana ulaşma ki pür-yāre olursun 

48. 

Ġazel-i Dā‘į Efendi Be-Balıkesir 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ķaŧ‘ it ümmįd-i himāyet riştesin yārāndan 
 Yoķ ĥaķįķatden eŝer hergiz bugün iħvāndan 

 Yār-i müşfiķdür deyü ‘arż itme ĥalüñ dostuña 
 Düşmene ifşā ider rāzuñ hemān ol andan 

3. ‘Aķren itmez aķrabānuñ itdügin bir kimseye 
 Pendümi dut ķıl ĥaźer [bu] kār-ı bed-ħįşāndan 

 Cāme-i dįbā ile destāra mālik olmasañ 
 Fāżıl olsañ ķadrüñ alçaķ aĥmaķ ü nādāndan 

5. Cām-ı miĥnetdür belā bezminde DĀ‘Į çekdügüm 
 Kāse kāse zehr-i ġam nūş eylerüm devrāndan 

 

 

 

 

 

                                                           
G. 47a Şeyhülislam Yahya D. G.288 s.313 
 
G. 47a 
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49. 

Rūĥį-i Baġdādį 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Nüktedānsun nev-civānsun ħūbsun maĥbūbsun 
 Her ne deñlü cevr idersen eyle kim merġūbsun 

 Gösterürsün meskenet ‘uşşāķa bilmezler ki sen 
 ‘Ālemüñ fettānı bir şūħ-ı cihān-āşūbsun 

3. Ŧıfldur ol ġonce-leb veche var ķılsa ĥicāb 
 İy dil-i şūrįde bilsem sen neden maĥcūbsun 

 İltifātuñ kesme bizden kim ŧarįķ-i ‘ışķda 
 Ŧālibüz biz saña şāhum bizlere maŧlūbsun 

5. Aġlamaķ ‘uşşāķ içündür RŪĤİYĀ ķan aġla kim 
 Yūsuf׳undan ayru düşmüş sen de bir Ya‘ķūbsun 

50. 

Bāķį 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bir lebi ġonçe yüzi gül-zār dirseñ işte sen  
Ħār-ı ġamda ‘andelįb-i zār dirseñ işte ben  

Lebleri mül śaçları sünbül yañaġı berg-i gül  
Bir semen-ber serv-i ħoş-reftār dirseñ işte sen 

3. Pāyine yüzler sürer her serv-i dil-cünūñ revān  
Śu gibi bir ‘āşıķ-ı dįdār dirseñ işte ben  

Zülfi sāĥir ŧurrası ŧarrār şūħ-ı şįvekār  
Çeşmi cādū ġamzesi mekkār dirseñ işte sen  

5.5a Fürķatüñde teşne-leb ħāŧır-perįşān ĥaste-ħāl  
Künc-i ġamda bį-kes ü bįmār dirseñ işte ben  

Gözleri śabr u selāmet mülkini tārāc ider  
Bir amānsuz ġamzesi Tātār dirseñ işte sen 

7. BĀKIYĀ Ferhād ile Mecnūn-ı şeydādan bedel  
‘Āşıķ-ı bį-śabr u dil kim var dirseñ işte ben  

 

                                                           
G. 50b D.da yok. 
 
G. 51b Bāķį D. G. 380. s.241. 

5a ĥaste-ħāl: ĥaste-dil D. 
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51 

Śıdķį 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Mihr-i ‘ālem-tāb-ı pür-envār dirseñ işte ben 
 Źerre-i nā-çįz-i bį-miķdār dirseñ işte ben 

 Ħaste-i ‘ışķa kelāmumdur ‘ilāc-ı sūd-mend 
 Bir mesįhā-dem şeker-güftār dirseñ işte sen 

3. Mübtelā vü zaħmete vü fürķat esįridür ‘ışķ 
 Bir ölümlü ħaste-i nā-çār dirseñ işte ben 

 Gözlerüñ cellād u ķaşuñ tįr ü ħançer kirpigüñ 
 Dil-rübālıķ mülkine serdār dirseñ işte sen 

5. Ħāk-ı pāy ile ber-ā-ber yollar üzre pāy-māl 
 Bir gedā-yı bį-kes ü bį-kār dirseñ işte ben 

 Āfitāb-ı tāb-i çarħ-ı ħūn-ı āfetdür zamān 
 Nūr-ı pāke Ĥażret-i Cabbār dirseñ işte sen 

7. Baġrı başlu gözi yaşlu dem-be-dem ħūnın sirişk 
 ŚIDĶĮ-i dil-ħaste vü bįmār dirseñ işte ben 

52. 

Selįmį 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bir yüzi gül ġonçe-leb dildār dirseñ işte sen 
 Sen güle bülbül gibi kim zār dirseñ işte ben 

 Zülfi ‘anber boyı ‘ar‘ar serv-ķadd ü lāle-ħadd 
 Bir śanevber bir boylu ħoş-reftār dirseñ işte sen 

3. Miĥnet ü derd ü ġam-ı ‘ışķuñla olmış baş ħoş 
 Bir cefā-keş bir belā-keş var dirseñ işte ben 

 Pür cefā pür şįve vü pür nār  ü nāzük pür uśūl 
 Bį-teraĥĥum bį-vefā dildār dirseñ işte sen 

5. Ĥasretüñden ħaste-ĥāl olmış firāķden ż‘aįf 
 Ġam bucaġında yatur bįmār dirseñ iste ben 

  

                                                           
G. 52a  
 
G.  52a  
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Siĥr ile cān u göñül mülkin yaġmalar ķılur 
 Bir ķaşı sāĥir gözi mekkār dirseñ işte sen 

7. Her dem ider bu SELĮMĮ hāy-ı ‘ömrüm ĥāśılı 
 Zülfüñün dārına kim ber-dār dirseñ işte ben 

53. 

Murādį 

Mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Ol söz nedür kim ĥadįs ola ne Ķur׳ān 
 Anı ne peri söylemiş ola ne ħod insān 

 Tevrāt ü Zebūr ü hem İncįl degüldür 
 ‘Āciz bunı fehm itmede Ĥassān ile Sahbān 

3. Bir sözdür o kim Ķur׳ān ĥadįsüñ arasında 
 Cebrāi’l kelāmı dimiş anı nice cān 

 Ser sūresinüñ harfi olupdur o sözüñ çār 
 Mānend-i anāśır görünür her biri yeksān 

5. Bir ĥarfi cüdā olsa eger kim raķamından 
 Yirinde anuñ dört görünür zümre-i ‘irfān 

 İkisi daħı başın alup gitse aradan 
 Śanmañ o kelāmuñ irişür dördüne noķsān 

7. Üçler gibi üç ĥarfi daħı ġāi’b olursa 
 Yirinde anuñ dörd olur yine nümāyān 

 Bir yirden eger dörd daħı eylese ġaybet 
 Mektūb u maĥsūb anuñ dört olur erkān 

9. Her kim ki MURĀDĮye ħaber virse bu sözden 
 Tilmüz ola nice zamān aña ŧıfl-i dil-i cān 

54. 

Ġazel-i Fiġānį 

Mefâ‘îlün fe‘ilâtün mefâ‘îlün fe‘ûlün  
Hezec  + – – – / + + – –/ + – – –  /+ – – 

1.1b Ķaşuñ yanındagı ĥālüñ degüldür iy meh-rū 
Sitāredür ki olupdur hilāle hem-pehlū 

2b  

                                                           
G. 53b 

 
G. 55b Figānį D. G.73. 

1b ki:kim D. 
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Diyār-ı dilden egerçi geçerse peykānuñ  
Di cāna uġrasun elbette iy kemān-ebrū 

3. Şemįm-i kākülüñ almış nesįm gülşende 
Dimiş ki sünbüle sende emānet olsun bū 

4b ‘Araķdan eylemiş çün dāmenini zülfüñ ter 
Tutar ķurutmaġa nār-ı ġaddāruña ķarşu 

5. FİGĀNĮ yaşuñı dök rūz-ı hecr-i zülfinde  
Aķ aķça ķara gün içün durur meŝeldür bu 

55. 

Yahyā  
 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1.1a ‘Ahd ü peymānı śıduñ da kim inandum ‘ahdüñe 
Başuma aldum belāñı uġradum pā-pendüñe 

2b Hāy efendüm hey begüm bu nice  ‘izz ü nāz olur 
‘Āşıķ eylerdüñ bütün dünyāyı bulsañ kendüne 

3.3a Fi׳l-meŝel burc-i şerefde encüm-i tābendedür 
Ķırmızı güller begüm zįnet virür dülbendüñe 

4a Düşdi śandum āb-ı cārį üzre ‘aks-i āfitāb 
Baķıcak ķoluñdagi altunlu bâzū-bendüñe 

5.  ‘Aynına gelmez sözüñ YAĤYĀ naśįĥat eslemez 
  Zāhidā mestāne-i ‘ışķ olan uymaz pendüñe 

56. 

Necātį 
 

Mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Çoķ fitne ķopar zülf-i siyeh-kāra uyunca 
 Ellerde meŝeldür bu ki ılanı tuyunca 

  
                                                                                                                                                               

2b elbette iy kemān ebrū: ey kaşı yā kemān-ebrū D. 
4b nār-ı ġaddar: nār-ı ‘izār D. 
 

G. 45b Yahyā Beg D. G.392. 
1a ‘ahd: and D. 
2b ‘Āşık itdün cümleten halk-ı cihānı kendüne D. 
3a tābendedür: seyyāre-veş D. 
4a cārį: ‘arį D. 
 

G. 46a D.da yok. 
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İy Yūsuf-ı gül-çehre meŝeldür atalardan 
 Kim düşmen içün ķuyı ķazan ķaza boyunca 

3. Virdüñ ayaġı tozına sen nāfe-i çįni 
 İy bād-ı śabā var yüri ħayr ile boyunca 

 Gül-i ġoncesiyle śıķlıġı var bülbülüñ iy dost 
 Aġzı ħaberden aldum anuñ ben soluyunca 

5. El virmiş iken furśatı fevt itme NECĀTİ 
El mi irür ol serv-i revāna boyı boyunca 

57. 

Nev‘į 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 
1. Bakma nādān olana ħusrev-i devrān ise de 

Nažar it ehl-i dile ħāk ile yeksān ise de 
 
   Bezm-i rindāna gelüp la‘lüñi iĥsān eyle 

Ne dilerlerse dirįġ itme eger cān ise de 
 

3. Ursa dendān-ı ŧama‘ leblerüñe cām-ı şarāb 
O günāhı bize baġışla eger ķan ise de 

 
Saña ‘uşşāķ hevāsın şu ki terk eyle diye  
Olma dem-sāz aña Dāvud-ı ħoş-elĥān ise de 

 
5. Ħāne-i ķalbini yap luŧfuñ ile NEV‘Į׳nüñ 

Maħzen-i sırr-ı Ħudā׳dur n׳ola vįrān ise de 

58. 

Ġazel-i Bāķį Efendi 

Müfte’ilün mefâ’ilün müfte’ilün mefâ’ilün 
Recez – + + – / + – + – /–  + + – / + – + – 

1. Müşkil imiş ki dil-rübā ŧıfl ola dil-sitān ola 
 ‘Āşıķ-ı zār u mübtelā pįr ola nā-tevān ola  

Yaşuma baķmaz ol perį bilmedi ķadr-i gevheri 
Ŧālib ola bu demleri bulmaya bir zamān ola  

3. Gūş ŧutup münāfıķa cevri ķo yār-ı śādıķa  
Dil-ber odur ki āşıķa müşfiķ ü mihr-bān ola  

  
                                                           
G. 46a Nev‘į D. G.396. s.342. 
 
G. 46a Bāķį D. G.404. s.252. 
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 Ħayl-i şirār-ı nār-ı dil cünd-i nücūma muttaśıl  
 Böyle ķalursa şöyle bil gökde nice ķıran ola  

5.5a BAKĮye vir ki sāķıyā ķadeĥ fenā bula teraĥ 
Şol meyi śun ki bir ķadeĥ pįr içe nev-cevān ola 

59. 

‘Ulvį 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1.1a Yetişdi nev-civānum serv-i bālā oldı gitdügçe 
 Açıldı gül gibi ol ġonce ra‘nā oldı gitdügçe 

2a Śalınursa cem‘ olur ol serv-ķaddüñ yanına ‘uşşāķ 
 Dinilmez vaśf-ı reftārı temāşā oldı gitdügçe 

3. Ayaķdaşum bulınmazken beyābān--ı maĥabbetde 
 Reh-i ‘ışķ içre sāyem baña hem-pā oldı gitdügçe 

4a Görmeden ķaŧre ķaŧre dökilen eşk-i giryānum 
4b Dürildi bir yire ol geldi deryā oldı gitdügce 

5.5b Ġamuñ afyonı ‘ULVĮ׳nüñ şu deñlü aldıgum ‘aķlın 
 Yaturdı  kendi kendüyi  muĥarrā oldı gitdügce 

60. 

Nev‘į 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 
Muzâri – – + / – + – + / + – – + / – + –  

1. Çıķdı metā‘-ı ĥüsn ü melāĥat bahālara 
Hep nāz u şįvedür śatılan mübtelālara 

Geydüñ boyunca nāz ü leŧāfet libāsını 
Öpdür ŧoyınca dāmenini ħāk-i pālara 

3.3a ‘Āşıķ odur ki istemeyüp būs ile kinār 
‘Işķ olsun ile ķani‘ ola merĥabālara 

                                                           
5a Bakįye sāķıyā ferāh vir ki fenā bula teraĥ D. 
 

G.  51a Ulvį D. G.539. s.496. 
 
1a Yetişdi: İrişdi D. 
2a yanına: seyrine D. 
4a Görmeden: Gözümden D. / giryān: güher-bār D. 
4b ol geldi: irgildi D. 
5b Yitürdi gitdügi yolın muherrā oldı gitdükçe D. 
 

G. 51b Nev‘į D. G.454. s.367. 
 
3a istemeyüp: istemeye D. 
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Mahbūb odur ki mālik-i baĥr-i kemāl ola 
Şi‘r oķıya sefįne şuna āşinālara 

5.5 Güftār-ı yār u śaffeti NEV‘Į gibi daħı 
 Ķādir mi var zamāna da ĥüsn ādālara 

61. 

Ubeydį 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1.1a Ne açulduķ ķażā-yı gülşene gül-pįrehenlerle 
1b Ne śalunduķ murād üzre boyı serv-i semenlerle 

2a Faķįr olduķça istiġnā śatarlar bilmezem yā Rab 
 Neye varur bizüm aĥvālimüz sįmįn-bedenlerle 

3. Gidüp ‘aķl ile cān zülfünde yāruñ ķaldılar gördüm 
 Dili gönderdüm anlara o da ķaldı ķalanlarla 

4b Ġam ile nāfeveş pürħūn iderler ķalb-i ‘uşşāķı 
 Ĥaŧādur ‘ışķı meşk itmek ħaŧŧ-ı misk Ħutenlerle 

5. Vefā eylük diseydüñ incinürler söylemezler hįc  
 ‘UBEYDĮ söyleşilmez Ĥaķ budur ġonce dehenlerle 

62. 

Ĥayālį 

Mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Gülşende dönüp ‘āşıķ-ı bį-bāke benefşe 
 Dildāra baķup secde ider ħāke benefşe 

2b Miftāĥ ile bāb-ı çemenüñ ķuflüni açup 
 Bezm itdi śaçar cür‘asını ĥāke benefşe 

 
                                                           

5. ‘Āşık kabā-yı cismini çak itdi Nev‘iyā / Zāhid riya vü zerk ile girdi ‘abalara D. 

G. 52b Ubeydį D. G.276. s.496. 
 
1a ķażā: feżā D. 
1b semenlerle: çemenlerle D. 
2a oldukça: olduksa D. / bilmezem:bilmezüz D. 
4b misk: müşg M. 
 

G. 54a Hayālį Beg D. G.41. s.363. 
 
2b hāke:eflāke D. 
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3. Terk it güli ‘āşıķ baña yār ol deyu her dem 
 Urur çeñyi bülbül-i ġamnāke benefşe 

4a Didüm ki gedāya yaraşur sįħ-ser ejder 
 Baş egdi sücūd itdi bu idrāke benefşe 

5. Bi׳llāhi ĤAYĀLĮ gibi Şāhum nice beñzer 
 Yelken ŧoruda bir yaķası çāke benefşe 

63. 

Bāķį 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ŧutalum mihri görem ķāmet-i dil-ber yirine 
Kime dil baġlayam ol zülf-i mu‘anber yirine  

2b Giceler śanma sipihr üzre ķamerdür görinen  
Cāmumuz ‘aksi geçer mihr-i münevver yirine  

3. Yār işiginde raķįbüñ yirin umma śūfi  
Baġlamaz kimse seni ol ķapuda ħar yirine  

Ķafes-i gamda n׳ola ķaldum ise ŧūŧį-vār  
Vaśf-ı la‘lüñ hele aġzumda ya şekker yirine  

5. İşigüñ ŧaşı ile ħāk-i ĥarįmüñ besdür  
BĀĶĮ-i ħaste-dile bāliş ü bister yirine  

64. 

Ġazel-i Kemālpaşazāde 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Nice ŧuyınca görem sen gül-i nāzük bedeni 
 Kendü kirpigüm olupdur baña gözüm dikeni 

 Çıķmasun āhum odı aġzumı açdırma benüm 
 Yaķmasun sūz-ı derūnum seni söyletme beni 

3.3b Ney gibi baġrumı deldüñ ķomaduñ nāle ķılam 
 Ne imişsin neye uġramışam ey vāy beni 

                                                           
4a ejder: olmak D. 
 

G. 57a Bākį D. G.422. s.260. 
  

Gazel D.da 7 beyittir. 
2b Cāmumuz: cānumuz D. 
 

G. 45b İbn-i Kemal D. G.216 s.343. 
   

3b neye: yine D. 
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 Cān virür bülbül-i dil görmek içün gül yüzüñi 
 Dögemez cevrüñe cānum seven olsun mı seni 

5. Dest-gįr ol beni sāyen gibi ayaķda ķoma 
 Böyle ħāk itme igende yoluña cān vireni 

65. 

Remlį 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. N׳ola dūr eylese senden beni aġyār-ı denį 
 Sen bilürsün hele işte seni cāndan seveni 

 İşigüñden beni redd itmege a‘dā çalışur 
 Gözlerinüñ neden olduķ ‘acebā biz dikeni 

3. Kör iderlerse ķulāġumca şehā her pārem 
 Nice medĥ eyleyin sen gül-i nāzük-bedeni 

 Beni gül-zār-ı nižār eyleme iy Ya‘kūb-śıfat 
 Mıśr-ı ĥüsnüñ sensüñ Yūsuf-ı gül-pįreheni 

5. İ‘timād eyler iseñ a‘dā sözine sulŧānum 
 Ne ‘aceb redd idesin REMLĮ-i śāĥib-süħanı 

66. 

Ahmed Paşa 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Gül yüzüñ bāġ u bahār-ı dil ü cāndur Çelebi 
Servüñ ārāyiş-i bōstān-ı revāndur Çelebi 

Görünen fitne-i çeşmüñle ķaşuñ mekrinden 
Āfet-i cāndur u āşūb-ı cihāndur Çelebi 

3.3b Kim ki teşbįh-i hilāl itse kemān ebrūña 
Gūş ŧutma aña kim ol egri gümāndur Çelebi 

Dü cihān naķşını rūşen ķılalı śubĥ-ı ezel 
Gün yüzüñ āyįne-i cānda ‘ayāndur Çelebi 

5.5a Ben nice beñzedeyin cismini gül ħırmenine 
Çünki başdan ayaġa śūret-i cāndur Çelebi 

                                                           
G 45b 

 
G 48b Ahmed Paşa D. G. 322. s.244. 
 

3b Gūş tutma aña kim: Dinleme anı kim D. 
5a Cismini: hüsnün D. 
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6a Ŝemen-i hˇān-ı melāĥat şekerin ħandesidür 
Ki bu dem emlāh-ı ħūbān-ı cihāndur Çelebi 

7. AHMED’üñ yaşı saķın dāmenüñi ŧutmaya kim 
Yiryüzi gözi yaşıyla ŧopŧolu ķandur Çelebi  

67. 

Nihānį 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Her kişi ħalį degül ĥālince var eglencesi 
 Bülbülüñ gül ‘āşıķuñ rūy-ı nigār eglencesi 

 Devlet anuñ kim ola bir serv-i sįm-i endām ile 
 Gāh der-aġūş gāh būse gāh kenār eglencesi 

3. Göñlümi şi‘rāne śayd itse n׳ola ahū gözüñ 
 Pādişāhum beglerüñ olur şikār eglencesi 

 İster urmaķ dostum bildüm ser-i zülfüñe dest 
 Şānedür āyinedür ayįnedār eglencesi 

5. Aġladuguña NİHĀNĮ gülse iller ŧañ degül 
 Giryedür ‘āşıķlaruñ ya āh u zār eglencesi 

68. 

Bākį 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Āh kim sevdüm yine bir dil-ber-i ra‘nācugı  
 Şimdiden biñ var yanınca ‘āşık-ı şeydācugı  

 Ŧaķınur göz degmesün diyü ĥamā’il boynına  
 Śaķınur yavuz nažardan n׳eylesün anacugı  

3. Yaluñuz nev-rüstedür seyr itmege ķorķar daħı 
 Ķanda gitse bilesince śalınur lālācugı  

            4Nice şįrįn olmasun ne kim süd yirine anası  
 Sükker ile beslemiş ol ŧūŧį-i gūyācugı  

 

                                                           
6a Ŝemen-i hˇān-ı melāĥat: Nemek-i hān-ı melāhat D. 
 

G. 49b 

 
G. 49b Bāķį D. G.534. s.307. 
 

4. beyit D.da 2.beyittir. 
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5.5b Dünyāde hįç öldügüme ġam yimezdüm BĀKIYĀ 
Bir gice pehlūya çeksem ol gül-i ra‘nācugı  

69. 

Nev‘į 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Māye-i naķd-i ĥayāt olsa eger dįdārı 
Ölümümdür benüm aġyār ile görmek yāri 

Dilde peykānı yiter ŧāġ-ı cefālar ne belā  
Elem-i ħār olıcaķ n׳eyleyeyin gülzān 

3. Ķuçdurur bilini ol serv-i revān cān virene 
Gel miyāncı olalum eyle göñül bāzārı 

4b Neye döndürdi ġam-ı noķŧa-i ħāl-i leb-i yār  
O ten-i zār u nizār ile dil-i pergârı 

5. İy tabįb-i dil ü cān ķo lebüñ öpsün NEV‘Į 
Men‘ iderler mi śudan hįç ölecek bįmārı 

70. 

‘Avnį 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Yā İlāhi saña geldüm maķbūl eyle sen beni 
 Günehüme tevbe ķıldum maķbūl eyle sen beni 

 Enbiyālar ĥürmeti çün śıġınuram yā İlāh 
 Muśŧafānuñ ĥürmeti çün maķbūl eyle sen beni 

3. Būbekir-i śıddıķ içün bendeñi red eyleme 
 Ol ‘Ömer׳üñ ‘adli içün maķbūl ķuluñ eyle sen beni 

 Śāĥibü׳l-ĥayā dilendi müsemmā-yı ‘āmile 
 Ĥayā-yı ‘Oŝmān ĥaķı çün maķbūl eyle sen beni 

5. Hem dilendi yirde gökde velįdür şįr-i Ħudā 
 Ol ‘Alįnüñ mürveti çün maķbūl eyle sen beni 

 ‘AVNĮ eydür ‘āsįyem ben ma‘śiyetdür işlerüm 
 Yol içinde yoldan azdum maķbūl eyle sen beni 

                                                           
5b gül-i ra‘nācıgu: melek-sįmācugı D. 
 

G. 49b Nev‘į D. G.535. s.400. 
 

4b dil-i pergārı: görün pergārı D. 
 

G.       50a D.da yok. 
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71. 

Ġazel-i Rıĥletį Be-Balıkesrį 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Tecellį eyledi gördük yine ruħsār-ı cānānı 
 Śafālar kesb idüp bu ķalb-i tįre oldı nūrānį 

 Bizi emvāc-ı baĥr-ı ‘ışķa dilber itdi müstaġraķ 
 Vücūd-ı ķadr-i nā-peydā olur gördük de ‘ummānı 

3. N׳ola ger pertev-i mihri bizi  ref‘ itse ŧopraķdan 
 Žuhūr-ı źerreye bā‘iŝ durur mihr-i diraħşānı 

 Cemāl-i vaśfına gūyā kim olsa śad zebānum kim 
 Hezār elĥān ile gūyā oķur medĥ-i gülistānı 

5. Du‘āmuz Ka‘be-i kūy ŧavāfında ķabūl oldı 
 Biĥamd׳illah ki ‘ıyd-ı vaśla ķurbān eyledüm cānı 

 Beķā mülkine eyle RIĤLETĮ ķıl himmetüñ bālā 
  Kişi pest ider zinhār ‘ıyş-ı ‘ālem-i fānį 

72. 

‘Ulvį 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Şākirüm her ne ķadar cevr ise dil-dāruñ işi 
Şükr imiş iy dil-i miĥnet-zede nā-çāruñ işi 

Dikmedi yāresini sūzın müjgān ile āh 
Bitmedi yār yanında dil-i bįmāruñ işi 

3. Ne ķadar cān ile metā‘-ı ġamuñı almaķdur 
 Ser-i kūyuñda gezen ‘ārif-i bį-kārun işi 

 Göz deger çeşm-i ĥabāb ile ruħuñ naķşına mey 
 Reng imiş ādeme ol duħter-i ‘ayyāruñ işi 

5. Baş açuķ yalın ayaķ ‘āşıķ-ı ‘uryān oldum 
 Ber-ŧarāf oldı begüm cübbe vü destāruñ işi  

 
                                                           
G. 52b 

 
G. 53a Ulvį D. G.666. s.567. 
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Dest-i ķahruñla ħarāb oldı göñül bünyādı 
 Ħāne ta‘mįri dürür gerçi ki mi‘māruñ işi 

7. Ruħ-ı dilber gibi śatmış gül-i ra‘nā kendün  
 ‘ULVİYĀ el imiş ol şāhid-i bāzāruñ işi    

0. 

MÜFRED 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Yine bir serv-i bālāya ķul oldum iħtiyārumla 

                                                           
Mf. 23b 
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[NESİRLER] 

01. 

Baĥr-i Ŧavįl-i Beyānį 

Fe‘ilâtün 
Remel + + – – 

I-Evvelā ḥamd / idelüm Ḫā / lıḳ-ı eflā /ke vü mā-fį /hi ki iẓhār / u ʿıyān ey /ledi bu 
cüm /le ‘acāyib / ü ġarāyib / yir ü gök ü /melek ü cen /net ü Rıżvān / u daḫı ḥūr / 
ile ġılmān / ve gül ü sün /bül ü reyḥān / ü mül ü bül / bül ü destān / u daħı çeş 
/me-i ḥayvān / u dür ü lü’ /lü ü mercān / u meh ü mihr /-i dıraħşān. Eḥad u Ḳā / dir 
ü Ḳayyūm / ki evvel du / rur u Āḫir /dur u Bāṭın / dur u Ẓāhir / dur u Sulṭān-/ ı 
Ezeldür / ki ebed mül/ ki ni ābād / idüben ken / düyi bildir / mek içün ṭū / ṭį-i ervā 
/ ḥı muḳaddes /adını Ā / dem idüp dām- /ı ten-i ḫāk / ile mū / nis ü me’nūs / ḳılup 
ṣāḥ/ib- i nāmūs / ḳılup ey / le di iḥsān. II-Şekeristān- / ı belāġat / da gelüp her / 
biri bir pā / dişeh-i sebz /-livā mihr / ü meh ü nūr/ü żi yā maṭ /la‘-ı ḫūr şįd-/i ṣafā 
men / ba‘-ı envār-/ ı hüdā baḥr-/ i seḫāb bedr / -i dücā ḥūr / -li ḳā kim / göñül āyi / 
nesine çün / ki naẓar ḳıl / dılar Üstād / -ı Ezelden / dükeli ṣavt-/ı ḥazḭn i / le ḫōş-
āvā / ze gelüp dir ki: Elā in / ne lenā mer / ḥameten min / -ke remih1 yoḳ /dur 
anuñ şibh / ü şerįki / vü naẓįri /vü vezįri /vü anuñdur /dükeli ʿā/lem ü Ādem 
/Ḥarem-i Kaʿ/be vü Zemzem / heme (yok burası )ẕerrāt/-ı cihān per / tev-i ḥüsniy / 
le feraḥnāk /ü ṭarabnāk/ ü heme vā /lih ü ḥayrān /u heme medḥ /ü Šenā-ḫˇān / u 
heme şā /kir- i Sübḥān.III-Eyyühe׳n-nā / su te‘âlev / fe-ġuzû â / yete rabbin / 
óamidū ve’ġ/ terafû ve’/ ġtenimū na / ḥnu ileykum / rüsul min ḳablih ki cüm / le 
cihānı / bezedi ḥüsn- / i ‘acįbiy / le ki ‘aḳl ir / mez aña fikr / ü firāset / müteḥayyir 
/ ḳaluban sec / de-i  şükrā / ne idüp iy / yete Lā-‘il / me lenā 7 Her / ne olursa / 
olsun ilim / de bize son yok/tur ḫatm / idüp ider / be-ṣad ikrām. Ki ne ħoş-cām- /ı 
cihāndur / ki hüveydā / vü nihāndur / Ṣamed ü Lem- / yezel ü bį- / bedel ü pā / 
dişeh-i kevn / ü mekāndur / ki ħitāb-ı / kün ile arż / u semāvāt / ı ʿademden / 
getürüp cūd- /ı vücūd i / le müşerref / ḳıluban Ā / dem içün mes / ken ü me’vā- /yı 
laṭįf it / di vü ‘aşḳ i / le göñül mül / ki ne virdi /ġam-ı cānān.IV-Niçe ġam kim / 
dükeli şā / dį-i ‘ālem / buçuġa al / maz anuñ eh / li olan ‘ā / şıḳı dil-dā / de-i üftā / 
de-i ālüf / te-i āşüf / te-i sevdā- / zede-i bį- / ser ü pā kim / sūz-i ħāk-i / kefi pāy-i / 
büti serv-ḳad / di vü māh-ru/ ħı sįm-beri / lebi şekker/ i ḥūrveşi / yār-ı ḫōş it /di 
fürūġ ey / ledi ol yār. Heme ebnā- / yı cihāndur / ki budur ħā / ṣıyet-i ‘ışḳ- / ı 
kemįn-sāz / u cihān-sūz / u dil-efrūz /u budur taħt/-ı vücūd üz/re Celāl-i /Ḥaḳa 
maẓhar/ ki eger ‘ışḳ/ nebūdį / be-ce māleş / ki re sįdį /bu durur vā/ sıṭa-i ħil/ ḳaṭ-i 
‘ālem /ġaraż ez-rif‘ / ati ādem / sebeb-i mev/ hebet-i Ḫā /liḳ-ı Raḥmān.V-İmdi iy 
‘ā / şıḳ-ı ṣādıḳ / güle hem-rāz / olalum bül / bül-i ħoş-leh / ce gibi şerḫ- / i ġam-ı 

                                                           
Bhr.1. 25b 

Mecmuada Bahr-i Tavilin yazımında eksiklikler bulunduğu için İsmail Hakkı Aksoyak׳ın 
Beyānį׳nin Bahr-i Tavil׳i adlı  makalesinden tam metin eklenmiştir. (İsmail Hakkı Aksoyak, 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi Cilt/volume:2, Sayı/Issue: 3 , Aralık 2018)  
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dil- / bere āġāz / idelüm tā / ki neler ey / ledi hicrān / dikeni bü/ tün azürde-/ dil-i 
āşüf / te-i bį-ṣabr / u ḳarāra / gel aħį kā/ şif-i esrār / olalum yār-/ ı vefā-dār/ umuz 
olġıl. Men-i bį-çā / re-i dil-ħas / teyi bir dil- / ber-i Leylį /veş ü ħançer- /keş ü 
merdüm- / küş ü āşūb- / ı cihān ni / çi zamān kūh/ ile hāmū / na düşürdi / men-i 
dįvā / ne daħı āh- / kün ü na‘ / ra-zenān sį / nemi çāk ey / leyüben ḫāk- / i kef-i pā 
/ yını Mecnūn /gibi her dem / gözedürem / ez-pey-i dermān.VI-ki çekem  
dį / de-i ġam-dį / deme ol kuḥl- / i cevāhir / den ü āsū / de vü fāriġ / olam iy 
 ‘ā / şıḳ-ı hem-derd / ki ferd ol / maġiçün merd / oluban /çeşm-i ter ü / çehre-i zer  
/dile gelen/ ni‘met ü ‘ıyş /u ṭarab u / ẕevḳ u ṣafā- / yı ruḫ-ı maḳ /ṣūd bulur / 
kimse buña / şekk idemez /   kim  ḫaber-i   / Seyyid-i   lev /  lāk  durur  bu. 
Geh beyābān / da enįsüm / ü geh re’s / -i cibāl üz / re celįsüm / esed ü bebr / ü 
peleng i/ le ḳamu vaḥş / u ṭuyūr i / di ve men fā / riġ idüm cüm/ le cihāndan / ki 
ḫayāl-i / ruḫ-ı cānān / beni almış / dı vü fikr-i / ser-i zülfin / de bu dįvā /ne gönül 
ḳal / mış idi bį- / ḫaber ü bį- / eŝer ü vā / lih ü ḥayrān.VII-Gelüben ‘ā / ḳıbetü’l-
emr /ser-i kū/ yını mesken / ṭutuban gül-/ i bį-ḫār, / gibi nāle /vü āhum yi/ di 
eflāke /çıḳardı zį/ re ki bu ʿışḳ-/ ı cihān-sūz-/ ı ciger-dūz /durur kimse / buña ṣabr i 
/ demez men nic׳/ ideyim me /ger āḫir fe / recu׳llāh ḳarįb oluban bendeyi āzād / 
idüben ḳıl / dı teraḥhum / baña ol yār. Diñle iy yār / benüm bu / gice dil-dā/ rum 
ile nice / viṣāl ol /dı müyesser / niçe sevdā-/ zede itdi / beni ol zül / f-i mu‘anber / 
şeh-i serve / rüme dil-ber / nice oldı / men-i bį-çā /reye ġam-ḫˇā/ reye serv-i / ḳadi 
bālā /niçe bālā /aña hem-tā / göremez mihr- / i semā bedr- / i dücādur / heme 
devrān. VIII-Başımı ceyb- / i tefekkür / de idüp bir / gice ḥayrān / u perḭşān / idem 
andan / ki ‘aceb n׳o / la benüm ḥā / lüm ü ol rū / ḥ-ı revānı / nice görem / n׳ideyin 
āh / u fiġān ey / leyüben lüc / ce-i ‘ummān / gibi olmış / dı benüm göz / lerüm ü 
‘ay / numa gelmez / di şehā ḫˇāb- / ı ḫayāl i / di baña cüm / le cihān ‘ā / ḳıbet-i 
kār. Naẓar itdüm / ki benüm ba/ şuma gün ṭoġ / dı vü men ḥay / rete ṭaldum /dı ki 
Sübḥā/ ne׳l-Melikü׳l- / Cāmi‘ ley/ len ve nehā/ ren çi ‘aceb / benüm şebān-/ ı 
ṭal‘at-i /ḫūrşįd-i mü/ nḭri Melikü’l-‘arş nedür düş mi ki bu vāḳı‘a-i bü׳l-‘aceb mi 
yoḫsa benüm baḫt-ı siyāhum uyandı mı ki ya Rab ne ‘aceb ḥikmet-i Yezdān. IX-
Hātif-i ġayb / dan āḫir / bu nidā gel / di ki el-‘a / lįmü׳l –muṭṭa / lib yā ebşir bi-
viṣāli׳ṣ-ṣanemi’l-maṭlab yā ʿāşıḳ-ı miskįn ħoş u şād ol / ki dem-i vaṣl / ġanįmet 
durur maḳṣad-ı aḳṣ///ẓā ki māh [anuñ] ṭal‘atine reşk ider mihr-i münįr andan 
utanup yüzi yirde müte‘accib oluban oldı o vech-i ḥasene cānile meddāḥ. 
Baña raḥm ey / leyüben ḳıl / dı müşerref / sözi ḳo sā / zı getür şem‘- / i şeb-efrūz / 
ı getür di / dügi vaḳtin / didüm iy Rū / ḥ-ı Muḳaddes / nefesüñ ‘İ / sį-i Meryem / 
gibi cān vir / di baña şād / olasın bį- / ġam u āzād / olasın ben / n׳ideyim şem‘- / i 
şeb-efrūz- /ı nigārı / göreyin çün / ki odur kev / keb-i tābān. X-İşidüp bu / sözi ol 
şāh- / ı cihān ḳıl / dı tebessüm / gelüben ya / numa çoḳ mek / remet itdi / men-i 
sevdā- / zede çün sā / ye ayaġı / na düşüp ol / kişinüñ ẕer / re-i luṭfı / meni mihri / 
le götürdi / yine ol ħāk-/ i meẕel / let / den ü didi / delü olma / didüm iy meh / ne 
‘aceb mekr / e met itdüñ / men-i āşüf / teye ‘ömrüm. Didi ġam çek / me ki şimden 
/ girü eyyām- / ı feraḥ gel / di vü gitdi / elem ü derd / ki çekdüñ /deñedüm men / 
seni çoḳ ṣabr / ü taḥammül / lü imişsin / diyü ḳol ṣal / dı benüm boy / numa gel di 
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/ di bu beytü׳l- / ḥazeni terk / idelüm faṣl- / ı bahār ir / di vü geldi / gül-i gül-zār / ı 
temāşā- / yı ġanįmet / bilelüm ey / leme efġān. XI-Ṣalıcaḳ boy / numa ol sā‘ / id-i 
sįmin / i didüm kim / ‘acebā bu / meh-i nev mi / ki felekden / inüben ger / denüme 
ṭavḳ /oluban ḳıl/ dı müşerref / ki seg-i kūy/ - ı nigārı / ḳıla mümtāz / ḳılanlar / dan 
itdi / ne ṭurursun / Ṭura seyrān / idelüm cā/nib-i bāġa /gidelüm geşt- / i gülistān / 
idelüm ‘ā / şıḳ-ı miskḭn. Didüm ey bāġ-/ı cihān sun / gülile sün / bülile ner / gisile 
serv / -i ħırā mā / nuñıla bāġ /-ı cihānı /n׳ideyin beh / resi yoḳ çeh / resi yoḳ kā / 
küli yoḳ dį / de-i pür-fit / nesi yoḳ ḳā / met-i cān- / perveri yoḳ / şāh-ı şāhān-ı 
cihān- / ı kevn /ü mekān ez- / dil ü cān /çerḫ-zenān ol/ dı saña ben/ de-i fermān. 
XII-Bu durur ḥā / ṣıyet-i ṣabr / u Sebāt iy / dil-i āşüf / te işit ḳavl- / i BEYĀNĮ / ki 
ma‘ānį / heme cem‘ o / lıcaġız el / virüp aḥvāl- / i murādāt / u sa‘ādāt / u anuñ 
şem / mesidür baḥr- / i ṭavįli / ki buved bįst/ ü çehār / fe‘ilātün. / Dürer-i dürc- / i 
le’ālį / ki bu baḥr iç / re durur cüm / le-i ṣıfāt/dan olupdur. Aḥmedallāhe ׳ale׳l-
ḫatmi ve׳l-itmām keŝįran ve ṣallā ve sellime ebu׳d-dehri ‘ala׳lḫātim men kāne 
beşįran ve naẕįran o zamāndan berü kim pertev-i nūr-i nebevįden heme ervāḥ 
ṭahūr itdiler ol iki cihān serverine ez-dil ü cān muttaṣılan her biri bir medḥ ü 
Senā-ħˇān. 
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SONUÇ 

Çalışmamızda Ankara Milli Kütüphanede bulunan Mecmū‘a-i Eş‘ar ve 
Fevā’id adlı 06 Hk 240 yer numarasına kayıtlı şiir mecmuasını inceledik. 
Toplamda 139 varaktan oluşan mecmuanın 1b ile 57a numaralı sayfalarını 
okuduk. Okuduğumuz kısmı transkripsiyonlu Latin alfabesine aktardık. Tespitini 
gerçekleştirdiğimiz şiirlerin şairlerinin kısa biyografik bilgilerine yer verdik. 
Okuduğumuz kısımların tespit edilen eksiklerini tamamladık ve düzeltmeleri 
gerçekleştirdik. Mecmuadaki şiirler ile divanlardaki veya çalışmalardaki şiirleri 
karşılatırarak  farklılıkları dipnotlar üzerinden gösterdik. 

Mecmuada yer alan şairleri tespit ederek daha önce edebiyat dünyasında 
bulunmayan şiirlere de işaret etmiş olduk. Mecmua derleyicisinin hakkında ve 
mecmuanın derlenme tarihi hakkında bilgimiz bulunmamaktadır. Ancak 
mecmuanın dilinden ve şairlerin yaşadığı yüzyıl aralığından genel 
değerlendirmelerde bulunduk. İncelemelerimiz sonucunda mecmuanın 16. 
yüzyılda yazıldığı düşünülmektedir. Çalışmamızda kapsam alanı olarak kaside ve 
musammatların ağırlıkta olduğu söylenebilir. Bunun yanında gazel yazma 
geleneğive nazirecilik geleneğinin sürdüğü tespitini gerçekleştirdik. 

Çalışmamızda amaç divanı bulunmayan şairlerin şiirlerini, tezkirlerde yer 
almayan şairleri veya adı bilinen şairlerin daha önce gün yüzüne çıkmamış 
şiirlerini ortaya çıkartmaktır. Daha önce yayım hayatına sunulmuş şiirlerin 
mecmuadaki farklılıklarına işaret etmek ve bunları dipnot üzerinden göstererek 
edebiyat dünyasına sunmaktır. 
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